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Abstract. The article deals with modelling the linguocultural type of the British fashion and lifestyle vlogger.
1t seeks to pinpoint its categorial features through establishing their verbalization in the English language.
Drawing on understanding the linguocultural type as a recurrent and generalized image of a representative
of a linguoculture, the British fashion and lifestyle viogger has been regarded as sociocultural concept
of a digital content creator, contributing their output to video platforms, who curates and shares aesthetically
driven content related to personal style, grooming and home décor. The research has shown that the emergence
of the studied linguistic and cultural type is to be traced to the surge in social media and influencer culture
in Britain in the late 2000s—2010s. The tripartite nature of this sociocultural concept has been considered
via componential and frame analyses. The results of the study indicate that a conceptual domain of this type
includes such constituents: 1) a person, 2) who keeps a video blog, 3) who uploads videos with regularity,
4) who is in the public eye, 5) who comes from and / or lives in Great Britain, 6) who is keen on fashion, 7)
who sticks to British ways of living, 8) who is socially active, 9) who is involved in business collaborations
with fashion brands. An image-forming domain of this linguocultural type is exhibited in such constituent
features as: attractive appearance, marital status, place of residence and way of life. The frame analysis led
to the classification of the conceptual space of the way of life of the vlogger into such frame zone as «fashiony,
«daily pursuits», «homey. The frame «fashiony falls into slots «unboxing luxury hauls / featuring outfitsy,
«luxury designer bagsy», «collaboration with brandsy». The frame «daily pursuitsy is represented by slots
«attending or hosting social gatherings / eventsy, «rural pursuits and keeping fity, «travels around the country
and abroady. The frame «homey embraces slots «house decoration / renovation», «food and nutritiony,
«house pets». The value-based domain is partly connected with the image-forming one and encompasses
the components: Britishness, inspiration from nature, life learnings, seasonal living.

Key words: linguocultural type, British fashion and lifestyle vlogger, conceptual domain, image-forming
domain, value-based domain, componential analysis, frame analysis.
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Anomauia. Ilpononosana Haykoea po3eioka GUCBIMIIOE Npoyec MOOeN08AHHA JIIH280K)IbMYPHO2O0
MUNAXCy OpUMancbKoi 8i0eobnozepku 3 Moou ma cnocoby sxcumms. Memorw cmammi € usHaueHHs Kame-
20PIANbHUX O3HAK Yb020 MUNAJICY 3d 0ONOMO2OI0 aHANi3y IX eepbdanizayii 6 auneniuceKiu mosi. Buxoosuu
3 PO3VYMIHHA JNIHEBOKYILIYPHO20 MUNAXCY AK NEBHO20 NOBMOPIOBAHO20 MA Y3d2dlbHEH020 00paszy npeo-
CMABHUKA NIHEBOKYIbIYPU, MUNAXC OPUMAHCHKOI 8i0e00102epKU 3 MOOU MA CNOCOOY HCUMmMs PO3yMi€EMbCs
AK COYIOKYIbMYPHUL KOHYenm meopys Yyugposoco KOHmMeHmy, AKUl 8UKIAOdE C80i 6l102U HA Gideoniam-
dopmu, popmyrouu ma OinAYUCL BIACHUM eCTNEMUYHO HACUYEHUM MAmepiaiom 3i cmunio 0052y, 002110y 3d
06010 ma oghopmienus domauiHbo2o inmep epa. Jocniodicents 3ac8iouun0, Wo SUHUKHEHHS AHATI308AH020
Munasxicy noe’si3ame 3i CNIecKoM poai COYIaIbHUX Mepexc mda Kyibmypu inguioencepie vy Benuxoopumarnii
Hanpukinyi nepuwoi dexaou XX cm. s 0ocaiodicents mpukoOMnoHenmHol Cmpykmypu yb020 COYIOKYIbMmyp-
HO20 KOHYenmy 8UKOPUCMAHO MemoOu KOMHOHEHMHO20 ma hpelimoozo ananizy. Pezyiemamu npononosa-
HOT pO36I0KU NOKA3ANU, WO NOHAMIUHUL CKIAOHUK Yb0O20 MUNACY 8KAI0Yac maki ozunaxu: 1) moouna, 2) wo
sede 8i0eobnoe, 3) wo pezyisapHo 3a8anmanicye 8ideo, 4) wo 3naxooumscsa y oKyci ysacu epomadcbKocmi,
5) wo napoounaca ma/4u scuse y Benuxkoopumarnii, 6) wo nocmiiho Yyikagumuscs mMoooro, 7) wo 0ompumy-
€MbCsL OPUMAHCLK020 cmMUio Jcummsi, 8) wo € coyianrbHo akmuenoio, 9) wo 3anyuena y cniepooimHuymeo
3 openoamu moou. OOpasHull CKAAOHUK Yb0O20 MUNAJICY NPOSABIAEMbCA Y MAKUX KOHCIMUMYMUBHUX O03HA-
Kax: npueadnusa 306HIWHICMb, CIMEUHU cmamyc, Micye NpoXCUsawHa ma chocio sxcumms. @Ppetimosutl
amaniz 0ag 3mocy Kiacu@ixysamu KOHYenmyaibHUuti npocmip cnocooy JHcumms 00CaioNcy8anoi brocepku
Ha maki gpeimu; «mMooay», «nOBCAKOEHHI cnpasuy, «0im». Ppetim «Mooa» MiCmums ClOmMuU «PO3INAKOBKA
JIIOKCOBUX 3AMOBIEHb/NOKA3 MUNIE 80PAHHAY, «PO3KIWHI OU3AUHEPCLKI CYMKUY, «CHi8npays 3 OpeHoamuy.
Dpelim «NOBCAKOEHHI CNPABU» NPeOCmAasienull CIOMamu «COYianbii 3i0panHa/6euipKkuy, «CilbCobKi cCnpasu
ma 3aHAMmMs CHOPMOMY», «HOOO0POXCI KPAiHOW ma 3aKopOoony. @Ppetim «O0imy» Micmums CIOmMu «NPuKkpa-
weHHs /OHOBNIeHHSL OVOUHKYY, «idica ma Xapuy8anHsy, «0omautni yuoonenyiy. L{innicnuil CKIaOHUK 4acmko8o
NO8 A3AHULL 3 00PAZHUM MA MICIMUMb KOMNOHEHMU: OPUMAHCLKICMb, HAMXHEHHS RPUPOOOIO, YPOKU HCUMM A
ma Hcumms y 31a200i 3 NOPamu poxy.

Kniouogi cnosa: ninesoxynemypruii munasxjic, Opumancbka 8ideodiozepka 3 MoOu ma cnocooy JHcumms,
NOHAMIUHUL CKIAOHUK, 00PA3HULL CKIAOHUK, YIHHICHUL CKIAOHUK, KOMNOHEHMHUU AHAI3, (PpetiMosuil aHais.

Problem  statement.  Anthropocentrism of a national mentality they represent. As a

as a prevailing linguistic paradigm spanning
the last several decades postulates an integrative
approach to studying language and speech
phenomena in their relation to Homo Loquens
and prioritizes research of the communicative
behavior of language personalities as an epitome

corollary, the study of the linguocultural type,
being in the nexus of Linguopersonology,
Linguoconceptology and  Linguoculturology,
acquires considerable momentum since it is
viewed upon as 1) a certain sociocultural
concept; 2) a typical, recurrent, generalized

_8__
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and easily recognizable image of a social group
representative within a definite culture, whose
verbal and non-verbal behavior as well as
a set of values make them a distinctive entity [9].
The linguistic and cultural type the “British fashion
and lifestyle vlogger” comes across as a timely
and compelling object of research due to a rapid
growth of a blogosphere as a popular infotainment
source for millions of the Internet users. The role
of vloggers as influencers and leaders of opinion is
hard to overestimate in such processes as shaping
approaches to comprehension of life matters,
popularizing particular mindsets and lifestyles,
marketing goods and services. Although
the significance of fashion and lifestyle vloggers
is constantly rising in the British blogosphere,
their linguocultural type has not been subjected
to a particular linguistic study, what renders our
endeavor highly relevant.

Analysis of recent research and publications.
Rocketing linguocultural research evidences
quite a few studies into various linguocultural
types of the German, British, Ukrainian
and French cultures by Bondarchuk O.,
Demydenko O., Rusakova A., Sukalenko T.,
Tarasyuk I. [1; 4; 8—10], many of them resorting
to linguoconceptual mapping as an instrument
of modelling this sociocultural concept. Media
personality of a blogger attracted little attention
(Karpenko O. dwelt on the rights and duties
of a blogger as a disseminator of information)
[6] while it is the phenomenon and discourse
of videoblogging that received a more extensive
scientific coverage (Voloshchenko E.,
Hrabarchuk O., Dobronosova Yu., Krochmalny R.)
[2; 3; 5; 7]. In her recent study Hrabarchuk
O. treats the practice of video blogging as
a way of a theatrical self-presentation of a vlogger,
a pathological striving for exhibiting their life,
laying it bare in all its daily pursuits as well as
a mode of culture, communication and marketing
activity [3, c. 195-196].

The purpose of the paper is to model
the linguocultural type the “British fashion
and lifestyle vlogger” by defining its categorial
features verbalized in the English language.
To that end it is mandatory to regard a tripartite
nature of this sociocultural concept: a conceptual
domain (sociocultural background including),
an image-forming domain and a value-based
domain.

The material of our study comprised
excerpts from the transcripts of videos

presented on the Youtube channel of one
of the UK’s original and leading digital creators
in the luxury space Lydia Elise Millen (with
one million subscribers) [11] and texts on her
personal website [12] featuring this top British
influencer in terms of her biography, different
aspects of living, digital presence and evolution
of the mindset over time.

Presentation of the main material. First
and foremost, it is essential to outline the notion
of a vlog (a video blog) which is directly derived
from the notion of a blog — multifarious diaries,
journals, entries uploaded online on a regular
basis. Entries are of a multimodal nature being
displayed in the form of texts, photos, video
recordings. Keeping a vlog requires consistency
and a considerable amount of self-reflection.
Lydia Elise Millen claims: “Whether I'm filling
you in on interior updates, garden planning
and fashion hauls or styling sessions and my
latest beauty buys, I upload my videos to Youtube
on _Mondays and Thursdays at S5pm UK time
each week” [12]. The vlogger admits to having
been on the Internet for nearly 15 years and to
her constant evolution of her Self throughout
that time (“there have been so many iterations
of me”), while becoming aware of the true
sense of her online presence in the public eye
and claiming to aspire for “mild” influencing her
viewers by sheer sharing rather than persuading.

Based on the factual multimodal material
(the topics discussed by the influencer on he
Youtube channel and the visual content
of the vlogs) and using continuous sample analysis
in combination with componential one, we have
defined the linguocultural type “British fashion
and lifestyle vlogger” as a digital content creator,
contributing their output to Youtube (as the most
accessible website for video materials), who
curates and shares aesthetically driven content
related to personal style, grooming, home decor
and everyday living with a strong emphasis on
Britishness as an inherent cultural underpinning.
Thus, a hybrid identity is shaped by the British
cultural codes and global digital trends, what with
the influencer using the appropriate linguistic
means and visuals to construct a branded online
persona.

A conceptual domain of the linguocultural
type “British fashion and lifestyle vlogger” gets
retrieved from the dictionary definitions of the key
word posing as the name of this linguocultural
type — “vlogger”: 1) a person who keeps
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a videoblog (Collins Dictionary);, 2) someone
who makes viogs (Cambridge Dictionary). Two
other esteemed lexicographic sources confine
themselves to defining a lexeme “blog”: 1) a blog
that contains video material (Meriam-Webster
Dictionary); 2) a blog containing videos rather
than only text (Longman Dictionary). Should
we go any further, we are sure to stumble across
definitions of a “blog” as a “web page containing
information or opinions from a particular
person or about a particular subject, to which
new information is added regularly” (Longman
Dictionary), containing some crucial features
specifying the essence of the practice in question
such as informing someone on a particular subject;
doing it online; doing it regularly.

Dwelling on the sociocultural and economic
landscape of the formation of the studied
linguocultural type, it is worthy of emphasizing
that its emergence is linked with the rise of social
media and influencer culture in the UK back in
the late 2000s—2010s. The social status of a British
vlogger making video installments on fashion
and style can be described as middle-class or
aspiring, coming across as both aspirational
and relatable: “...what started as an online diary
in which I documented my outfits as a student
back in 2011, has evolved into a space for my
amazing community to immerse themselves in,
seek inspiration from...” [12], with the main
sphere of activity being digital communication:
“...all the content and products that I put out into
the world via my channels on Instagram, Tik Tok,
Pinterest, and YouTube” [ibid]. Acting as cultural
intermediaries between brands and audiences,
vloggers get capable of shaping beauty and fashion
norms and promoting certain values depending on
individual tastes.

Thus, taking into account the aforementioned
definitions and building on the modifiers of the key
name of the linguocultural type in question, that is
“British”, “fashion”, “lifestyle”, we can single out
the following conceptual features of it: 1) a person,
2) who keeps a video blog, 3) who uploads videos
with certain regularity, 4) who does so with a view
to being in the public eye, 5) who hails from and/or
lives in Great Britain, 6) who is keen on fashion, 7)
who manifests adherence to British ways of living,
8) who is socially active, 9) who is involved in
business collaborations with fashion brands.

An  image-forming domain  of  this
linguocultural type is presented by the following
constituent features:

1) Attractive appearance: always perfect
make-up and clothing impeccably suiting
an occasion. The skill of applying make-up
professionally and conversance with brands
is taken for granted: “This is my make-up
done with the Sweed Glass Fondtion and also
a bit of the Miracle Powder over the top. ['ve
got a new blush in Fancy Face that gives you
a blushed wintry look” [11]. A fashion vlogger
is supposed to be a true connoisseur of various
types of cosmetics, e.g. primer/foundation/
concealer/tinted moisturizer/blush/bronzer/
face mist/face shimmer/lip crayon/lip liner/sun
screen/serum etc, their pros and cons in terms
of texture, hues and shades, purpose and effect.

2) Marital status: married to a man
of the same age, social status and background
experience after at least several years of dating/
being engaged. The household duties in so far
as cooking, taking care of the garden and pets,
cleaning and shopping are concerned remain
fairely distributed, what with equal contribution
of either of the spouses to the net income
and everything having been discussed and agreed
upon before tying the knot. Lydia frequently
takes pride in her choice of a life partner in
her vlogs, for instance: “It’s our pancake day
today. Ali_is cooking American pancakes™;
“Oh, I married the right cuy. I married JUST
the right guy” [11].

3) Place of residence and way of life: it is
esteemed prestigious for the British middle
class on reaching the middle age to move to
the English countryside and spend the spare time
embarking on a variety of activities, from rural
pursuits to attending social events to travelling
locally and abroad.

The digital content of the vlogger in question
(both verbal and visual components) have
been categorized via a frame analysis.
The latter allowed to model the conceptual space
of the influencer’s way of life featured in her
videos into the following frame zones:

The frame “fashion” comes across as
the dominant and defining one since it
encapsulates the very essence of the vlogger’s
online presence: “It would be wrong of me
if I didn t talk about fashion™ [11]. It is represented
by the following slots:

1) unboxing luxury hauls/featuring
outfits: “gorgeous neckline”, “this dress feels
like it really encapsulates exactly what I love”,

“this top is an earthy elegance”, “it does have
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this faint ivory hue to it which makes it so fresh

“I’'m going to try and trail up my wine wires”,
“My mint was all from seed and it’s just

and summary”, “this is one of those items that will
live _in your wardrobe seasonless”, “My outfit

thriving”, “Qur flower-beds at the front have just

of the day is my House of Bruar wool shirt dress,

come into their own”, “I’ve got some dill, lemon

an Intimissimi roll neck, brown boots, brown
bag, brown belt” [11];
2) luxury designer bags: “/’ve got a good,

basil, normal basil, parsley, tomatoes, salad

lettuce, peas” etc; “visiting a gym/highlighting
the importance of sport: “The aches and pains

well-rounded bag collection™, “I genuinely feel
like I've got something to bring to the fashion
table that 1 am really passionate about”,
“My Chanel Classic Flap Caviar Leather... its
an icon for me and I do still wear it every now
and then. For me it s the epitome of timelessness”,
“I'don't know... I could never get rid of this bag
no matter how much I’ve thought about doing it.
This is Louis Vuitton Pochette Metis” [11];

3) collaboration with brands: “Proud
to _have worked with Karen Millen, BEAUTY
PIE, Cult Beauty, Dior, MyTheresa, GHD,
Farfetch, Intimissimi”, “I _have a number
of projects I’'m working on: Evergreen project,
shooting for two magazines, launching an edit
with Frasers, it runs the breadth of brands such

in_my body since not doing Pilates is honestly
ridiculous”, “My shoulders, my chest, my arms,
everything is so tight”, “I needed that time off to
realize how important Pilates is, especially for
my upper body” [11];

3) travels around the country and abroad,
whether to Australia, the south of France,
Hungary or Ireland (on business trips or as part
of vacations), whether with her husband Ali or
with the best long-standing girlfriend Carrie get
extensively featured in the videos of the vlogger
as an integral part of her social media identity.

The frame “home” falls into in the following
slots:

House decoration/renovation — “furniture”:
fitting in the bar in the clubroom, we have gone

as Barber, Ralph Lauren, Mulberry, Aaron, Jo
Malone” [12].

The frame “daily pursuits” embraces such
slots as:

1) attending or hosting social gatherings/
events: Women's Singles Final at Wimbledon
Tennis  Tournament,  friends’  weddings
and birthdays, concerts at well-known venues
such Victoria and Albert Halls Trust, Belmond le
Manoir for the Bastille Day Celebrations, Royal
Ascot, the Pride of Britain Awards, live concerts
of famous worldwide pop and / or jazz singers to
name just a few;

2) rural pursuits and keeping fit:
“the stables” — grooming, feeding, curing,
if needed, a couple of pet horses Atlas
and Romeo: “I/ had my horse riding lesson
on Saturday and it was incredibly humbling”;
“I went for the most glorious hack with Atlas”,
“...was fortunate cantering up the hills”;

for curved edges of the bar; built-in bins; store
space; triple-fronted book-cases; a dishwasher;
cushions and chairs; a whole run of cabinetry;
“garden furniture”: striped sitting cushion set;
little table set; ““‘carpeting and upholstery”:
“Persian rugs add so much depth to the interior”;
refurbishing, leather texture [11].
Food/nutrition “recipes”: “I'm going
to make a double batch of my granola. I am really
craving yogurt in the morning or something

proteiny. I can add more fruit, I adapt a recipe in
my thermal mix. I just basically put in whatever
nuts I like, whatever seeds I like”, “cooking”:
“this is my trademark lemon drizzle cake. I have
just made buttercream and I am going to make
myself a bit of a tiered cake” [11].

House pets — treating two house dachshunds,
“sausage dogs” in terms of the hosts, Berkeley,
Porter as family members: “Barky is such

a_sensitive soul”, “I’ve got a cheat roast for

“dog walks in the countryside”: “Now, when
you heading onto public footpaths, especially
in lambing season when generally the lambs
and the sheep are around you always put your

the bovs”, “Barky hates fruit and berries, he loves
greens”’, “We have ‘puppies-in-the-bed’ night,
its usually one particular night of the week”,
“Berkeley, Porter, this is the thing we ve already

dogs on a lead, not extendable leads, they have

discussed that the bed is not a play-pan, it’s

to be short leads”, “Qur early spring walk is full
of wildlife and livestock today”, “The views are
breathtaking, its a natural extravaganza this
morning!” etc; “pottering about in the kitchen
garden”: “I want to do a bit more seed sowing”,

a sleeping aid, ok?” [11].

The value-based domain of the linguocultural
type “the British fashion and lifestyle vlogger”
is partly linked with and ensues from the image-
forming one. It encompasses, on the one hand,
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loyalty to one’s national identity and, on the
other, shaping a set of values to elucidate to
their followers which, in relation to the slant
of the vlogging in question revolves around
the definition of “luxury”. Analysis of the verbal
and other semiotic content of the vlogger’s
output allowed us to distinguish such frame
zones in this domain:

Britishness — the vlogger thrives on fetishizing
Britishness being savvy about moving towards
more British content, be it about authentically
British produce (goods, brands), countryside/
scenery, habits: “That is pure British fabric”,

is the real flex”, “Luxury is subjective. You have
the ability to curate luxury in your life” [11].
Seasonal living embodies the vlogger’s
philosophy of binding and aligning with
nature’s ebb and flow and gleaning bliss from
it. It resulted in publishing a book “Evergreen:
Discover the Joy in Every Season”: “I talked
about my style changes and things like that in my
book ‘Evergreen’. It’s the proudest thing I have
ever done”, “...a book about finding joy in every
season”, “I’'ve always believed that being able to
connect and be immersed in the natural world
is one of life’s real luxuries” [11]. The vlogger

“It feels so authentically British, this decor”,
“Its beautifully crafted. AND its a British
brand”, “The House of Fraser...it’s one of those
British institutions, the staple of the British high
street”, “‘We are segueing into Pre-BAFTA content,
so we 're going on a very British adventure” [11].
Inspiration  from  nature  consists
of the following slots — weather updates:
“Its a bit blustery today”, “We have pure
sunshine in the garden today, it is so glorious”,
“It is truly lovely to see the sun rising at this
time... ah, exquisite”, “I feel like the weather is
such a huge defining thing in how I feel”’; passion
for flowers: “Now, this rose bush has got very,
very big and so I really think that could do with
a prune back”, “I’ve been waiting for these buds
to burst into bloom™, “I can pick them and pop
them into some vases”, “These are my peonies,
roses, fox gloves and marigold flowers” [11].
Life learnings as a sign of progress on a life
journey: “I have evolved more time than I care to
imagine. It is coming on here and redefining who
I am, what [ stand for and what my channel is
all about”. The vlogger’s pinnacle of the Internet
presence in the public eye is her confession
about the shift of values: “a shock to the system”,
“it_comes down to my learning on success”.
After amassing a collection of over 75 luxury
handbags and lots of diamond jewelry, she
realized: that didn’t make her happy. “That was
a real wake-up call for me where I actually want
to spend my money on quality food, my health,
ethically farmed produce. THAT is luxury, THAT
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Anomauia. Y cmammi 30ilicHen0 KOMNIEKCHULL AHANI3 MEOPEeMUKO-Memo00N02IUHUX 3ACa0 JeKCUKozpa-
Ghiuno20 MOOEN0BAHHS Y KOHMEKCMI CYYACHO20 MOBO3HABCIEA MA YUPposizayii Haykoeoi disnvhocmi. Po3-
SISIHYMO 3A2ANbHONIHESBICMUYHE PO3YMIHHS MOOETIO8AHHA K Memod) 00CAI0NCeH s, Wo nepedbaiae cmeo-
peHHA Gopmanizosanux cucmem 0as YNOPAOKY8AHHA, cucmemamuszayii ma Kiacugikayii MOGHUX A6ULY,
ma 1oeo cneyudikayiro Ha 1eKCULHOMY PIBHI MOBHOI cucmemu.

Ocobnugy yeazy npudiieHo KpumudHOMY AHAAI3Y MA YMOYHEHHIO KIIOYO0BUX MEMAMOGHUX HOHAMDb
«MOOeNby I «MOOENOBAHHAY Yepe3 NPUMY PISHUX MeopemudHux nioxooie y aineeicmuyi. Ycmanoeneno, uwo
JUH2GICMUYHA MOOeNb XApaKmepuso8and mpbomMa KIIOYOSUMU O3HAKAMU: aOCMPAKmHicmio, WmMyyHiCmIo
ma YinecnpamMosanicmio i HOCMae AK A6CMpaKmHUll AaHanoe CmpyKmypu RpupooHoi MO8U, WO CIY2Y€ IHCMpY-
MEHMOM NI3HAHHA, ONUCY U NOACHEHHS MOGHUX NPOYECIS.

O01pyHmMoBaHO HEOOXIOHICMb YIMKO20 PO3MENCYBAHHS NOHAMb «1EeKCUKOZPADIUHA MOOeNbY | «IeKCUKO-
epaghiune mooenosannay. Jlexcuxozpagiuna mooens gusHaueno K aOCmpaxmuy Gopmanizoeany cmpykmypy,
wWo sAense cobolo cucmemy npaguil i NPUHYUNIE op2anizayii Cl06HUKO8020 Mamepianry, moodi sK JeKcuKozpa-
(iune MOOent8anHs GUMTYMAYEHE K MEOPEeMUYHUL Ma AHATIMUYHUL eman CImeopeHHs ONUCOBUX cXeM OJisl
no6y008u CI06HUKA.

IIpoananizoeano cyuachi nioxoou 0o komn tomepHoi nexcukoepaii. Buokpemneno mpu ocHosHi sexmopu
PO3BUMKY. CIMBOPEHHS eLeKMPOHHUX CIOBHUKIG AK MAWUHHUX 8epCill MPAOUYIUHUX 8UOAHD, A8MOMAMU30-
8aHe YKAAOAHHS CILOBHUKIB Yepe3 KOMN TomepHy 00poOKy meKcmie; po3podients eleKmpOHHUX CTOBHUKIG SIK
efiemenmis iHghopmayitinux cucmem. Busnaueno oCHOBHI NpUHYUNU 1eKCUK02Pagdhiuno2o MOOen08aHHs: Gop-
Manizayis, cucmemMHicmo, IEpAPXiUHICMb, YHIGEPCANbHICMb Ma KOMN Tomepu3ayis.

Jogedeno, wo pozsumox aexcukoepaii Hemoocausuil Oes inmeepayii meopemuyHux KoHyenyit Mooento-
BAHHSA 3 NPAKMUYHUMU MONCAUBOCAMU KOMN TomepHux mexnonoeiu. OKpecieno nepcnekmu 00C1iOMCeHHs:
VOOCKOHANeHHS MeMOOO0N02Il 1eKCUKOZPADIUHO20 MOOENO8AHH Mda PO3POOLeHHs YHIBepCAlbHUX MOoOelell
npeoCcmasienHs 1eKCUKoepapiunol inghopmayii 6 enekmpornHomy gopmami.

Knwuogi cnosa: nexcuxocpagia, nexcuxoepagiune mo0enosanis, ieKcuxoepagiuna mooens, niHesic-
MUYHA MOOETb, KOMN T0MepPHA IeKCUKOSPaqhis, Memanine8icmuka.
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of scholarly activity. The study examines the general linguistic understanding of modeling as a research
method that involves the creation of formalized systems for organizing, systematizing, and classifying
linguistic phenomena, as well as its specification at the lexical level of the language system.

Particular attention is devoted to the critical analysis and clarification of the key metalanguage concepts
«modely and «modeling» through the lens of various theoretical approaches in linguistics. It is established that
a linguistic model is characterized by three essential features — abstraction, artificiality, and purposefulness —
and functions as an abstract analogue of the structure of natural language, serving as a tool for the cognition,
description, and explanation of linguistic processes.

The necessity of clear distinction between the concepts «lexicographic modely and «lexicographic
modeling» is substantiated. A lexicographic model is defined as an abstract formalized structure that
represents a system of rules and principles for organizing dictionary material, whereas lexicographic
modeling is interpreted as the theoretical and analytical stage of developing descriptive schemes for dictionary
compilation.

The article analyzes contemporary approaches to computer lexicography. Three main vectors
of development are identified: the creation of electronic dictionaries as machine versions of traditional
editions; automated dictionary compilation through computer-based text processing; and the development
of electronic dictionaries as components of information systems. The principal foundations of lexicographic
modeling — formalization, systematicity, hierarchical structure, universality, and computerization — are
outlined.

1t is demonstrated that the further development of lexicography is impossible without integrating theoretical
modeling concepts with the practical capabilities of computer technologies. The study also outlines future
research prospects: improving the methodology of lexicographic modeling, and developing universal models

for representing lexicographic information in electronic formats.
Key words: lexicography, lexicographic modeling, lexicographic model, linguistic model, computer

lexicography, metalinguistics.

IMocTaHoBKa npodjeMu. Y Cy4acHOMY CBITI
MIPOJIOBXKYE CIIOCTEepiraTucsi OypXJIMBHN PO3BU-
TOK KOMII loTepHu3allii, aBToMaTu3alii HayKoBOl
JISITBHOCTI, 30KpeMa JISKCUKorpadivyHO1, Ta MIXK-
JTUCIUILTIHAPHOTO MIiAXOAY A0 BUBYEHHS MOB-
HUX SIBHILL.

CIOBHHMKApCTBO Y Tally3sX, IOB’S3aHUX 13
3aCTOCYBaHHSM KOMIT IOTEPHHX  TEXHOJIOTIH,
3HAYHOIO MIpPOI0 I'PYHTOBaHE HAa MOJICITFOBAHHI,
IO 3YMOBJIIOE AKTYaJbHICTh HAILOTO JOCIi-
skeHHs. Mloro HOBHM3Ha momsirae B iHTETrpyBaHHI
3HaHb IOJI0 JIHTBICTHYHOTO MOJICIIIOBAHHS
JIEKCUYHOTO PiBHS MOBHU Ta JIEKCHKOTpadiyHOTO
MOJICITFOBaHHSI, SIKI MOXKYTh CTaTH OCHOBOIO JISI
MaKpPOHAYKOBHUX JIOCITIKCHb.

VY HayKoBi# JiTepaTypi BKe NEKUIbKa Jecs-
TUIITH OOrOBOpPIOBaHA NPOOJIEMATHKA TaKOTO
MDKIMCIUTITIHAPHOTO SIBUINA, STK MOJICTFOBAHHS.
Cepen MOBO3HABIIIB TEMAaTHIN JIHTBICTHYHUX
ACTEeKTIB MOJICTFOBAHHS MPUCBITHIIA POOOTH

H. Hapuyk, lO. Kamumon, €. Kapminos-
cbka, I. ITonosa, B. IIupokos, T. fActpemchka
ta iH. [IluraHHaM nexkcuxorpadii TPUCBITUIN
pobotu O. Jlemcbka, B. Kononenko, A. Jly4uk,
H. Cuixxo, B. Ilepe6wuitnic, O. Uepaui Ta iH.

Meta aocaixKeHHsI — y3araJbHEHHS CcydJac-
HUX TIOTJISI/IIB HA TIOHATTS, SIKI BIITBOPIOIOTHCS
TaKUMH METaJIIHIBICTUYHUMH HOMIHAI[ISIMH,
K <«JIIHTBICTHYHE MOJEIIOBAHHI», «MOJEIb)»

Ta «JIeKCUKorpadiuHe MOJICITIOBaHHS,
Ta BU3HAYCHHS MOXJIMBOCTEH 1X 3aCTOCYBaHHS
y BUBYCHHI MOBHHUX SIBHII] Ta CTBOPEHHI JIEKCH-
korpadiuHuX BHJAaHb. Peanizaiis MeTu mnepen-
Oauae BUpIIICHHS TAaKWX 3aBAaHb: 1) oKpec-
JUTU Cy4YacHI HAyKOBI MiTXOAU 10 PO3YMIHHS
MOHATH «MOJIEbY 1 «MOJIETIOBAHHS» Y JIIHTBIC-
TUI, TPOCTEKUTH TUHAMIKY X TIIyMadeHHS;
2) mpoaHaJi3yBaTH CYTHICTb 1 (DyHKIIi1 JIiHTBIC-
TUYHOTO MOJICIIOBAHHS, HOTO POJIb y CHCTEMa-
th3anii, knacudikamii ta Qopmanizamii MOB-
HUX SBUII;, 3) BU3HAUUTH MICILE Ta 3HAYCHHS
MOJICJTIOBAaHHS y JIEKCUKOTpaiyHil MpaKTHIL;
4) chopmymoBat poboui aediHiii MOHATH
«JIeKCUKorpadiuHa MOJEIbY» Ta «IEKCHKOTpa-
(iuHe MOJETIOBaHHS», CIHUPAIOYUCh Ha aHa-
713 TEOPETHUYHUX [DKepes; 5) BUABUTH DPOJIb
MOJICJIIOBaHHS B aBTOMAaTH30BAaHOMY CTBOPEHHI
JeKCUKOorpadiuHUX pecypciB Ta 3’gCyBaTu nep-
CHEKTUBU BUKOPUCTAHHS (OpMaTi30BAHHX JICK-
cukorpadiuHuxX Mozenel y JeKCHKorpadigHuX
CUCTEMaX.

O0’ekTOM [OOCTIMKEHHSI € JIHIBICTUYHE
MOJIEJIIOBAHHS SIK METO/1 II3HAHHS. MOBHHUX SIBUII]
i mpomeciB. Ilpeamer — TeopeTuyHi 3acaau
Ta TPUHIMIN JIEKCUKOTPapiqHOTO MOAEIIO-
BaHHS, HOTO CTPYKTypa, PyHKIIT Ta MOKIUBOCTI
3aCTOCYBAaHHS y TpaJWLIAHIA Ta KOMI IOTE€pHIii
nexkcukorpadii.
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Bukiiax oCHOBHOro Mmarepiaay aocJii-
skeHHs. [li3Harouwm CBIT, JIIOAMHA HAMara€TbCs
HOro BIOPSJIKYBaTH, CHCTEMAaTHU3yBaTH, CTBO-
PUTH HOTO MOJIEITb BiAMOBIAHO 10 HAOYTUX 3HAHB
1 qocBixy. MonentoBaHHS SIK METOJ JIIHTBICTHY-
HOTO aHalli3y yCTaJleHe B Cy4aCHOMY MOBO3HaB-
CTBI SIK Take, IO Iepeadayae CUCTeMaTH3AIio
MOBHHUX SIBUIL, YMOXJIMBIIIOE TIepexiJ Bif Ti3-
HaHHS THOCEOJIOTIYHOI MTPOIo3ullii, abcTpaKkTHOL
MoOJIeNl 10 peajbHOro OyTTsl y HOro BapiaHT-
HOCTI. MonenoBaHHs — BOAHOYAC METOJ, 3acid
1 pe3yibTaT Mi3HaBaJbHOI MISIIBHOCTI: 3 OJHOTO
00Ky, 1€ KJII0Y /10 PO3YMiHHS, a 3 1HILIOTO — Mpa-
BUJIO YIIOPSIIKYBaHHS Ta CHUCTEMAarTH3aiii MOB-
Hux sBuil [17, c. 66]. Taka GararoacneKkTHICTh
MOJIEIIOBaHHs poOUTh HOro OHUM 13 Haliedek-
THUBHIIIMX IHCTPYMEHTIB Cy4acHOI JIIHTBICTHKH.

BaxxnuBicTh MoOJENIOBaHHS Yy JIHTBICTHII
3yMOBJIIEHA MOTr0 YHIBEPCAIBHUM XapaKTEpPOM
Ta MOMJIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS /0 Pi3HUX piB-
HIB MOBHOI cucTemu. Mojens JonoMarae yro-
PAIKYBaTH, CUCTEMATU3yBaTH Ta KiIacu(ikyBaTH
emmipuyHuii Matepian [17, c. 66]. Came Tomy
JUISL aHami3y ¥ 1HTeprpeTanii MOBHUX SBHUII]
MOJICTFOBaHHS SIK OJTUH 3 OCHOBHHUX METO/IB Ii3-
HaHHA JificHOCTI HaOyBae nenani OiIbIIoi momy-
JSPHOCTI, aJKe BHUKOPUCTaHHS (opMasbHO-
JIOTIYHUX Ta MAaTEeMaTUYHUX METOIB 3a0e3mneuye
CHUCTEMHICTb 1 YITKICTh IIOAO TOJadi MaTepiay.
Mopens nae 3Mory mpoaHami3yBaTH W 1HTep-
npeTyBaTH 00’€KT Yy MapajurmMax 3iCTaBHOCTI
Ta CHUCTEMHOCTI. | YnM CKIamHimmi 00’€KT, TO
OUTBIIOI0 € ToTpeda y CTBOPEHHI MOJENi, sKa
CUCTEMAaTU3y€ O3HaKu O00’€KTa, CKEpOBYIOUH
mpolec Mi3HAaHHS BiJl MPOCTOrO IO CKJIAJHOTO
[17,c. 67].

TeopernyHe OOTPYHTYBaHHS METOAY MOje-
JIOBaHHA 3HAXOJMMO Y CYy4YacHidl JIHTBiCTHY-
Hill Tepmidonorii. A.Il. 3arHiTko y «CrnoBHUKY
CydacHOi JIHTBICTUKH: TIOHATTS 1 TEPMIiHN
(T. 2) monmae take BU3HaueHHs: «MozentoBaHHS
(ppanu. modele Bin modello — dopmysatu
ta Big itan. modello i1 Big mar. modulus — mipa,
3pa3oK) — METOJ JOCIIIPKeHHsST MOBHUX SIBHIII,
10 IPYHTYETHCS Ha CKJIaJaHHI CXEMU YU MOJEINI
MOBHOI OJIMHHIII, MOBHOTO SIBHIIIA, 1110 HE IiaIa-
I0ThCsL Oe3MocepeIHbOMY CIIOCTEPEKEHHIO a0o
BiJI3HAYYyBaHI BEJMKOI CKIATHICTIO. Momemro-
BaHHS JIIHIBICTUYHE — OJMH 3 €KCIIEPUMEHTAIIb-
HUX 1 TEOPETHMYHHUX METOIB TOCIiIKEHHS, IO
OXOILTIOE OTIPAIIOBAaHHS MOJIENIEH-Teopii, MoJe-
JIEH-KOHCTPYKTIB, (OpPMYJ, KpEeClIeHb TOIIO»
[3, c. 253]. MoaentoBaHHs MOJSATAE, SIK MPABUIIO,

y TeHepallii Ta nepesipii TinoTe3 npo QyHKIio-
HaJIbHY CTPYKTYpYy CHOCTEPEXKYBAaHOTO SBHIA
[5, c. 89]. Takum YWMHOM, MOJIETIOBAHHS A€
3MOTy HE JIUIIIe ONICATH MOBHE SIBHIIIE, a I TOsIC-
HUTHU MEXaH13MU Horo (yHKI[IOHYBaHHS.

3acTocyBaHHS MOJICIIOBAHHS Yy JIIHTBICTHII
Ma€ pPI3HOMAaHITHI I[UIi Ta 3aBIaHHS 3aJIEKHO
BiJl crienuiku AOCTiIKeHHS. Pi3HOMaHITHICTH
IiJIeH 1 3aBIaHb MOJCIIOBAHHS € JKEPEIIOM pi3-
HOMAaHITTS BiacHe mozeier. OmHl 3 HUX BHKO-
PHUCTOBYBaH1 y MPaKTUUHIA AISUIBHOCTI JUIs 30e-
piraHHs Ta OTpUMaHHs 1H(OpMAaIlii Tpo peasbHO
icHyroui 00’ekTu. [HIN CHYryIOThb BUBYEHHIO
CHCTEM, fKI TUIBKM HAJEXHUTh CTBOPHUTH, IIe
iHII  (GOpMYITIOIOTH TNPHITYIIEHHS NpO BIAC-
TUBI OpUTIHANY 3aKOHH, YSBJICHHS IMpO AKi abo
MOMHUJIKOBE, a00 HENOCTaTHBO HiTKe. I3 mBoro
BHILIMBAE, 110 MOJIENI BOJIOMIFOTh TAKUMH (yHK-
iSIMHU, SIK TIparMaTuyHa, MPOrHOCTUYHA, €BPHUC-
TUYHA. 3MIACHEHHS LHUX (QYHKIIH MOJISISIMH
3alIeKHUTh B CrMOCOOIB X yTUIEHHS, METOJIB
omuCy Ta MOMIOHOCTI 3 opuriHaiom [5, c. 90].
Bapto nam’araru, 1o Bubip TUIly MOJIETI BU3HA-
YyBaHUW HE JUIIe O00’€KTOM JOCIIIKEHHS,
a ¥ TEOpEeTUYHHMU HACTaHOBaMHU AOCIiIHHKA,
JOCTYIHUMH TEXHIYHUMH 3aco0amu Ta KiHIe-
BOIO METOIO MOJICIIFOBAHHSI.

MixKyIbTypHa KOMYHIKAI[il CTBOPIOE HOBI
BUKJIHAKHU JUIST JIHTBICTUYHOIO MOJETIOBAHHS,
BHUMAararouy BpaxyBaHHS HE JIUIIE CTPYKTYPHHX,
a ¥ QyHKUIOHAIBHUX, TPAarMaTUYHUX Ta KOTHi-
TUBHHMX acreKTiB MOBU. He MOkHA He 3BakaTH
Ha CBITOBI TEHJEHIIT ToOami3alii HayKu, €KO-
HOMIKH, OCBITH, KYJIBTYpPH, Yy PE3yJbTaTi SIKUX
KOpIHHUX 3MIH 3a3HA€ JIIOJMHA K HOCIH MOBH
YU KUTBKOX MOB, pealli3ylo4uH IMOTEHIIIHHI MOX-
JTUBOCTI cebe K 0COOUCTOCTI, 30KpeMa i aKTy-
aNi3yloun BepOaTbHO-CEMAHTUYHUN KOJ 1HIIOT
MoBH. L1, sk 1 6araTo iHIIKX, T03aMOBHUX YHH-
HUKIB BIUIMBAIOTh HAa TIPOLIECH W pPE3yJbTaTH
MOBO3HABCTBA 3arajioM, Ha MOJICITIOBaHHS pi3-
HUX CKJIQJHHMKIB TeOpii, ypi3HOMaHITHIOIOYH
1 Ha/3BUYAIHO IIBUIKO MOTOBHIOIYU CUCTEMY
METaJIIHIBICTHYHUX HOMiHarli# [4, c. 10].

OcobnuBoro 3HaYeHHA HAOyJAM MHUTAHHSI
MOJICITIOBAaHHS MIPUPOAHOT MOBH Ta MOBJICHHSI.
Ile crioHykae HayKOBIIIB 1O pO3pOOJIEHHS PI3HO-
MaHITHUX JIHTBICTUYHHUX MOJIEJIEH, 10 MOIIH
0 po3B’s13aTH MPAKTUYHI 3aBAAaHHS JIHTBICTHUKH,
a came: iH(opMalifHUN TMOIIyK, MaIIMHHUMI
NepeKyaa, PO3yMiHHS MPHUPOAHOI MOBH, €KC-
Tpakuisg Ta JoKaJi3allisl 3HaHb 3 TEKCTIB TOILIO
[11,c. 143].
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OTtxe, JIHrBiCTHYHE MOJEJTIOBAHHA — II€
MeToJ, 3acid 1 pe3yabTaT Mi3HABAJIbHOI MisUIb-
HOCTI, MmO mnepenadadae cTBOpeHHs (opmali-
30BaHUX CHCTEM IS YIOPSIKYBaHHS, CHCTe-
MaTtu3amii Ta kiacudikamii MOBHHX SIBHII 13
METOI0 iX aHami3y B IMapagurmax 31CTaBHOCTI
i CHCTEMHOCT!I.

OCKinbKH MOJETIOBAHHS SIK METOJ Mependa-
9yae CTBOPEHHS IMEBHOTO (JOPMAITi30BAHOTO TIPE/I-
CTaBJICHHS MOBHOTO SIBHIIA, JIOTIYHUM € 3BEp-
HEHHS JI0 YTOYHEHHS CaMOTro IOHSTTS MOJEII,
0e3 SIKOro HEMOKJIMBO MTOBHO OCSITHYTH CYyTHICTb
MOJIETIOBAIBHUX TPOIIETYP.

Mopens — MOHSATTSA 3arajlbHOHAYKOBE, BHUKO-
PUCTOBYBaHE B MAaTE€MaTHYHUX, MPHUPOTHUYHX,
COLIAJbHMX 1 TyMaHITApHUX HayKaX. YBa)KaeMo
3a HeoOXiJHE YITKO OKPECIHUTU Ta 3’sICyBaTH
MPUPOIY TEPMiHA «MOJIEIbY, B SKOI 3aJI€XKUTh
YCHIIIHICTh MOAENOBaHHA. baratoacnekTHICTh
[BOTO TIOHSTTS 3yYMOBIIOE HEOOXIAHICTH PO3-
DSy Pi3HUX MAXOAIB J0 HOro TIyMadeHHS
B iCTOpIi JTIHTBICTHKH.

Y. Xoxkert, a Takoxk H. XoMCekHii BH3Ha-
Yajii MOJIEIb AK y3aralbHeHYy Ta (bopMaJIi3OBaHy
CTPYKTYPY, IO 1M1Ty€ MEBHI MOBHI TPOIIECH.
VY nmiHrBicTHII ICTOpI/I‘{HO C(popMyBaJmcsI JIBa
TOJIOBHI BEKTOPH pOSYMlHHSI moneni: 1. I_HquHo
CTBOpCHHIA JHTBICTOM peastbHuit abo ysBHUI
MPHUCTPIH, IO BIATBOPIOE, IMITY€E CBOEIO IOBE-
JIHKOIO (3a3BHYail y CHPOIICHOMY BHIJISII)
MOBENIHKY SIKOTOCh 1HIIOTO («CIPaBKHBOTO)
NPUCTPOIO (OpUTiHATY) B JIHTBICTUYHUX LUIAX.
2. 3pa30k, MO CIYrye CTaHIapTOM (€TaJIOHOM)
JUTS MacoBOTO BinTBOpeHHs. HamemeHna nediui-
ITisl peTpe3eHTyE HEOTHO3HAYHE PO3YMiHHS Tep-
MiHA «MOJIEJIb»: TEpIlIe 3HAUYECHHS — MOJIEb 5K
cXeMa Mpoliecy; Ipyre — Mofelb sIK 3pa3oK CTa-
TUYHOTO 00’€eKkTa. TpaKkTyrOTh MOJENH 1 SIK CHUC-
TeMy AesKuX 00’ €KTiB (Oyab-sKkoi (Hi3uyHOI Ipu-
pOAN), CTPYKTYpa UM TIOBEAIHKA KO BiATIOBIAHO
BIJITBOPIOE CTPYKTYpy a00 TMOBEHIHKY 1HIIOL
CUCTeMH OO0’€KTIB, IO € TPEAMETOM JOCIiI-
skeHHs [12, c. 148]. Taka 6arato3HauHiCcTh 1HTEp-
nperanii BijoOpakae TUHAMIYHUN 1 CTaTUIHHMA
acTeKTH MOJENIOBAHHS, IO B3a€MOJOIMOBHIO-
I0Th OJIUH OJTHOTO.

CyuacHa JIIHTBICTUYHA TEOpis MPOIOHYE
PI3HOMAaHITHI TIyMau€HHS MOHSTTA «MOJEINbY,
K1 Bi,[[06pa)KaI-OTL foro (yHkuioHaNbHY Oara-
TOTpaHHICTh. JIIHTBICTMYHA MOJENb — SIBUIIE
OararoacnekTHe, 31 CKJIAQIHOI0 CTPYKTYpOIO.
A.Il. 3arHiTKO y «CIOBHUKY Cy4acHOI JIIHT-
BICTHKH: TOHATTA 1 TepMiHN» (T. 2) MOAA€E TaKy

nedininio:  «Mogeni (dpanu. modele Big
modello — popmysaru Ta Bix itan. modello i Bifg
natr. modulus — mipa, 3pa3ok):

— MOBHUH KOHCTPYKT, IO IOKa3zye IOCII-
JIOBHICTh PO3TAlllyBaHHsS CKJIAJHUKIB, ycTale-
HICTh SIKMX 1 JIIHIMHE pO3TalllyBaHHs BHUCTYIIa-
I0Th CTAHAAPTOM JJISl BIATBOPEHHS;

— albcTparoBaHe TMOHATTS eTajloHa abo
abCcTparoBaHOro 3paska TPaMaTHYHOI CHCTEMH
1 BUSIB Hall3araJbHIIINX XapaKTEPUCTUK [IEBHOTO
MOBHOTO SIBHIIIA;

— abcTparoBaHa IITy4YHO CTBOpEHA JIHTBIC-
TUYHA peasibHa/ippeaibHa oOy10Ba, 1110 BiTBO-
pIO€ CBOIMM OCOOIMBOCTAMHU PEAJbLHUN ITPOTO-
THUTI JIJIs1 BUPIIICHHS JIIHTBICTUYHHX 3aBJIaHb;

— 3aKOHOMIpPHa TIOCHIIOBHICTh €JIEMEHTIB
CKJIQJTHOT MOBHOI OJMHUIIl CJIOBOCTIONYYCHHS
a00 pevyeHHs, 3yMOBJIEHA BJIAaCTUBOCTSAMU MEBHOL
MOBHOI1 CTpyKTypw» [3, ¢. 253].

I 6araroBuMipHa Je(iHIIIs OXOIIIOE OCHO-
BHI XapaKTepUCTUKH Moneni. Moaens — 1e cama
CTPYKTYpa, IO BOJIOJIE MOSCHIOBATIHHOIO CHIIOO
1 300pakxyBaHa y BUIJISAL CXEeM, 10 TOSICHIOIOTH
MOBEAIHKY CIIOCTEPEKYBaHO1 cuTyartii 5, c. 89].
Takum YMHOM, MOJIETIh TTOCTAE HE JIUIIIE SK CIPO-
1ieHe 300pakeHHs 00’€KTa, a i sIK IHCTPYMEHT
JI0T0 MOSCHEHHS.

H. IBanmimpka 3a3Havae, 1Mo B yCiil 1HTEp-
MpeTaIiiHii KaHBl CIOBOHA3BH «MOJIENbY, IO
TaK Y 1HAKIIE BIATBOPIOE caM TIPOLEC JIIHT-
BICTUYHOTO MOJENIOBAHHSA, MOXHa BHIITUTH
MOEHAHHS TakuX JU(epeHliiHuX Mapame-
TpiB, 5Ki, OKpPIM YCBOTO IHIIOTO, BiITBOPIOIOTH
MOCTIIOBHICTh TPOLIECY MOJETIOBaHHS (Tova-
TOK — MHCIICTBOPEHHSI, pe3yJIbTaT — IITYYHICTb,
MeTa — IUJIECTIPSIMOBAHICTh), MOYKHA PO3IVISIATH
SIK MiHIMaJbHUI KOMIUIEKC YTBOPEHHS Ta, Haii-
TOJIOBHIIIE, —TparMatudyHe  (YHKIIOHYBaHHS
JIHTBICTUYHUX MojeneH [4, c. 8§].

VY3aranbHIOI04H Pi3Hi MiIX0AH 10 BU3HAUYCHHS
JHTBICTUYHOT MOJIEI, JOCIIITHUKU BUOKPEMITIO-
I0Th i1 KJIFOUOBI O3HAKH: aOCTPaKTHICTh, IITYyY-
HICTh 1 IJIECTIPSIMOBAHICTh, IO JAIOTh 3MOTY
PO3MISAATH MOJIENb SIK CUCTEMY IpaBHJI, CTBO-
PEHy 17151 KOHKPETHHX JIOCIIITHUIIBKHUX 3aB/IaHb.

3a €. Kapminoscbkoto [7, ¢. 33], 11e MOHATTS
BHU3HAYECHO SIK «KOHCTPYKLIIO, CTPYKTYpY, pop-
MaJIbHO-JIOT14HY MOOY/IOBY, 110 CIIY>KUTh aHAJIO-
TOM peanbHOro 00’€KTa (=HaTypHOro 00’ €KTa,
OpHriHaily, IPOTOTHUITY, IpooOpa3zy)». Haifictor-
Hime B Oymb-sKiii MOJeNi — e CTYIHb 1i aJeK-
BaTHOCTI, 11 34aTHICTh OyTH aHAJIOTOM BHYYY-
BaHOTO SIBMILA, a He ii amapaTHa KOHQIrypaiis
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i HaBiTh He piBeHb (opmamizarmii [12, c. 150].
CamMe ajexBaTHICTh MOJENI SK aHajora pealb-
HOro 00’€KTa BU3HAUa€ ii MOSICHIOBAJIbHY CHITY
Ta NPAKTUYHY LIHHICTb.

OyHKITIOHATBPHUN aCIIeKT MOJETl PO3KpHBa-
€ThCS yepes3 il poJib y IMi3HABAJILHOMY IIPOILIECi.
JIIHTBICTHYHY MOJENbh PO3YMIIOTH SIK TIEBHHI
MOMEHT IIi3HAaHHS, TEBHY CXeMy, IO MOCTa€
y CydacHiil JiHrBicTHYHINA Haymi. «...JIiHrBic-
TUYHY MOJETh YK€ MPAKTUIHO OJHO3HAYHO
TIIyMa4darh sSK MOJENb TIEBHOTO SIBUIA MOBH
1 MOBJICHHS, Oy/Ib-SIKOi JIIHTBICTUYHOI OJMHMIIL
abo 3MIMCHIOBAHOTO B MpOIECi KOMYHIKaIlii
aKTy, a TaKoK Oyab-sKoi (YHKLIHHOI cHCTEeMH
pa3oM, HANpPUKIA] 13 MOBICHHEBUM arapaTom
moauany [12, c. 149].

Po3ymiroTe Mozens sk cxemy, 3pa3ok, y3a-
rajlbHeHUN KOHCTPYKT, MOMEPeIHhO BUTBOPEHHUIA
JIOICBKUM PO3YMOM Ha OCHOBI CKJIQJHHKIB, 110
MICTATBCS Y camiil TepMiHOHa3Bi. Mojenb, 1110
Ma€ 3JaTHICTh PEryJsipHO BiATBOPIOBATHCA SIK
NeBHA €HICTh 3MicTy U Qopmu [4, c. 9]. Taka
3MaTHICTh J0 PETYJISIPHOTO BIATBOPEHHS Iepe-
TBOPIOE MOJIelb Ha €()EeKTUBHUN aHATITUYHUI
IHCTPYMEHT.

PizHOMaHITHICTE 00’€KTIB  MOJIEITIOBAHHS
3YMOBITIO€ 1 PI3HOMAHITHICTh MLIJICH CTBOPEHHS
mozenei. JIIHTBICTHYHI Mopeni Opi€HTOBaHi
Ha BHUKOHAHHS HaWPI3HOMAHITHINIUX 3aBJIaHb
K TEOPETHUYHOr0, TaK 1 MPUKIATHOTO, 30KpemMa
TUAAKTHYHOTO, XapakTepy, 1 OyayroTh I Monei
MO-Pi3HOMY 3aJIeXKHO BiJI TOTO, KOMY BOHH ajipe-
COBaHI Ta sIKi METaMOBHI (DyHKIIi1 TOBHHHI BUKO-
HyBaru [12, c. 149].

Oco0MMBO BaXXJIMBUM € 3aCTOCYBaHHS MOJie-
JIel y IPUKIIQIHUX TOCTipKeHH X, HalipisHoMa-
HITHIII BUAM MOJEJel aKTHBHO BHKOPHUCTOBY-
BaHl B MPUKJIAIHINA JIHTBICTHII, IO 3aliMaEeThCA
BUBYCHHSIM 3arajlbHUX TPUHIUIIB CTBOPCHHS
MITyYHUX 1 MAITMHHUX MOB TIOPs 13 po3po0IeH-
HSIM METO/1iB MOJICTTFOBaHHS TIEPEKIIa Ty 3a yJacTi
ABTOMAaTH30BaHUX CHUCTEM, a TaKOX peanizauii
X MoJeJel y MpUKIAAHUX Hporpamax, 3afi-
SHUX Y PI3HOMAaHITHUX IPOEKTaxX (HAMpHUKIAL,
Teopis JEKCHKOTpadiYHUX CUCTEM, MOP(HOIIOTiY-
HUH Ta CHHTaKCUYHHI aHaNi3aToOpy YKpaiHChKOL
MoBH) [1, ¢. 27-33; 16, c. 33—64]. Takum ynHOM,
JIHTBICTUYHA MOJEIb € e(PEKTUBHHM I1HCTpPY-
MEHTOM HayKOBOTO JTOCIiIKEHHS.

VY3aranpHIOIOUH, MOJEJIb — IIe abCTpaKkTHUI
AHaJIOr CTPYKTYPH IIPUPOIHOI MOBH, SIKUH SIBJISE
co0010 y3araibHEHy cxemy abo cucreMmy Tmpa-
BUJI, SIKa BIATBOPIOE 3aKOHOMIPHY TOCII1JJOBHICTb

€JIEMEHTIB JIOCIII/PKYBAHOTO SIBUILA Ta Ma€ 37arT-
HICTb PETYNISPHO BiATBOPIOBATUCS SIK €JHICTD
3MICTY ¥ (OpPMHU, CIyTYIOYH IHCTPYMEHTOM IIi3-
HaHHS, ONMCY ¥ MOSICHEHHSI MOBHUX POIIECIB.

OgauM 13 HaWBWKIWBINIUX  HAMpPSIMIB
3aCTOCYBAaHHS JIIHTBICTUYHOIO MOJIEIIOBAHHS
€ JIeKCMKorpadgisi — raixy3b MOBO3HABCTBa, SKa
norpelye YIiTKOI CTpyKTypu3aulii Ta cuUcTeMa-
TH3alii MOBHOro Marepiany. CIOBHHK SIK OCO-
OJMBHIA THIT JTIHTBICTHYHOTO OIMHUCY TPUPOTHUM
YHHOM MOTpeOy€e BUKOPHCTAHHS MOJIEITIOBAIb-
HUX TIPOIEAYpP, OCKIIBKM caM Io co0i € cre-
M(pIYHOI MOAEIUTI0 OpraHizallii Ta HpeacTaB-
neHHd MoBHOi cucrtemu. Came TOMy pO3IIIAL
JIEKCUKOrpaiuHOTO MOJETIOBAaHHS CTaHOBUTH
OKpeMUil iHTepec y KOHTEKCTi Teopii Ta mpax-
THUKW CTBOPEHHS CIIOBHHUKIB.

BisbmMeMo 10 yBaru, 1mo MoBa cama co0oro
€ MOJEIUTIO, SIKa BiloOpaxkae MOBKLJUISL MOBIIS.
VY CcBOEMY YCHOMY BUPa)XEHHI MOBa iCHY€ SK
KOHLENTYaJbHUH YTBIp Yy CBIJOMOCTI MOBIIIB,
KOTpl BHMKOPHUCTOBYIOTh 1i JJIi CIUIKyBaHHS.
Y NHCEMOBY BUpaKeHHI MOBa TOCTa€ SIK KOH-
KpeTHHUi 3aci0 ikcarii mpeamera TyMKHA MOBIIS
[6, c. 140].

Take po3ymMiHHA MOBH Mae Oe3mocepenHe
BITHOIICHHS /0 JIEKCHKOTpadiuHOi MpaKTUKH,
OCKIJTbKM CIIOBHUK SIK JIIHTBICTUYHUN 00’ €KT
TaKOX € CIeU(PIYHOI MOJAEIIII0 MOBHOI CHC-
temu. CydacHa JieKcuKorpadiuaa Teopis 1 mpak-
TUKA, K BITYM3HSAHA, TaK 1 3aKOpPAOHHA, IMPO-
TSITOM JIECATKIB POKIB HaMaraeTbcs PO3B’s3aTH
Ty HHU3KY HarajbHHMX INpoOsieM, sSKi CTOCY-
IOTHCSI TIPHHLUIIB MOOYIOBH CIOBHHUKA, CTPYK-
TYypH CIIOBHHKOBOI CTaTTi, BAYEPITHOTO W aJleK-
BaTHOT'O BUTJIyMau€HHsI 3HAYE€HHS CJIOBA.

Po3p’s3aHHA 1IMX MpOOJIEM 3HAYHOIO MIpOKO
NOB’s3aHE 13 3aCTOCYBAHHSIM METOJIB MOJIEIIO-
BaHHS y JIEKCHKOrpadiuHiil aisubHOCTI. MeToau
MOJICTIOBAaHHSl Yy HAyKOBOMY IIi3HaHHI JIaBHO
3apeKoMeHyBalu cele sIK €EKTUBHUHN CIOCIO
y3araJIbHeHHs Ta CUCTEeMaTH3alii ysABJIEHb IPO
00’eKT (K HaAsBHUM, Tak 1 TOH, 110 mepedyBae
Ha cTajiii mpoektyBaHHs). OcoOnvBe 3HAUCHHS
MOJICITIOBaHHsS HaOyBa€ y JIHIBICTHUIN, /i€ BOHO
BUPI3HAETHCS CTICU(DIYHUMEI XapaKTePUCTHKAMH
Ta (QPyHKIISMHU, [0 BU3HAYAIOTHCS KOHKPETHUMHU
JOCHITHALBKUMHU 3aBJaHHAMU. BonomiHHS Teo-
PETUYHUMH 3HAaHHSIMU LI0J10 BIACTUBOCTEN MoJIe-
Jell YMOXKIIMBIIIOE CTBOPEHHS BIIACHUX €()eKTHB-
HUX KOHCTPYKTIB JUIS aHaJi3y MOBHHUX SIBHILL.

BaxxnmBum 3aBJaHHAM MOZICTTIOBAHHS
TOTO YM 1HIIOTO 00’€KTa € TOYHE BHU3HAYCHHS
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HOro KOMITOHEHTIB, a00 CKJIaJ0BHX 4YacTHUH,
1 B3a€MO3B’sI3KiB M’k HUMU. LIboMy OOKy cripaBu
NPUIUIAIOTE BEJIMKY yBary B Teopii MOZIENo-
BaHHs [6, c. 135]. V koHTekcTi nexcukorpadii
1€ O3Ha4a€ HEOOXITHICTh YITKOTO BHU3HAYECHHS
CTPYKTYpPHUX KOMIIOHEHTIB CIIOBHHMKA Ta IpPHH-
uumniB ix opranizamii. JlekcukorpadyBaHHsS —
«TIpoIeC 1 Mpolexypa ONpalioBaHHs JOBUIBHOT
MOBHO{ OJTUHMIII, (haKTy, SIBUIIA 3TiTHO 3 BU3HA-
YEHUMHU TEOPETUYHHMH 3acaJaMH, KOHLEHIIIE0
Ta IHCTPYKIIEIO Y CIIOBHUKOBIH mpami» [3, c. 29].

3MiHM B JIeKcUKorpadiuHii  TMpaKTHUIll
IIOB’s13aHI 3 MOSBOI KOMIT IOTEPHUX TEXHOJO-
rii. Jlekcukorpadu ¢(akTU4HO BiJ MOMEHTY
NOSBM KOMIT'IOTE€pa TIOYaJM  EKCIUTyaTyBaTH
MaIIMHYy Yy CBOIX JOCHIJDKEHHsX 1 poOortax. I me
JAII0 B OCHOBY Ju(epeHiianii Tak 3BaHoi Tpa-
JIUIIHHOI, Ha TManepoBUX HOCIAX, chopMoBa-
HOI BIIPOJIOBXK 0araTrbOX CTOJITh, JEKCHKOIpa-
¢bii Ta KOMII'IOTEpPHOI, B OCHOBI peaiizarii SKoi
JIC)KUTHh MAIllMHHA 1JI€0JIOTisl, 1 TEXHOJOTIS TBO-
PEHHSI €NIEKTPOHHHUX CJIOBHHUKIB € aKTyaJbHUM
3aBJIAHHSM Cy4YaCHOI YKPAaiHChKOI KOMIT FOTEPHOL
nekcukorpadii.

Komm’rorepna nexcukorpadis 3a3BU-
Yyail TpaKTOBaHA SIK PO3JLT HE JIeKCuKorpadii,
a TIPUKJIAJHOI JIIHTBICTUKH, MPUCBSYEHA TEOpii
Ta MPaKTUL CTBOPEHHS MOBHO 30P1€EHTOBAHOIO
MalIMHHOTO  NIPOAYKTY  JIEKCUKOTpa(iuHOTO
THITY — POTpaM 00pOOJICHHS TEKCTY, 0a3 TaHMX,
kopryciB [2, c. 22]. Komm’roTepHa JIEKCHKO-
rpa(lnﬂ — IIe MPUKIAJHAa HayKoBa TUCIMILIIHA
B .IIlHFBlCTI/IIll sIKa BUBYA€ METOM BUKOPUCTAHHS
KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJOTIH JUIs  CKJIaJaHHS
cioBHUKIB. CrieniaibHi IporpaMu: 6a3u JaHux,
KOMIT' FOTEPHI KapTOTEKH, IporpamMu oOpoOKHu
TEKCTIB Jal0Th 3MOIY aBTOMAaTH4HO (opMy-
BaTH CJIOBHHKOBI CTaTTi, 30epiratu iHdopmailiro
CJIOBHUKA Ta 00poOmsitu 11 [15, c. 166].

Po3BuTOoK  KOMIT'IOTEpHOT  JeKcHKorpadii
B1I0yBa€eTbCsl B KUIBKOX HampsMmax, KOXKeH
3 SIKMX Mae€ crnenudivHi 3aBAaHHA Ta METOJO-
jgoriro. Y cyyacHiil KOMI'IOTepHIH JEeKCHKO-
rpa¢ii BUOKPEMITIOIOTH TPH OCHOBHI BEKTOPH
JOCIIIJKCHHS, & CaMe: CTBOPEHHS €JIEKTPOHHHUX
CJIOBHHKIB SIK MAallMHHUX BEpPCiil TpaauLiiiHUX
JeKCUuKoTrpadiyHUX BUJIaHb, IO BHKOPUCTO-
BYIOTBCSl SIK 0asa JyIsl JIIHTBICTHYHHMX JOCHII-
KeHb; aBTOMAaTH30BaHE CTBOPEHHS CIIOBHUKIB
3a JIOTIOMOTOI0 KOMIT IOTEPHOI OOpOOKH Tek-
CTiB; CTBOPEHHS E€JEKTPOHHUX CIIOBHUKIB SIK
BHYTPIIIHIX €JIEMEHTIB iHpOpMAIIITHIX CUCTEM

[10, c. 6].

TeopeTHYHOI0 OCHOBOIO KOMIT IOTEPHOI JIeK-
cukorpadii € KOHIENIlis MOAETIOBaHHI MOBHOL
cucreMu. «BaknuBe JIHIBICTHUYHE 3aBIAaHHS
y cdepi npobiieMaTUKU KOMIT FOTEPHOI JIIHIBIC-
THUKH — TI€ MOOY/I0Ba TaKUX JIIHTBICTUYHHUX TIPO-
1IeCOpiB, K1 371aTHI Oysn 0 3a0€3MeUnTH JTFOIUHO-
MaIlIHHE cmnKyBaHH;I MPUPOIHOKO  MOBOKO.
JUist yCHIIIHOTO BHpIIIEHHS IIi€i CTpaTerqum
METH HEOOXiJHO CTBOPUTH TEOPETUYHI mepe-
IYMOBH, a caMe: PO3pOOHTH aJIeKBaTHY MOJIEIb
B3a€MOJIIi MOBHHMX OJWHHIIL 1 peami3yBaTd il
B KOMIT IOTEpHIA TpaMaTuIili Ta KOMIT IOTEPHUX
cinoBHUKaXx. OCHOBHUM TMOHSITTAM Yy CyYacHii
KOMIT FOTEPHIM JIHTBICTHIIl € TOHSATTS MOJETI,
a METOJl MOJICJIFOBAHHS € KOHCTPYKTHBHOIO HEO00-
X1/IHICTIO, OCKIJIbKY 00’ €KT HAayKH y CIIJIKYBaHHI
«TIOMUHA — MallliHA — JIFOMUHA» HEJIOCTYII-
HUN ans 0e3M0CepeIHbOr0  CIOCTEPEIKEHHS
[1,c.27].

[IpakTu4yHe 3acTOCYBaHHS KOMII FOTEPHHUX
TEXHOJIOTI CYTTEBO PO3IIUPIOE MOXKIHUBOCTI
nekcukorpadiuaoi podboru. bescymHiBHO, 3acTO-
CYBaHHS KOMIT'IOTE€pa BiJIKpUBAa€ HOBI MOXKIJIHU-
BOCTI ONpAIFOBaHHS JIIHTBICTUHYHOTO Marepiaiy,
30KpeMa YMOKJIMBIIIOE TMPaBKy Ta MOMOBHEHHS
CJIOBHMKAa B aBTOMAaTUYHOMY PEXKUMi OMpaIlto-
BaHHS 1HQOpMaIii, 3acCTOCyBaHHS MYJIbTHME-
IiHUX 3aco0iB  mpencTaBieHHS iH(OpMarii
3 BHUKOPHUCTAHHSM BIJMOBIJHOTO TEKCTOBOTO,
KOJILOPOBOTO, 3ByKOBOTO TOIIO CYNPOBOAY, CTBO-
PEHHS 3BEJIEHOTO PEECTPY 31CTaBIIOBAHUX CIIOB-
HUKIB, YKJIaJaHHS TEPEeKIaJHUX CIOBHUKIB Ha
OCHOBI MAIIMHHHUX KOPITYCiB MapajelbHUX TeK-
ctiB Tomro [13].

BianoBigHO, KOMIT'IOTEPU30BAaHUM  TIAX1]
dbopmyiroe  HOBI  3aKOHOMIPHOCTI  BIIOPSIIKY-
BaHHS JIEKCUYHUX OJMHHUIIb Y CUCTEMI MOBH Ha
OCHOBI aHaJli3y BEJMKOrO (DaKTUYHOTO MaTepi-
amy [9, c. 15]. Sk HachigOK, €NEKTPOHHI CIIOB-
HUKWA HaOyBarOTh OibIoi (YHKIIOHATBHOCTI,
yHiBepcaJIbHOCTI. BOHU 1ai0Th MOXKJIHMBOCTI HE
JMILE HAJeKHOTO Bi3yalbHOTO O(OpPMIICHHS,
a 1 oprai3zaiii IHTEepaKTHBHOTO MOIIYKY, CTBO-
PEHHS CHCTEMH TilepHocuiIaHb. 3a MoTpedu
MOYKHA TaKOX JIOaTH MYJITUMEiiHI eJIeMEHTH
[14, c. 158].

[IepcriekTrBH PO3BUTKY KOMII FOTEPHOI JIEK-
cukorpadii moB’s3aHi 3 KOHUENTyIbHUMH 3Mi-
HaMU Yy MiAXOAaX [0 MPEACTaBICHHS MOBHOI
iHpopmarii. CIOBHUKM HOBOTO MOKOJNIHHS, TPO
SIKI COTO/IHI CTITBKH TOYHUTHCS TOCTPHUX JHUCKY-
Ciii y CBITI, lepeAdavYaroTh HE JUIIIE 1HIII TEeXHO-
Jorii yKJIajaHHs, a ¥ 1y GopMy iX iCHyBaHHS
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B KOMIT'IOTEpHOMY cepenoBuili. Bonu mnepe-
nayciM motpeOyroTh HOBUX (OpMarTiB Juisd Mpen-
CTaBJIECHHS HACIIOKIB MOJEIIOBAHHSI MOBH, 1 II€
3aBJaHHS MOXXYTh BUKOHATH JIUIIE MOBO3HABII
[8, c. 15]. Takum YMHOM, PO3BUTOK JIEKCUKOTPa-
¢ii HemOxUIMBUN 0€3 1HTErpaiii TEOPETUIHHUX
KOHIEMIIH MOJIETIOBaHHS 3 MPAKTUYHUMHU MOX-
JMBOCTSIMH KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH.

Crmparounch Ha pO3MISHYTI BHUIIE TeEO-
peTHYHI TIOJOKEHHS IOAO MPUPOAU MO
Ta MOJICTIOBaHHA, MOXeMo chopMymroBaTi
poOo4l BH3HAUEHHS LHUX KIIOYOBUX IOHATh
Juid Jekcukorpagiunoi napunu. Jlekcukorpa-
¢iuHa Monenpb — 11e abcTpakTHa (opmalizoBaHa
CTPYKTypa, IO SBIIIE€ COOOI0 CHUCTEMY MpPaBUII
1 IPUHLMIIIB OpraHi3alli CJIOBHUKOBOTO Marepi-
ay, BU3Ha4ae iH(opmariiiiai mosis (CeMaHTHKa,
rpamMaTuKa, CTWJIICTHKA, KOHTEKCTH BXKMBAHHS)
1 crocoOu iX TMpencTaBieHHs B CIOBHHKY a0o
aexkcukorpadiyHii 6a31 naHux. 3acaau JeKcHu-
KorpaiYHOTO MOJIENIIOBaHHS 0a30BaHi Ha CTBO-
peHHI (dopMaTi30BaHUX MOJEIeH MOBH, SIKi
ONUCYIOTh JIEKCHYHY CHUCTEMY MUISXOM BUSB-
JIEHHS 3B’S3KIB MIXK CJIIOBAMHU Ta iX 3HAUYCHHSMHU.
OCHOBHI pHCH BKJIIOYAIOTh (opmaizalliio,
CHUCTEMHICTb, 1€papXiuHICTh, YHIBEPCAJIBHICTb
Ta KOMIT' FOT€PH3aIlil0, 110 JIA€ 3MOTY OIHCYBAaTH
JIEKCUKY 00’€KTUBHO, MTOBHO Ta 3 ypaxyBaHHSIM
B3a€MO3B’A3KIB MIXK CJIIOBaMH.

Jlexcukorpadiune MopaentOBaHHS — II€ TEO-
pPEeTHUHUN Ta aHANITUYHUN eTarl, KUl oS-
ra€ y CTBOPEHHI MOJIENEH — ONHMCOBUX CXEM
CTPYKTypu ciOBHHKa. Moro ocHOBHI (a3u:
1) BU3HAYEHHS TUIy CJOBHHMKA (TIIyMadHHM,
MepeKyagHui, YacTOTHUH, TEPMIHOJOTTUHHUI
TOII0); 2) PO3POOJICHHS CTPYKTYPH CIIOBHUKOBOT
CTarTTi, MOZEIi MOAAaHHS CJOBa (SIKi MapaMeTpu
OylyThb ONMCaHi: TpamaTHKa, CEMaHTHKa, CIIO-
JTy4yBaHICTb TOIIO); 3) BUOIp IPUHIUITIB MAaKPO-
i MIKpOCTPYKTYpH CIOBHHKa; 4) (opmamizamis
nekcukorpadiuHoi iHpopMalii (4acTo y BUITISAAL
cxeMm, 0a3 manmx, XML-monmenelt y cydacHUX
€JIEKTPOHHUX CJIOBHHMKax). ToOTO JeKcukKorpa-
¢diuHe MojeroBaHHA BU3HAuae, sIK came Oyze
OpraHi30BaHO OIHC CIIIB.

Jlekcukorpadgiune MO/IeJIIOBAHHS -
a0OCTpakTHE NUIECTIPSIMOBAHE YTBOPEHHS, IO
SIBJISIE COOOI0 CHUCTEMY IPABUJI 1 IPUHIIMITIB Opra-

JIITEPATYPA

Hi3allii CIOBHUKOBOTO MaTepiaiy, sika BIATBOPIOE
3aKOHOMIPHY TOCIIJJOBHICTh Ta B3a€MO3B’SI3KH
JEeKCUYHUX OAMHHUIb MOBHOi CHCTEMH, BOJIO-
Ji€ TIOSCHIOBATBHOIO CHJIOI0 MHIOAO CTPYKTYPH
Ta (PyHKIIIOHYBaHHS JIEKCUKOHY 1 Ma€ 37aTHICTh
PEryjsipHO BIATBOPIOBATUCS B PI3HUX THUIAX
JeKcuKorpaiuHuX MPOAYKTIB — BiA TpaauLlii-
HUX TMaNepoBHUX CIOBHUKIB JI0 €NEKTPOHHUX 0a3
JaHUX 1 KOPIYCiB.

BucHoBkM 1 mepcnekTHMBH. AKTyaJbHUM
y Cy4acHi JIIHIBICTHIII € CTBOPEHHS ITPUKIIATHUX
Moneneit. Tyt maemo Ha yBa3i nepeayciMm dpopma-
Ti30BaHy (hiKcalilo JIHTBICTUYHUX OO’ €KTIB 13
MOXITUBICTIO BHKOPHCTOBYBATH iX y aBTOMAaru-
30BaHMX/aBTOMATHYHUX CHUCTEMAax OINPALFOBAHHS
MOBHOI 1H(popmatii [6, c. 140]. Komn’rorepHa
nexkcukorpadis SK PpO3AUT TPHUKIAIAHOI JIHT-
BICTHKH, CHpSIMOBaHAa Ha TEOPIl0 1 MPAKTHKY
CTBOPEHHsI MOBHO 30pI€HTOBAHOIO MAIIMHHOIO
NPOAYKTY JIEKCUKOTpa(iuHOrO THITy: IpOorpam
00poOIIeHHs TEKCTY, 0a3 JaHUX, KOPIYCIB.

CyuacHa Jnekcukorpadisi mparHe 10 Kilb-
KICHOTO Ta SIKICHOTO PO3IIMPEHHS HU3KHU IMapa-
METpiB, L0 CHPHUATHME BUYEPIHOMY OIHCY
JIEKCUYHUX OJMHHUIb, MOJEITIOBAHHIO MEXaHi3-
MiB (pyHKIIIOHYBaHHS MOBH, (POPMYBaHHIO JIEK-
cuKorpaiuHUX CHUCTEM Ha OCHOBI TEKCTOBHUX
Ta CIIOBHHKOBUX 0a3 JaHUX, YKJIATaHHIO HOBHX
CIIOBHUKIB PI3HUX THUMIB Ta 1H. TpaguiiiiHuii
MiIXig 70 yKIaAaHHS CJIOBHHKIB TIOCTYIIOBO
TpaHCPOPMYETHCS il BIUIMBOM LU(POBUX TEX-
HOJIOT1H, IO BHMMAarae MepeocCMUCIEHHS 0a3o0-
BUX NPUHIMIIB JIEKCUKOTPapiqHOTO OIHUCY,
TOMY B@KJIMBHM Ta TMEPCIEKTUBHUM AaCIEKTOM
JIHTBICTHUKM € KOMIT IOTepHa JIeKCUKOrpadis,
30KpeMa CTBOPEHHS JIGKCUKOTpa(piuHUX MPOIYK-
TiB, €JIEKTPOHHHX CJIOBHHUKIB.

Bononitoun TeopeTMYHMMH 3HAHHSAMHU PO
XapakTepHi BIACTUBOCTI MOJIENIeH, MOXKHA CTBO-
proBaTH BIacHI €(EeKTHBHI €K3eMIULSIpU s
BUBYCHHS MOBHHX sIBUII. TakuM YHHOM, BOJIO-
JIHHS TEOPETUYHUMU 3HAHHSAMU IPO XapaKTepHi
BJIACTUBOCTI MojeeH 1 po3yMiHHS crerudiku
JIEKCUKOTPa(hiyHOTO MOJIETIOBAHHS  YMOXJINB-
JIIOE CTBOPEHHS €(EKTUBHHUX IHCTPYMEHTIB JJIst
BHBUCHHS MOBHHX SIBUII 1 3a0e3reuye sSIKiCHUI
PO3BUTOK Cy4acHOI JeKCUKOrpadiyHOT MPAKTHUKU
B yMOBax UQpoBizallii HayKoBO1 AiSTBHOCTI.
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Anomauia. Y cmammi ananizyiomscs MOPaIbHO-eCMEMudti 3acaou meopuocmi YKpaiHcbKo20 Kiacuxa-
peanicma I. Heuys-Jlesuyvroco, KuigCoKuti nepiod Koo 6idiepas Kuioio8y poib y CIMaHOGIeHH] HayiOHATbHOT
nimepamypuoi mpaouyii. Memoro 00cniodicents € po3KpUmms XyO0AHCHIX NPUHYUNIG, U0 PoPpMYIOMb MEopUUL
Memoo Mumys ma 6UHA4AIOMs U020 NO2IA0 HA POLb MUCEYMEA | peanicmuine 300padicents HCummsl yKpa-
inyie. Pozensanymo coyianvhi, MOpanvHi ma HAYIOHAAbHI MOMUGU )Y TNEOPUOCII NUCbMEHHUKA, 30KpemMa 0Co-
Oausocmi 6i000padcenHs CyCninbHux npoonem uepes npusmy peanizmy. Oxpemy yeazy npuoiieHo poii Mo
Mma cmuio; BUKOPUCIAHHSL HAPOOHOT 1eKCUKU, OIANeKmi8 i (DOTbKIOPHUX eleMeHmi6 K 3ac00i6 GUPAdICEeHHs.
HAYIOHAIbHO20 KOIOPUMY, WO CMEOPHIOMb A6MEHMUYHY KAPMUHY JHCUMMSA YKPAIHCbKO20 Micma ma cena.
Iliokpecnioemvca 3Hauenns o6pasy MicbKo2o iHmenieenma AK HOCiA i0el NpOCeiMmHUYMEd, KyJIbMmypHO2O
8i0po0dCcenns i hopmysanns Hayionanrvhoi camocgioomocmi. Ilpoananizoeano, ax uepes cucmemy oopasie
i Xy0ooicHi 3acoou Heuyui-Jlesuyvkuii poskpusac 0yxo6Hi yinHocmi ma ideanu YKpaincoko2o napody. Haeono-
WEHO HA BHECKY NUCbMEHHUKA Y PO3BUMOK VKPAIHCLKO2O peanizmy, (hopmyeanHs eCmemuyHux opieHmupise
ma i0etiHoi CnaOKOEMHOCTI @ HAYIOHATbHILL Aimepamypi. Y 6UCHOBKAX 008E0EHO aKMYAIbHICIb MOPATbHO-
ecmemudHux NPUHYUNI6 1020 Mmeopuocmi Ol CYYACHO20 NIMepanypHo2o il KVIbNypHO20 Npoyecy, wo 0dc
niocmasu pozenadamu 00podOK MUmys K GANCIUBUL CKIAOHUK YKPATHCLKOT KYIbmypHoi cnadwuru, Kompa
Gopmye ioenmuunicms i HAOUXAE HACHYNHI NOKOMTHHAL.

Knwuogi cnosa: 1. Heuyii-Jlesuyvkuil, MOpanbHo-ecmemuyni 3acadu, meopuicmy, YKPAiHCbKUll peaniam,
KUIBCLKULL MeKcm, KUIBCbKULl nepiod, M08d, CMulb, XYOOAUCHI 3acoou.

MORALAND AESTHETIC PRINCIPLES OF . NECHUY-LEVYTSKY’S CREATIVITY
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Abstract. The article analyzes the moral and aesthetic foundations of the work of the Ukrainian realist
classic Ivan Nechui-Levytskyi, whose Kyiv period played a crucial role in shaping the national literary
tradition. The study aims to reveal the artistic principles that define the writer's creative method and his
distinctive view of art’s role and the realistic portrayal of Ukrainian life. Social, moral, and national motifs
are examined, with special attention to the reflection of societal issues through realism. The role of language
and style is highlighted, particularly the use of vernacular speech, dialects, and folklore elements as aesthetic
tools that convey national color and authenticity in depicting urban and rural environments. The figure
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of the urban intellectual is emphasized as a bearer of enlightenment ideas, cultural revival, and national
consciousness. Through a system of images and artistic devices, Nechui-Levytskyi reveals the spiritual values
and ideals of the Ukrainian people. The article underlines his significant contribution to the development
of Ukrainian realism, the formation of aesthetic orientations, and ideological continuity in national literature.
The conclusions substantiate the relevance of the moral and aesthetic principles of his works in the context
of modern literary and cultural processes, viewing his artistic legacy as an essential component of Ukrainian
cultural heritage that shapes identity and inspires future generations.

Key words: Ivan Nechuy-Levytskyi, moral and aesthetic principles, creativity, Ukrainian realism, Kyiv

text, Kyiv period, language, style, artistic means.

IHocranoBka npoosaemu. [Ban Heuyii-JleBuiib-
KWW — OJIVH 13 HABUIATHIINX YKPATHCHKUX TTHCh-
MEHHHKIB Jipyroi nojoBuHu XIX CT., sikuii cdop-
MYBaB BJIaCHI MOpPaJbHO-ECTETUYHI 3acaju, IO
BijIoOpakeHi y Horo siteparypHOMy T10poOKy. Bin
HaroJIONIyBaB Ha Ba)KIIMBOCTI YKPaiHCHKOi MOBH,
KYJIBTYPH Ta TPaIulIii, TTOKa3yBaB KOHTPACT YKpa-
THCBKOTO, POCIHCHKOTO Ta 1HIIUX «CBITIBY», rapsde
3aCy/’KyBaB aCUMUIALIIO Ta JIEHAIIOHAI3aLI0 —
pycudikamito ykpainmis. KuiB y TBopax 1. Heuys-
JIeBUIIBKOTO € OCepeIKOM TPaJHLIii, TyXOBHOCTI
i1 OOopoTbOM 3a YKpaiHCBhKY 1IEHTHYHICTh, IO
MOMITHO y TBOpax «Xmapw» Ta «lerbman IBan
Buroscekuii», 1e KuiB € MiciieM 3iTKHEHHS yKpa-
THCHKHMX Ta IMIIEPCHKUX BILIMBIB.

Hocnigauk M. TapHaBChKHI 3ayBakKHB IPO
TBOPUICTh KJIACHKAa YKpaiHCBKOi JiTeparypw,
mo «ioro ocobucra reorpadis — 1€ HUTIOO
pEenpe3eHTaTUBHOI TOYHOCTI 3 MOIIYKOM Kpach»
[11, c. 225]. Toxx MOXHa CTBEPKYBaTH, 10 BCS
tBOpuicTh [. Heuys-JleBuibkoro € iioro Bi3i€ro
VYkpainu, miaTBepIKeHHAM 11 iCHyBaHHS, HE3Ba-
KAKOYM HA TOrOYacHi iMrepcerki peaiii. TapHas-
CBKUH TEX akieHTye Ha 1poMmy: «loro TBOpH
MIPUCTPACHO YTBEP/KYIOThH ICHYBaHHS IIi€1 HaIII1,
YBOJATh y JiTeparypy ii MPEeACTaBHUKIB 1 TOM
npoCTip, sIKUi BoHU HacemstoThy [11, c. 217].

Tak, poMan «XMapu» BUKPHUBAE i 3aCymKye
noiiTuky Pociiicekoi iMmepii mono ykpaiHcTBa,
30KpemMa HOro macioHapHOi YacTWHU — IHTEJI-
TeHTIB-TIPOCBITSH Ta X 0coOucTy cnabky opra-
Hi30BaHiCTh. [IMCPMEHHUK MPABIMBO Ta peaic-
TUYHO, a 4aCOM €KCIIPECHBHO ONMCAB Yy LIbOMY
Ta IHIIMX TBOpax, Ae 3ragaHo Kwuis, MeH-
TaJbHI PUCH YKpaiHLIB, MOPIBHAB iX 3 IHIIUMHU
HapoJaMHM, IOJEKYIM 3BEpPHYBCS MO ICTOPii
Ta (iocodyBaHHS HA TEMY KUTTS YKPAiHCHKOTO
HapoJy Ta 3arajioM WTTS JIIOAMHU Yy CBITI, 1110
BiJJoOpakeHO y Horo TBopax-Hapucax «Beuip
Ha Brnagumupceskiit ropi» 1 «Hiu wa Jninpi».
3okpema, y «Beuopi...» JipudHuil Tepoi, 3ra-
JABIIM HAPOAHY TPHKA3Ky «IIOJIOBHHA CBITY
CKaye, a II0JOBHHA CBITY IUIaye», 3ayBaKye:
«51 GaumB HIOM YSIBKH, SIK OJJHA MOJIOBHHA CBITY

Oyna muIIHA W Becena, HeHadye paid, a 3a JlHi-
IIPOM Jpyra MoJIOBHMHA Oyna, HIOW TeMHUH 4dop-
HUU TapTap. 3UpHY Ha 3axiJi, 1 TaM HeHade Oauy,
SK CMIEThCSI MUJIUHM 10 MHJIOI, SIK PaiCHO BOHA
oOHIMae i mpuroprae no0 ceGe CBOTO MHIIOTO.
I s mouyBaro panmicTe Ta JIIOOOB JFONCHKY, HIOH
PO3IUTY B POXEBHX XMapKax, B OiprO30BOMY
OnmakuTHOMY HeOl. Sl HeHaue caMm TO4YyBaro
padicTh Ta BECENICTh IIAJAYiB y BEIUYE3HOMY
TeaTpi, Je Ha CIICHI JUTIOTHCS COJOAKI MEJOJil,
JIe apTUCTHU 3 BEJIMKOIO INTYYHICTIO, 3 BEJIUKUM
apTU3MOM B3pPYIIYIOTh CHIIY JIIOACHKHX CEpIIiB,
PO3BOPYIIYIOTH BECEIy HamlpaBy B Jyllax, 1€
panicTh MaHye y KOXKHOMY CepIli 3 TAKOIO CUIIOIO,
10 O/l KPUKIB Ta TUIECKAHHS B JIOJIOHI CJIMBE
JPYOKaTh J0XKI» [6, c. 1-2].

Bapro 3a3naunT, 1o repoi tBopiB 1. Heuys-
JIeBHIIBKOTO 4YacTO € 3apyYHHKaMH OOCTaBHH
Ta CyCIiJbCTBA, L0 BUMPOOOBYE IXHIO JIIOACHKY
Ta HallioHaJIbHY TiAHICTh. Ha nymky S. Mypa-
Benpkoi, I. Heuyii-JleBunbkuii posnisiiaB pea-
J3M SIK MOMKJIMBICTH JIOCTOBIPHOTO W €CTETHY-
HOTO 300paKE€HHS KUTTA YKPAiHCHKOTO HapoAy,
MOEHYIOUN peati3M 3 1eHHUM CKIIQJHUKOM,
a TIPUHIMI HAIIOHAJIBHOCTI BiH TOB’s3aB 13
BUKOPUCTAHHSM YKPaTHCHKOi MOBHU Ta 300pakeH-
HSIM XapakTepHHUX PHC HAlliOHAJIBHOI 11EHTHY-
HOCTI; TOHATTS HApPOIHOCTI MHTEIbh TPAKTYBaB
Yyepe3 HapoJHYy MOBY, €MiuHi Ta Jipu4Hi (GOopMH
(b oNBKIIOPHOT 10e311, 0 1 CIIOCTEPIraeMo y Horo
m’ecax. Tak, OCHOBHOIO 1JIe€I0 € YHIKaJIbHICTh
YKpaiHCBKOTO peatizMy, o 6a3yeThcst Ha 300pa-
KEHH1 JKUTTA YKpPAiHCBKOTO HAapoOay B MeEKax
fioro BiiacHOi TepuTopii [4].

Merta i 3aBmanHsi crarrti. MeToto crarTi
€ TPYHTOBHE AOCTI/KEHHS MOpPaTbHO-ECTETHY-
HUX 3acax TBopuocTi IBama Heuys-JleBuiis-
KOTO B KOHTEKCTI HOTO «KHiBCBKOTO TEKCTY» SK
(eHoMeHy YKpaiHCBKOI KyJIBTypH JIpyroi Mojo-
BuHM XIX cT. OCHOBHMMH 3aBHAHHSIMHU CTaTTl
€ aHami3 MOpaJbHO-eTMYHUX U EeCTETHYHUX
JIOMiHaHT y TBOpax Heuys-JIeBUIIBKOTO KHiB-
CBKOTO TIEPi0/Ty, BUBHAYEHHSI 0COOIMBOCTEH hop-
MYBAaHHS aBTOPCHKOTO «KHIiBCBKOTO TEKCTY» SIK
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XyHA0KHBOT MOJIEJ1 MiCBKOTO TIPOCTOPY 3 MOPaJib-
HUMHU Ta COLIAJbHUMHM BHMIpaMH, BHUSBICHHS
3B’SI3Ky MK MOPaJIbHO-€CTETUYHUMU OIS AaMU
MUCHbMEHHHUKA Ta CYCIHUTBHO-KYJIBTYPHUMHU MPO-
necaMu J00M, PO3KPUTTS 3HAYCHHS XYIOXKHIX
3aco0iB (MOBHM, CMMBOJIIB, THIIIB T€POiB) y BTi-
JICHHI 1716l HalllOHAJIbHOI CBIJJOMOCTI, TyXOBHOTO
BIZIPOKEHHS Ta MOPAJIbHOI KYJIBTYpH YKPAiHIIB.

[Ipenmet Ta 00’ekT nocnimkeHHs. O0’ekToM
JIOCIDKEHHST € XyIOoKHsI TBopuicTh [. Hewys-
JleBunpKOro, 30KpeMa HOro TBOPU KHiBCHKOTO
nepioxy, SKi (OPMYIOTh IIUIICHY CHCTEMY
MOpaJbHO-€CTETUYHUX YsiBIeHb MuTLA. [Ipen-
METOM JIOCHI/P)KEHHSI BHUCTYINAIOTh MOpPaJbHO-
€CTeTUYHl TPUHIIMIH, CBITOIVISAHI MOTHBH
Ta XYIOXKHI 3aCO0H, IO BU3HAYAIOTH CTPYKTYPY,
3MICT Ta 1ACHHO-I[IHHICHE HAMOBHEHHS «KHIB-
CBKOTO TEKCTY» MHUCbMEHHHUKA.

Buxknaaax ocHOBHOro marepiaay aociia-
skeHHs1. [Ipo MopaJibHI Ta HaIllOHANIbHI IHHOCTI
1 X BIJCYTHICTb, OOpOTHOY 3a CHpaBEAJIUBICTD
unerbcs 'y TBopax [. Heuys-JleBuubkoro Ha
icropuuny TemaTuky: «lerbman IBan Buros-
CBKHUI», «YKpaiHChKI reThbMaHu BpyXoBelbKHii
ta Tereps», «Kusa3p €pemis BuiineBenbkuin»,
noBicTsax «Karmamesa cim’s», «KuiBchki mpo-
xadl», OMOBigaHHI «/IMBOBIKHUI TIOXOPOHY,
icropuuHomMy «meTenuky» «llobima Xwmemnb-
HUIBKOTO T 30apaxkem 1 36opoBom». [Jocmin-
nung T. [aBpuiioBa Big3HaumiIa, M0 OUIBIIICTH
reorpaiyHUX Ha3B, BUKOPUCTAHUX AaBTOPOM,
€ peaJIbHUMHU TOTIOHIMaMH, 10 HA/IAI0Th TEKCTaM
edekrty nmoctoBipHocrti [1, c. 500]. Bona BBaxae,
10 iXHE OCHOBHE MPHU3HAYEHHS — II€ «IOKalli-
3aIlish» — MO3HAYCHHS MICIIS, JIe PO3TOPTAOTHCS
noxii [1, c. 502]. Ha Hamy mymky, Tomorpadis
y TBOpax MUChbMEHHHMKA MaJja IIHUPIIe 3HAYCHHS,
HIK BU3HAUYEHHS MPOCTOPOBUX MEX. YKpaiH-
Chkui maHamadT 1 TOMOHIMH y TEKCTax Mif-
KPECIIIOI0Th ICHYBaHHS YKpaiHu, sika Oyna po3i-
JieHa MiX JIBOMa JIep:KaBaMU ¥ HE Maja BIaCHOT
TEPUTOPIATILHOI €THOCTI Ta HE3aJIEKHOCTI.

Ilepena 1. Heuyii-JleBunbkuii Takox oco-
OMMBOCTI MOBM Ta TpaIHIid YKpPaiHCHKOTO
Hapo.y, 1110, HANpHUKIaJ, 0adyuMo y ioro m’eci
«Ha Koxym’sikax», Ta 1110 3arajioM XapaKTepHO
IUIsl eTHOrpadigHOro peaiismy. ¥ 1IbOMYy TBOPi
3HAYHy YyBary MpHIIJICHO MOpajl MICTSH, KOJIH
3nopiiikyBaruii [onoxBacTuil xoue OIpyKUTHCS
3 fararoro MillIaHKOO, TIPOTE 3HEBAXKAE SK ii, TaK
1 BCiX 1HmMMX: «3aBTpa may Ha Jlunku i mocsa-
Tal pa3oM JecsATh CBPPOCHUH, KPYyroM OOKO-
BaHUX 30JI0TOM; 3aBTpa MOIAYy BiHYATUCH OTYT

TIOTIi/T BalllUM JIBOPOM, II00 3a3APICTh CKpyTHUIIA
Bac orrak! Orrak!» [8, c. 13].

[Tpotsirom 33 poki 1. Heuyii-JIeBuiibkuii sxuB
y Kuesi, mo Tex BIUIMHYJIO Ha HOTO TBOPYICTS,
30KpeMa Ha BIATBOPEHHsS KHIBCHKHUX TeH3axKiB
Ta 00pa3iB MICTSH y TaKUX TBOPaX, K «XMapmy,
«be3 myTrs», «KuiBcbki npoxaui», «Hiu Ha J{Hi-
mpi», «BormbHe KOXaHHS», «AMOKAJIINCHYHA Kap-
tuHa y KueBi», «HeomHakoBUMH CTEKKaMuy,
«AdoHChKHMIT TIpoHAKCBIT»Y, «Beuip Ha Briamu-
MUpCBKif ropi» Tomo. Jocminnuk Jl. JlaBpos
3a3HauMB, 10 KJIACHK OyB OIHUM i3 HAaWBHUJIATHI-
IIMX 3HABIIB 1 CITIBIIB HEMOBTOPHOT Kpacu Kueaa,
BIJIKpHBAYE€M MOTr0 Hal3araJkoBIIIUX Ta HAMIIO-
eTUYHILIMX KyTOYKIB. BiH cTaB oqHUM 13 HepIux
aBTOpIB ypOaHICTUYHUX TEW3aXiB B YKPATHCHKI
miteparypi [2, c. 146]. KuiB y TBopuocTi I. Heuys-
JleBumpkoro — He Jmmie reorpadivyHa JoKarris,
a i cumBOJI OOpOTHOM 3a HalllOHAJbHY 1AEHTHY-
HICTB, MiCII€ IIPOTUCTOSIHHA YKPATHCHKOI Ta imMIiep-
CBKOI KYNBTYp, LIEHTP OCBITH, JTyXOBHOCTI, KYIIb-
Typu Ta icTopii yKpaiHchkoro Hapomy. Came
y KueBi NnucbMEHHUK OKpECIIUB BIIACHI €CTETUYHI
TIOTVISITN Ta MTUChMEHHUIIBKHIA CTUITb.

OcHoBHOIO ecTeTHyHOIO no3uuiero 1. Heuys-
JleBunipkoro OyB peasizm, 1o BigoOpaxas mpaB-
JMBE, @ YacOM KPUTUYHE BIATBOPEHHS CBITY.
[MuceMeHHUK yBaxkaB, IO CIIPaBXHE MHUCTEITBO
Ma€ CIIy>)KUTH HApo/OBi, a HE BTUIIOBATU inea-
Ji30BaHi KapTHHHM, 10 ¥ BU3HAYMIIO 3MICT HOTO
TBOPUYOCTI Ta MOT0 MOTSIAM HAa MICIE XYTO0XK-
HUKa B cycniibeTBi. [IMChMEHHHMK HEOmHOpa-
30BO 3BepTaBcs A0 Temu KwueBa, 300pakarodu
HOTo 1CTOPUYHY, KYJIBTYPHY Ta CyCIHIJIbHY POJIb.
Poman «Xwmapu», omyOnikoBanuii y 1874 p.,
€ OJIHUM 13 HalBioMimux TBOpiB nipo KuiB, ae
aBTOp OINMCAB TepOiB-IHTENIIeHTIB MiCTa, iXHi
MOpaJIbHI TIONTYKH Ta HalllOHAJIBHY CBIJIOMICTb.

I. Heuyii-JleBunpkuii yBakaB, IO JIiTE€pa-
Typa MOBHUHHA BiJJOOpaKaTH peayibHE KUTTS, HE
MPHUKPAIIAIOYH HOTO, 8 BUCBITIIOIOYHN Ba)JIHBI
MOpaJIbHI Ta colialibHI TpoOiemMu. TBOPUICTH
I. Heuys-JIeBUIILKOTO TIPYHTYETHCS Ha ecme-
MUYHUX 3acadax peanizmy, KU s HOTO OyB
crocoOoM BiOOpa)KeHHA IIHCHOCTI, SIKYy BiH
MIparHyB MepeaaTH TaKolo, sIKOK0 BOHA €, HE i1ea-
Ji3y1oud ii. MUTEIh BIJICTOIOBAB 1/1€10, IO MHUC-
TEITBO TIOBHHHO OYTH KOPHCHUM JIJISi Hapomy,
CIIy’)KUTH OCBITHIH METI Ta CHPUSATH MOpalb-
HOMY # COIllaIbHOMY PO3BUTKY.

VY TBOpax Ki1acuka MOKa3aHe peanbHE >KUTTS
YKpaTHCHKOTO Hapomy, Woro 6oporhba Ta Hamil
Ha BIJIPOPKEHHS, a TaKOX BEIHKI COIlialbHI
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Ta MOpajbHI THUTAHHS, AKI aKTyaldbHI ¥ IS
Cy4acHOro cycriiberBa. bararo yBaru nucbMeH-
HUK TPUAUISB TEMI )KUTTS YKPaTHCHKOTO HAPOY,
B1J10Opa)karouu Horo TypOOTH, 3/1€TH 1 MajiHHS,
pamomi Ta CTpakJaHHA. MHUTEIh KPUTHKYBaB
Ta BHUCMIIOBaB COILIAJIbHY 1 MOpajibHY HecIpa-
BeNIUBICTh colliymy. OIHHUM 13 BAKIIUBUX acTeK-

TiB 1i€l MPOOIEMATUKU € TMHUTAHHSA MOPAIbHOL

yyucmomu, KOJIM aBTOpP 300pa)kyBaB MOpajbHi
HE/IOJIKM YU TOIIYKH CBOIX MEpPCOHAXIB, 1XHI
KOH(IIIKTH 13 CyCHUIbCTBOM, IO BiJ0Opa’keHO
y TaKMX TBOpPaX, K «A(OHCHKUI TIPOUIUCBITY,
«KwuiBcbki mpoxadi», «XMapm» TOILO.

XynoxHs cTpykTypa TBopiB . Heuys-JleBuiib-
KOro BifoOpakae HOro MoOpalbHO-€CTETUYHI
NPUHIAIH, [0 TPYHTYIOTHCS Ha TIOETHAHHI pea-
JICTUYHOI JIOCTOBIPHOCTI 3 TIIMOOKUM IICUXOJIO-
risMom. [IuCbMEHHUK aKTUBHO BUKOPHCTOBYBAB
KOHTPAacCTH, a0u PO3KPUTHU COIialIbHI i TyXOBHI
CYNIEPEYHOCT]I 4acy, IoKa3aThu OopoThOy Mixk
MOpAJIBHUM 1 aMOpaJIbHUM, MIX HapOIHOIO
IIPABJIOI0 Ta CYCHUIBHOIO HECIIPABEJIUBICTIO.

Came KUIBCBKMI TepioJy TBOPUOCTI CTaB
BU3HAUaJIbHUM s (OpPMYyBaHHSA CBITOIVISIILY
nucbMeHHuKa. [lucemenHuk npulyB 1o Kuesa
B cepenuHi 1850-x pokiB. | HMHINIHS CTONHIIA
VYkpaiHu sIK BaXJIUBUI KyIBTYpHHUH 1 JiTepa-
TYpHUH LIEHTpP Ha/JaBajia KJIaCUKOBI MOKJIUBICTh
B3a€EMOJIISTU 3 1HIIUMHU KYJIBTYpPHUMH JisYaMH,
NUCbMEHHUKaMM, KpUTHKaMu. BaxiuBy ponb
Biflirpana atmocdepa IEHTPAIbHOIO YKpaiH-
CBKOTO MiCTa, SIKe OIMCaHEe MHUTIEM Yy Horo
TBOpax, MOPsA 13 TEeMOI HaIlOHAIbHOI i/1eH-
TUYHOCTI, CEIITHCHKOIO TEMATHUKOI0, TEMOIO COITi-
aJbHOT HEPIBHOCTI, IO € OCHOBHMUMH TE€MaMH
HOro TBOPYOCTI Ha IJISIXY CTaHOBJIEHHS YyKpa-
iHCchKOTO peanizMy. KuiBcekuii nepio] BUSHAYHB
€BOJIIOIIIIO JIITePaTypHOro CTUIIIO Kiacuka. Kuis
Ha TOM Yac OyB Ba)XIIMBUM LIEHTPOM OCBITH,
KyJAbTypU Ta TOJITHKU. | BIH CTaB JKepesioMm
HATXHEHHS! MMMCHhbMEHHUKA, JABIIU HOMY 3MOTY
BIJKPUTU HOBI ULUIAXM JJIs1 CAMOBHUPAKCHHS
yepes JiTepaTypHy TBOPUICTb.

Teopu 1. Heuys-JleBUIbKOTO € CHpaBXHIM
COLllaIbHUM  MaHi(ecToM, SKUH BigoOpakae
BHYTpIIIHI cynepeyHocTi Woro yacy. IIuceMen-
HUK OMHCYBaB 0COOMCTI KOH(MIIKTH MEPCOHAXKIB
Ta BEJIMYE3HUH BIUIMB ICTOPUYHMX, MOJITHUYHUX
1 coIliaIbHUX YMOB Ha iXHI JKUTTS, TICUXOJIOTIO
Ta MopaibHui BHOIp. Tak, y pomani «Xmapu»
BiH TI0Ka3aB TIPOLIEC HAIIOHAJIBHOTO CaMo-
YCBIZIOMJIEHHSI YKpaiHCBKOI 1HTeNireHuii ta ii
00poTh0y 3a 30epeKeHHsI KyJIbTYpHOI 1eHTHY-

HOCTi; PO3KpUB BHYTPIlIHI KOHQIIIKTH TepoiB,
SK1 pO3PUBAIOTHCS MK IMIIEPCHKUMH BIUTUBAMU,
BJIACHUMHU aMOIIisIMH Ta 000B’ I3KOM ITepe]T Hapo-
JOM. YTpara HalllOHAJbHOTO IPYHTY, colliajJbHa
HEpPIBHICTH Ta 6€3CHIIIS 1 HETIOCIIOBHI i1 1HTe-
JITEHII] € KJIIYOBUMU TeMaMH TBOPY. B omogi-
naHHI «AGOHCHKHIA POUIUCBITY aBTOP BUCMIsB
JMILEMIPCTBO Ta MOpaJbHY AETPaJallilo OKpe-
MHUX TIPEICTaBHUKIB JAyXoBeHCTBa. Yepe3 o0Opa3
roJIOBHOTO repost Heuyii-JIeBULIBKMI BHUKPHUB
pobJIeMH KOPyMIIOBaHOCTI, (hopMati3My Ta BiJ-
CYTHOCTI CIIPaBXHbO1 JYXOBHOCTI y peIiriftHOMY
KHUTTI TOro 4yacy. BiH mnpomeMoHCTpyBaB, sK
COLliaJIbHE CEepe/IOBHIIE Ta OOCTaBUHU MOXKYTb
BIUIMBAaTH Ha TOBEMIHKY JIIOIUHHU, TEPETBOPIO-
I04M BIpY Ha IHCTPYMEHT MaHIMyJIsALIH.

BaxnmBoro ecretnunor 3acanoro . Heuys-
JleBuupkoro € mmMOOKa coyianbHa Kpumuxa.
BiH 3BepHYB yBary Ha MOpPOKH BHILUX BEPCTB
COLIlyMy, MOpaJb YH 1i BIACYTHICTh y 300paxy-
BaHUX TMEPCOHAXIB, COIAIIbHY HECIPaBeIIu-
BICTb Ta HEpIBHICTb. MUTELb 3BEPHYB BEIUKY
yBary Ha MOpajbHI aCMeKTH BYUHKIB JIIOAMHHU;
KPUTHUKYIOUH YMHOBHUKIB, IHTEJITE€HTIB, MUISXTY
Ta IHIIMX TPEICTaBHUKIB €JiTH, BiH TOKAa3asB,
mo ixHi OaliayXicTh, aMOpaNbHICTh Ta Oe3.i-
STBHICTD BEAYTh JI0 ACHAIlIOHATI3aIl] 1 6ararbox
CTpaxIaHb Hapomy. YUepe3 CBOiX NEpCcOHaXIB
aBTOp TMOPYIIWB THUTaHHS BiAMOBIAAIBHOCTI,
CYMJIIHHS 1 MOPaJIbHUX I[IHHOCTEH, SKI MaroTh
BUpIILIAJIbHE 3HAUEHHS Yy JKUTTI, PO3KPUB BHY-
TpilHI KOHMIIKTH 1 BUOIp Y CKIAJHHUX JKUTTE-
BUX oOcTtaBmHax. Hampukiaza, y #oro omosina-
HHI «KuiBChKI Mpoxadi» BAOBa KariTaHa, MaHi
lanenpka, 3MyIlIeHa TOMHUpATH 3 TONOLy abo
&KeOpaTH y KUIBCbKUX MOHACTUPSX, 11100 Mporo-
JyBaTH cede Ha cTapocCTi pokiB [7].

Mosga tBOpiB 1. Heuys-JIeBUIbKOro € BaxIM-
BUM €CTETUYHHMM, a YacOM MOpPalli3aTOPCHKUM
Ta JAUJAKTUYHUM I1HCTpyMEHTOM. BiH akTHBHO
3aJy4MB J0 BJIACHUX TEKCTIB 0ararcTBO yKpaiH-
ChKOi HapOJTHOI MOBH, JIaJICKTH, 1IOMH, HAPOHI
BUCJIOBH, 1[0 HAJalOTh TBOPaM AaBTEHTHYHOCTI.
MoBa repoiB mnepenae ixHii Xxapakrep, 30arauye
TBOPU E€MOLIMHUM MiATEKCTOM, 4Yepe3 Hel yuTad
OTPUMY€ IIMOIIE PO3YMIHHSI ONMUCYBAHUX IOJIH.
Moea nucvmenHuxa € OTHUM 3 OCHOBHHUX €CTe-
THYHUX 1HCTPYMEHTIB HOTO TBOPYOCTI, IO JIa€
3MOTYy JOCSITaTh IIMOOKOTO PeaTicTUIHOTrO 300pa-
JKEHHS JKUTTS, BUPA3UTH eMOLIIMHUI CTaH Mepco-
HaXIB, MepelaBaTi NIMONHY COILaTbHUX 1 TICUXO-
JoriyHuX KoH(IKTIB. BoHa crnipusie CTBOpEHHIO
aBTEHTUYHUX 00pa3iB, sIK1 pOOISTH TBIP OIU3BKUM
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JI0 peasibHOro >KUTTA. [liajeKkTH, HapoIHi BUpa3U
Ta (hpazeosnoriaMu 3poOHIN TBOPU MUTILSL MAKCH-
MaJIbHO aBTEHTUYHHMH. MOBa repoiB *HBa 1 BiJ10-
Opakae COLIAIbHUM CTaTyc MEpPCOHaXIB, CBITO-
TJIS1T, BHYTPIIITHIO CYTh, IIOYYTTS Ta TIEPESKUBAHHSI.
Kitacuk  BizcToroBaB 14€H0  HAIllOHAIBHOI
OCBITH B VYKpaiHi, HarojomIylOuH, II0 KOXKEH
HapoJl Ma€ MpaBO BYMTH JITEH PiHOIO MOBOIO.
Bin naBiB mpuknan HimeuunHH, 1€ mOYaTKOBE
HaBYaHHS BiAOyBaJOCs MialeKTaMH 3 TOCTYIIO-
BUM IIEPEXO0JIOM JI0 JIiTepaTypHoi MoBH. Y Pociii-
CBKiHl iMmepii yKpaiHCBKHM JITSM 3a00pOHSIIN
BUUTHCS PIJHOI0 MOBOIO, 110 CHPUYMHSIIO 3HA-
YHI TICUXOJOTIUHI TPYAHOIII, aJpke HaBYAHHS
Yy>KOI0 MOBOIO TPU3BOIUTH O KOTHITUBHOTO
MepEeBAHTAKEHHS, 3MYIIYIOYH IiT€H OIHOYACHO
OMaHOBYBaTH HOBY MOBY Ta HaBYaJbHI JTUCIIU-
TiHU. SIK HACIHIOK, 1€ BUKJIMKAJIO Y HHUX Bif-
pasy 10 OCBITH, L0 NMPHU3BOAWIO IO HU3BKOTO
pIBHS TPaMOTHOCTI B YKpaiHCBKUX TyOepHisX,
xoga y XVII cr. Ykpaina Bupi3Hsuacsi BUCO-
KUM pPIBHEM OCBITH cepel HaceneHHs. |. Heuyii-
JleBULbKUI TOPYIIMB 1 MUTAHHS BIIUYKEHOCTI
YKpaiHIliB BiJ pociicekoi JiTeparypu. Bin
HaroJoIlyBaB, L0 CBIT, 300paKeHUH y TBOpax
POCIHCHKUX aBTOPIB, € Uy>KUM YKpaiHChKii MeH-
tanpHOCTI [3, c. 138]. LlikaBo, mo 1. Heuyii-
JleBuIbKHi1 HA CTOPIHKAX CBOIX TBOPIB MTOPIBHIOE
nomto Ykpainu 3 [lonbmero B Himeuuuni, mpo-
BaHcanblsiMu Yy @panrii, [otnangiero y bpu-
taHii Tomo. CHUIbHUMU pHCAMHU LUX HApOJIB
€ JleHallioHai3alis Ta 60poThOa 3a BIACHY MOBY
1 KyJnbTypy, OCKUIPKM MOBHA acUMUIALisA Oyna
1 € OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM JI€pKABHOIO MOHE-
BoJicHHs. [lo30aBinsitoun Hapoi BIIACHOT MOBH,
MaHIBHI HaIlli 3MIITHIOIOTH BJIaay, & HAI[lOHAJIBHO
JIE30pI€HTOBAHA 1HTETITEHIlisl 3MYIIIEHa CITY>KUTH
IHIIUM HapoJaM, IHTETPYIOUUCh A0 TXHBOT KyJb-
Typu. [IMCbMEHHUK po3IIsaae yKpaiHCbKY CUTY-
aIifo y KOHTEKCTi 3araJlbHOE€BPONEUCHKUX MPO-
1IeCiB, IMiIKPECIIOIUH, 0 TMOHEBOJICHI HAPOIN
MaroTh YTUCKH Yy pi3HUX KpaiHax [1, c. 500].
OnHe 13 LEHTpPAJIBbHUX MICIL Y TBOPYOCTI
MUTIL 3aiiMae TeMa HapoAHOCTI. Bin mpar-
HYB BiI00pa3suTH peaybHe KHUTTSI YKPaiHCHKOTO
HapoJIy, HOro TPyaHOII, OOPOTHOY 3a JIFOICHKY
TIAHICTH Ta CIipaBeIUBICTh. BiH 300pa3uB ykpa-
{HIIIB TAaKUMH, SIKI BOHH €, TTOKa3yIO4H Ti1THICTb,
HEIONIKK 1 BHYTPINIHIO cuily. MoXKHa cCTBep-
mutH, mo [. Heuyii-JleBunpkuii mnOoKo BipuB
y CHIIy YKpaiHCBKOTO Hapoay, y OaraTwii J1yXo-
BHUU Ta KyJIbTYpHUH MOTEHIIA] 1 caMe TOMY
4acTo 3BEPTaBCS JI0 TEMHU JKUTTS CEJsH, HOro

60poTb0H 1 Mpiil. ¥ TBOpax MMCbMEHHHK MOKa-
3yBaB, y MEpLIy 4Yepry, BHYTPIMIHI KOHQIIKTH
Ta MOpaJbHI JuieMu repoiB. [leski ioro mep-
COHaXI1 JKUBYTh 332 3aKOHAMM TOTOYACHOI IMIIEep-
ChKOI peajbHOCTI ¥ JIEMOHCTPYIOTh BHYTPIIIHI
KOH(IIIKTH, Kap’€pu3M, HEXTyBaHHS BIIACHUM
YKpaiHCbKUM KOpIHHSIM, IIO BeJe 1O MOpalib-
HOTO 3aHemnajay, pyWHYBaHHS POIMHHMX BiJHO-
cHH, 5K y noBicTi «IIpuuenay [9].

BaxymBOoO pHUCOIO  CTHIIIO MHCbMEHHUKA
€ WOTo CXWJIBHICTH J0 JpamMaru3allii Mol 1 KoH-
(mikTiB. BiH BUKOPUCTOBY€E sICKpaBi KOHTPACTH,
pi3Ke MPOTHCTABICHHS MEPCOHAXIB, IXHIX IMepe-
KOHaHb 1 Ji{, 10 Ja€ 3MOry IIHOIIEe MOoKa3aTh
MOpaJibHI CyIEepevHOCT] Yepe3 IpaMaTHyHi CUTY-
amii ¥ koHQuikTH MK TeposMu. Bapro 3aysa-
KUTH, 10 cTb [. Heuys-JleBuiibkoro Bijg3Haua-
€ThCSI BEJIMKOIO YBarolo J10 ieTallei Ta OnuciB, 1110
€ 1€ OIHUM ecmemuyHuM IHCMPYMeHmom s
CTBOPEHHSI IIMOOKMX 1 peaiCTUYHHUX 00pasiB.
VY #ioro TBOpax 4acto 3yCTpIYarOThCs JAETallbHI
nei3axi, onmuc MPUPOAW, MOOYTy, M0 HAMAIOThH
TEKCTAaM OCOOJIMBOI E€MOIINHOI HAaCHYE€HOCTI.
[Ipupona € He ymie GoHOM, a ¥ CITIBBITHOCUTHCS
3 HACTPOEM TepoiB 1 BigoOpaxae IiXHIH cTaH.
TBopH Kiacuka CHOBHEHI i IMMOOKOTro MCHUXOJIO-
ri3My, a 3a JIOIIOMOTOI0 CTHJIICTUYHUX MPUHOMIB
BIH TIepea€ eMOIlIHE TIIO0, A€ 11l 00pa3u ICHYIOTb.

XynoxHst cTpykrypa TBopiB I. Heuys-
JIeBUIIBKOTO € BiIOOpaKEHHSIM HOTO peasicThy-
HOTO MIAXOAYy 10 300paskeHHS IHCHOCTI, IO
Jla€ 3MOTY HHCbMEHHHUKOBI PO3KPUTH CKIIAJHI
MOpAaJbHi, TICUXOJIOTIYHI Ta COI[iaIbHI MTUTAHHS
yepe3 MNpOAyMaHy KOMIIO3MIIIO 1 B3a€EMOJIIO
nepcoHaxiB. BiH He nuie 300paxkye peanbHi
(dhakTH, a it paIfroe 3 HUMHU yepe3 Oararonaposi
CTPYKTYpH, L0 AAl0Th 3MOTY INHOIIE OCMHC-
JMTHU KUTTS CEJsH, IXHI BHYTPIIIHI KOH(IIIKTH,
couianbHi IpoOIeMy Ta MOpPaIbHI MOLTYKH.

OnHi€l0 3 XapakTEepHUX PHUC  XYIOKHBOL
cTpykrypu TBOpiB I. Heuys-JleBuipkoro € 4iTko
BUpPAXKEHA KoMno3uyitina nobyooea, sika CIpUse
MIOCTYIIOBOMY PpO3TOpPTAaHHIO MO 1 MoKa3ye
BHYTPIIIHIM PO3BUTOK MEPCOHAXIB. BaxMBy
poJIb Bizirpae i IuHaMika 3MiH T€pOiB, SIKI PO3-
BUBAIOTHCS 200 JIErpaayloTh 3aJIeKHO BiJ TOTO,
SK pearyroTh BHYTPIIIHI MOpajbHI Ta 30BHIIIHI
couiasibHi uMHHMKM. Hampuknan, y «Xmapax»
MHUTELb CTBOPIOE CKJIA/IHY KOMIIO3HUIIIIO, SIKa PO3-
TOPTAa€ETHCS TOCTYIOBO, BiJIOOpa)XKarouu €BOIIO-
IiF0 CBITOMISIAY TOJMIOBHUX TepoiB. [1aBno Paroxk,
MOJIOIUNA 1HTENIreHT, NPOXOAUTh ULUIIX Bif
POMaHTHYHOTO 1/1€ajli3My JI0 TIEpEMOTH BJIACHUX
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CTpaxiB Ta HECIIPOMOXKHOCTI YKpaiHCHKOT iHTelTi-
TeHIIT HaI[lOHAJI3yBaTH YKpaTHChKE CYyCIIbCTBO.
Moro BHyTpilIHiii PO3BMTOK TiCHO MOB’S3aHMii
13 comianbHumMu ymoBamu Kuea XIX cr., me
yYKpaiHChbKe XHUTTS 3aHENayo MijJ TUCKOM iMIep-
cbKol momituku. Boxnowac mpodecop /[lamiko-
BUY, CTApIIMK MPEACTAaBHUK IHTETITeHIll, CTae
CHUMBOJIOM pO34YapyBaHHs Ta BTOMH BiJ BJIACHOI
HernocnigoBHoi AisutbHOCTI [10]. ITonmiOHa KoM-
MO3HUIIISI TIPOCTEXKYETHCS 1 B «APOHCHKOMY TPO-
WIUCBITI», I PO3BUTOK MOJINA SICKPABO JIEMOH-
CTpy€ MOpajlbHE MAJiHHA Trepos. A CHOKETHY
JiHif0 BUOYIOBaHO TakK, IO TMOCTYNOBa Jerpa-
narist KompoHigoca crtana JIOTIYHAM HACIiKOM
HOro BIIaCHUX PIllIeHb Ta BIUIUBY COIliyMy [5].

[HIIOI0  B&KIMBOIO  OCOONUBICTIO  XY/IOXK-
HBOI CTPYKTYpPHU € YiTKE BUKOPHUCTAHHS MOTHUBIB
1 TMOBTOPIB, IO J1a€ 3MOTY MUCHMEHHHUKOBI TiJI-
KPECIIUTH Ba)KIMBI MOMEHTU B PO3BHUTKY MOZii
1 B3aemonii mepcoHaxiB. Y TBopax I. Heuys-
JIeBHIIKOTO 4acTO 3yCTPIidalOThCsI MOTHBH, IO
MOBTOPIOIOTHCS 1 HAOYBalOTh CUMBOJIIYHOTO 3HAa-
yeHHsA. Hanpuknan, y «Xmapax» MOTHUB 3aHe-
najay 1 BIAPO/DKEHHS Ma€ LEHTpalbHE 3HAYEHHS.
KuiB y pomaHi mocrae sk MIiCTO 3 BEJIHUYHOIO
icTOpi€to, ane 3aHea0aHe, sSIKe IMIIEpis BipUBa€E
BiJ HAI[lOHAIBHUX KOpeHiB. Lleil MOTHB mepery-
KY€ETBCS 3 JIOJICIO TOJIOBHUX T'epOiB, SKi IPAarHyTh
JyXOBHOTO 1 KYJBTYPHOTO BIJIPOJKEHHS, MPOTE
CTUKAIOTHCS 3 0alyKiCTIO cycniibcTBa. CUMBO-
JIYHOIO € Ha3Ba TBOpPY — MeTadopa Xmap yoco-
OJTIO€ TSKKI ICTOPUYHI OOCTaBUHU, 10 HABUCIH
Ha/J YKpaiHOIO, Ta PO3IyMH IHTENITeHIIl Hpo
MOJKJIMBI NIISXW TOJOJIAHHS KPU3U 1 3aHemany.
Y «AdoHCEKOMY TIPOUINCBITI» MOBTOPIOBAHUM
MOTHUBOM € JIMLIEMIPCTBO i MOpaJibHa Jerpajanis
repos-inaxpasi, akuil miuete intpuru [5]. i Ta
1HIII TIOBTOPIOBaHI MOTHBHM Yy TBOpax KJIacHKa
CIYTYIOTh IS CTHJIICTHYHOI €JHOCTI Ta IiJ-
CUJICHHSI aBTOpCHKOi i7ei. BoHu momomararoTh
IMOIIE PO3KPUTH MOpaibHI KOH(IIKTH €roxH,
3MYILIYIOYM YMTa4a 3aMUCIUTHCS HaJ 1CTOpPHY-
HOIO JIOJIEI0 YKpaTHCHKOTO Hapody Ta pOJUIIO
O0COOHMCTOCTI y CycHmiIbHUX Tporecax. Yepes
JiaJIoT Ta BHYTPIIIHI MOHOJIOTH TEpOIB aBTOP
MoKa3ye KOH(IIIKTH, MOTUBAIIIIO, TICPEKUBAHHS,
CYMHIBH, TpaHC(OpMaIIil0 IePCOHAKIB.

Ille omHi€r0 OCOOMUBICTIO XYIOXHBOI CTPYK-
TYpH € 3MILIyBaHHS *KaHPOBUX eJeMeHTIB. TBopu
I. Heuys-JIeBUIIBKOTO 4acToO MOEAHYIOTH PUCH
caTupH, KOMenii, Tparefii Ta COLiaJbHOI JApaMu.
Ile nae MMCHMEHHUKOBI 3MOTY CTBOPHUTH Oararo-
IpaHHy KapTUHY AIMCHOCTI, y AKI MOEIHYIOTHCS

Beceli Ta TipKi MOMEHTH, IO MiAKPECIIIOe CKIIal-
HICTB JIFOICBKHUX B3a€MHUH 1 COLIIQIbHUX TPOIIECIB.
Hampuknan, y «AQoHCEKOMY TPONIUCBITI ere-
MEHTH TYMOpY CJIy)KaTh HE JIMIIE JUIS PO3Bard,
a ¥ JUIs KPUTUKH COIIAJTbHUX Ba/l, TAKUX SIK Ka/110-
HICTb, JIMIIEMIPCTBO Ta MOPaJIbHA JIeTPaallis.
Onuc nepcoHaxiB Ta iXHI XapakTepH 4YacTo
CTBOPIOIOTHCS Yepe3 KOHTPACT, JIE OIUH ITEPCOHAX
CITyXHTb «TJIOM» JIJIsl 1HIIOTO. 3ITKHEHHS 1 TIO€I-
HaHHS PI3HUX COLIAJIbHUX THIIIB Ta MOPAIbHUX
OpIEHTHPIB, TPAAMINNA 1 HOBUX 1/€H, IHTEIreH-
11ii, JYXOBEHCTBA, JITUYIB 1 CEJISIH € OCHOBHUMH
eIeMEHTaMU KOMITO3UIIIIHOT MOOYyJI0BU TBOPIB
IBana Heuys-JleBunpkoro. Tak, XynoxKHs CTPyK-
Typa TBOPIB TEX J1a€ 3MOTY JOCIIITHUKOBI IHO1IIe
MIPOHUKHYTH y CYTh MOPaJIbHO-ECTETUYHHX 3aca
TBOPUYOCTI aBTOpa, MO PO3KPUBAIOTECS dYepe3
B3aEMOJIIIO TIEPCOHAXKIB, TOPYIIEHI MPOOIEeMH,
PO3BHUTOK TOAI, MOTHUBU 1 TOBTOPH, 3MiIIaHHS
KAHPOBHX eJIeMeHTiB. Taka CTpyKTypa Jae 3MOry
YUTA4YeBl HE JIMIIE CHOCTEepiraTd 3a >KUTTAM
repoiB, a i MOIIIe OCMUCITIOBATH peaii Mopalib-
HUX KOH(IIKTIB 1 COIIaJbHUX BIJHOCHH, IIIO
JIe’KaTh B OCHOBI KO)KHOTO TBOPY IMMChbMEHHHMKA.
BucHoBku. IBan Heuyli-JleBunbkuii — onHa
3 HaWOLIBII BU3HAYHUX IOCTATEH YKpaiHCBKOT
miteparypu XIX cCT., IpeACTaBHUK KJIACHYHOTO
peanizmy. Moro TBOpUicTb cTana BaXIIMBUM €Ta-
IIOM Yy PO3BUTKY YKpPAalHCBKOI IIPO3H, 30Kpema
B JKaHpi MOBICTI Ta poMany. KuiB sik KyJIbTypHUI
1 JTiTepaTypHUIl LIEHTP 3HAYHO BIUIMHYB Ha CTa-
HOBJICHHSI HOTO XY/IOXKHIX MOIVISIIIB T2 MOPAJIbHO-
€CTeTUYHUX 3acaj] TBopyocTi. Bin BuOpaB mis
cebe peanmiCTUUHUN HUISIX 300pa’keHHS JKUTTS,
y SIKOMY TpartyB MOKa3aTH 1CTOPUYHI, MOPaJIbHI,
ecTteTuvHi, (pitocodchki W coIiaabHl aCIEKTH.
Ecretnka TBOpUOCTI MMTI 0a3yeThCcsi Ha pea-
JICTUYHOMY 3MaJIOBaHHI JKUTTS, HapOIHOCTI,
naTpioTH3Mi Ta BIJJIAHOCTI YKPAiHCBKIM KyIlb-
Typl. KuiBchbkuii TEKCT BiAIrpae BaxJIMBY pOJIb
y WX 3acafax, OCKUIBKH camMe B HbOMY aBTOP
B1J100pa3uB CBOI iJIelH1 Ta XyJI0)KHI PUHITUTIH.
TakuM 4YMHOM, MOpaJIbHO-ECTETUYHI 3acaju
TBOpuocTi IBana Heuys-JleBuupkoro oxorito-
I0Th TaKl BaXKJIMBI AaCMEKTH: MOpPAJbHI PO3-
IYMH, peallicTHYHE 300pa’keHHS XKUTTA YKpa-
THCPKOTO  HApOAYy, HAPOMIHICTh, COIIaJIbHY
KPUTHKY Ta pOOJATH HOTO TBOPYICTH OJHIEIO
3 HaWOUIbII 3HAYYIIMX B YKpaiHCBHKIN jiTepa-
Typi. MopaslbHO-€CTEeTUYHI 3acajd TBOPUYOCTI
MUTIIL, 30KpeMa y KOHTEKCTI HOTo KHiBCBKHX
TEKCTIB, € KJIACUKOI YKpaiHCBHKOI JIITepaTypHOI
cnaamuan. Yepes peainizm, HapOIHICTH 1 COIIi-
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aJIbHy MPOOJeMaTHUKy MUCbMEHHUK BIUIMHYB Ha
PO3BHUTOK YKpaiHCHKOI JIiTeparypu Ta Ha popMy-
BaHHs YKPaiHCHKOI HAIllOHAJIBHOI CBIJJOMOCTI.
TBopuicts I. Heuys-JleBuiibkoro € BaxJinBuM
€TaroM y po3BUTKY YKPaiHChKOI KJIaCHYHO] JIiTe-
parypu, a Horo TBOpY MarOTh BUCOKY €CTETUYHY
BapTiCTh 3aBASIKU ITIMOOKOMY DPO3YMIHHIO TICH-

JIITEPATYPA

XOJIOT1YHUX, HAI[IOHANBHUX, ICTOPUYHUX 1 COIIi-
albHUX peaniii OyTTd Jrofel, BHUKOPUCTAHHIO
XyAOKHIX 3ac00iB, HapoOAHOI MOBH, 00pa3iB,
SIK1 3pOOMIIM MOTO TBOPYICTh aKTyaJbHOIO W JJIst
CBOTOJICHHS. A MOpPaJIbHO-€CTETUYHI TMOTIISAH
KJIaCHKA € KOPUCHUMM JUJISl QHAJII3y Ta PO3BUTKY
JiTepaTypHHUX MPOIECIB 1 ChOTOHI.
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Abstract. The article examines the rendering of Ukrainian-language dialogues in the animated film trilogy
Cars produced by Pixar Animation Studios. The study focuses on the stylistic, pragmatic, and cultural aspects
of the Ukrainian dubbed versions of “Cars” (2006), “Cars 2" (2011), and “Cars 3" (2017), comparing them
with the original English dialogues. The research investigates how translators and dubbing specialists convey
humor, idiomatic expressions, emotional tone, character-specific speech patterns, and culturally marked
elements. Special attention is given to strategies for translating children-oriented audiovisual content, where
naturalness, clarity, and cultural accessibility must be balanced with fidelity to the original narrative.

The analysis demonstrates that the Ukrainian versions successfully preserve the communicative intent
of the English dialogues through a combination of translation transformations, such as modulation,
adaptation, cultural substitution, explication, and partial domestication. Character idiolects — including
the rural speech of Mater, the formal tone of Doc Hudson, and Lightning McQueen s dynamic colloquial style —
undergo creative reinterpretation to align with Ukrainian linguistic norms while maintaining recognizable
traits. Furthermore, humor based on wordplay, cultural references, and intertextual allusions is often adapted
to ensure comprehensibility for Ukrainian audiences.

The findings show that Ukrainian dubbing enhances emotional resonance and audience engagement
while preserving the stylistic identity of the film. The study highlights the importance of cultural sensitivity,
genre specificity, and functional equivalence in audiovisual translation and suggests further research on
the translation of humor and dialects in animated media.
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Anomayia. Y cmammi npoananizo8ano ocoonusocmi 8i0meopeHus YKpainomosHux 0ianocie 8 animayiliHii
mpunoeii «Taukuy supobnuymea Pixar Animation Studios. Jocniodcenus 30cepedacene Ha CMULiCMUYHUX,
NPACMAMUYHUX | KYIbMYPHUX ACNEKMAaX YKpaincbkoeo oyonsicy ginvmis « Tauxuy (2006), « Tauxu 2» (2011)
ma «Tauku 3» (2017) y 3icmaenenti 3 OpuciHANbHUMU AH2TOMOBHUMU penikamu. ¥ pobomi po3eisiHymo,
SAKUM YUHOM nepexiadadi ma gaxisyi 3 0yOn0eants nepeoarms 2ymMop, I0ioMamuyHi 360pomu, emoyitine
3abapenenns, iHOUgioyanibHi MOGHI XAPAKMEPUCMUKU NEPCOHANCIE8 M eleMeHmU 3 KVIbMYPHOIO MapKo8ad-
nicmio. OKpemo aKkyenmo8aHo y8acy Ha NepexiadaybKux nioxo0ax, Xapakmepuux 0is OUMaY020 ayoiogizy-
AbHO20 KOHMEHNY, 0e 8ANCIUBO Y3200Umu NPUPOOHICID I 3PO3YMINICIb MOGAEHHSL 3 MOYHICMIO Mda 8i0N06I0-
HICMIO A8MOPCHLKOMY 3A0YMY.

Ilposedenuii ananiz oemoHcmpye, wo YKPAiHCbKUuil OVOIsdie nepesaricHo 30epieac KOMYHIKAmMuGHy Cnpsi-
MOBAHICMb OPULTHANLHUX PENTIK 3A80AKU BUKOPUCMANHIO MAKUX NEPeKIaoaybKux mpancgopmayil, K Mooy-
AAYis, aoanmayis, KYIbMypHa 3aMind, eKCnaikayisi ma yacmkoga domecmuxayis. loionekmu nepcomnadicis,
30KpemMa npocmoHapooHa manepa mosienns Cupnuxa, cmpumano-ogiyitinuti mon /Joxa I'aocona ma sncea-
suil pozmosnuti cmuiv bnuckasku MaxKesina, meopuo inmepnpemyromscs 8i0n08iOHO 00 HOPM YKPAIHCHKOI
Mo8uU, ane 3i 30epedcenHsM ynizHaganux puc. Iymop, wo tpynmyemuvcs Ha epi cis, KyIbmypHUX amo3isax yu
iHMepmMeKCmyanbHux 8i0CUIKAX, 4ACMO 3A3HAE aoanmayii, adu 3aruuamucs 3po3yMinuM i OOmenHum Ol
VKPAITHCOKUX 2710aYis.

Ompumani pesyromamu c8i0uame, WO YKPAITHCOKUL OYONANC NOCUNIOE eMOYIUHUL B8NIUE CMPIYOK
i 3abe3neuye GUCOKY 3aIy4eHicmb ayoumopii, 800HouaAcC 30epiealoui CMUIbLO8Y THOUBIOYAILHICING OPUTHATLY.
Y pobomi niokpecieno snauywicmo Ky1bmypHoi uymiueocmi, HCauposux 0CoOIUBOCMel ma npuHyuny QyHk-
YIOHALHOI eK8I8AIeHMHOCTI 8 AY0i0BI3YANIbHOMY NePekaadi, a MaKoIC OKPeCcieHo nepcnekmusy noOaIbUux
00Cai0IHCEHb 2YMOPY U OLAIEKMHUX POPM Y MYTbMUMEOTUHOM) KOHMEHMI.

Kniouosi cnosa: ayoiosizyanvruil nepexiao, jioxanizayis, adanmayisi, KiHodianioeu, 2ymop, 2pa Ciis,
mparncghopmayii.

Statement of the problem. The growing
global popularity of animated films has highlighted
the complexities of their translation and dubbing.
Animated films, intended for diverse audiences,
require translators to go beyond linguistic
substitution to preserve narrative, stylistic,
and cultural meaning. The Cars trilogy (2006-2017)
showcases communicative strategies, stylistic
nuances, and culturally embedded elements that
must be accurately conveyed in translation.

The problem addressed in this study is
how Ukrainian translators render stylistically

marked English dialogues while maintaining

humor, emotional expressiveness, character-
specific  speech, and cultural references,
including American geography, automotive

culture, and wordplay. Despite the high quality
of Ukrainian dubbing of Pixar films, research
on translating character idiolects and culturally
marked humor in children’s films remains limited,
particularly in Ukrainian scholarship. Therefore,
the Cars trilogy provides a valuable case study for
exploring stylistic adaptation, cultural substitution,
and functional equivalence in dubbing practice.
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The aim of this article is to analyze
the linguistic, stylistic, and cultural strategies
employed in the Ukrainian-language dubbing
of the animated film trilogy Cars, focusing
on the rendering of English dialogues into
Ukrainian. The study seeks to determine how
translators preserve the communicative intent,
stylistic distinctiveness, and character-specific
linguistic features of the original while ensuring
naturalness and accessibility for Ukrainian
audiences.

To achieve this aim, the following tasks are
set:

1. To outline the theoretical foundations
of audiovisual translation with emphasis on
dubbing.

2. To identify stylistic, pragmatic,
and cultural challenges in translating animated
film dialogues.

3. To examine specific translation strategies
used in the Ukrainian versions of “Cars”,
“Cars 2”, and “Cars 3”.

4. To analyze how translators convey humor,
idiomatic expressions, and culturally marked
references.

5. To investigate the rendering of character
idiolects and expressive means.

6. To evaluate the effectiveness of translation
solutions in terms of functional equivalence
and audience perception.

Object of the study: the English-language
dialogues of “Cars”, “Cars 2”, and “Cars 37,
as well as their Ukrainian-language dubbed
versions.

Subject of the study: translation strategies,
stylistic transformations, pragmatic adaptations,
and cultural substitutions used to render
dialogues from English into Ukrainian in
the Cars trilogy.

Analysis of Recent Research. Research
in audiovisual translation has expanded
considerably in recent decades, emphasizing
multimodality, synchrony, character identity,
and cultural adaptation. Notable contributions
have been made by scholars such as Diaz
Cintas, Chaume, Gambier, and Remael,
who highlight the complexity of dubbing as
a multimodal process involving linguistic,
sociocultural, and acoustic dimensions.
Their works underline the importance
of lip-synchrony, isochrony, emotional fidelity,
and the interplay between verbal and visual
channels in translated media.

In Ukrainian linguistics, the theoretical
foundations of translation have been laid by
scholars such as Karaban, Korunets, Bilozerska,
and others, whose studies address lexical,
stylistic, and cultural challenges in translation.
Recent Ukrainian research has also explored
the specifics of translating humor, idiomatic
expressions, and culture-bound elements in
audiovisual media, though studies focusing on
animated films remain limited.

Scholarly attention has been paid to
the strategies used in dubbing: domestication,
foreignization, adaptation, modulation,
explicitation, compensation, and transcreation.
These strategies help recreate the stylistic texture
of the source text while making it accessible
to target audiences. However, the translation
of character-specific speech patterns — such
as dialects, sociolects, and idiolects — remains
an area requiring further exploration.

While various studies have addressed
theoretical principles of audiovisual translation,
the specific issue of rendering dialogues in
the Cars trilogy has not been comprehensively
investigated. The linguistic creativity, cultural
specificity, and humorous nature of the film series
require detailed scholarly attention, especially
regarding Ukrainian-language dubbing, which
is praised for its artistic quality and cultural

resonance. Thus, the present study aims
to address this gap.
The Cars trilogy, produced by Pixar

Animation Studios, presents a particularly rich
corpus for studying audiovisual translation
due to its extensive use of humour, colloquial
register, automotive jargon, and culturally
embedded references. Unlike subtitling, dubbing
requires the translator not only to render
linguistic meaning but also to account for timing,
intonation, character identity, and cultural
acceptability. This multimodal nature of dubbing
increases the complexity of translation choices
and often necessitates creative departures from
the original text.

Ukrainian dubbing of the trilogy is
considered one of the most successful
localisation projects undertaken in Ukraine. Its
popularity derives not from literal fidelity but
from skillful recreation of pragmatic intent,
humour, emotional tone, and character-specific
linguistic behaviour. This article investigates
how these effects are achieved through specific
translation strategies.

3
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Theoretical  Framework.  Audiovisual
translation (AVT) includes dubbing, subtitling,
and localisation, each constrained by different
technical and cultural factors [4, p. 2-5].
Dubbing requires synchrony with on-screen
lip movements, natural prosody, and coherent
character representation, which necessitates
flexible translation strategies.

Modulation is used when direct translation
would distort meaning or fail to reproduce
stylistic nuance. Adaptation and cultural
substitution are applied when the target audience
lacks the cultural background necessary to
understand the original reference. Compensation
helps restore humorous or stylistic effects
lost elsewhere. Explicitation clarifies implicit
elements for audiences with differing cultural or
linguistic knowledge.

Methodology. The research employs
a comparative linguistic analysis of original
English dialogues and their Ukrainian dubbed
versions in “Cars” (2006), “Cars 2”7 (2011),
and “Cars 3” (2017). The material includes
scenes containing humour, idioms, wordplay,
culturally marked references, and character-
specific speech patterns. The analysis focuses on
identifying translation strategies and evaluating
semantic, pragmatic, and stylistic equivalence
between the source and target texts.

Stylistic Dimensions of Translation.
Stylistic equivalence is central to the Ukrainian
dubbing of Cars, where translators often use
modulation to recreate expressive force. For
instance, Lightning McQueen’s colloquial
remark “That ain't nothing” [Part 1, 00:36:31]
becomes “Tio, mo oic na wacms!”’, where
the Ukrainian version shifts the meaning
from negation to a culturally familiar positive
exclamation, thus preserving the upbeat
tone associated with McQueen’s personality.
Similarly, when the character shouts “Get
outta here!” [Part 1, 1:19:51], the Ukrainian
“Komucsa 36iocu!” introduces a metaphor tied
to the automotive theme, strengthening stylistic
coherence.

Humour in Cars frequently involves puns
that cannot be transferred literally, prompting
translators to apply adaptation. When one
character exclaims “I’m in hillbilly hell!” [Part 1,
00:40:13], the Ukrainian version transforms
the metaphor into “4 300xuy 6 ypomy 3adpunan-
cobky!”, creating a humorous fictional toponym
that preserves the emotional intensity and comic

effect. A similarly creative adaptation appears in
“Well, lifes a beach and then you drive” [Part
3, 00:38:26], rendered as “Bce nawe scumms —
nicox, a nomim — amka”, where the Ukrainian
pun relies on familiar imagery rather than
mirroring the English sound play.

Cultural and Pragmatic Adaptation.
The trilogy references American popular culture,
automotive history, and motorsport institutions,
many of which are unfamiliar to Ukrainian
audiences. Consequently, the translators apply
cultural substitution. For example, the culturally
distant mention of “Los Angeles International
Speedway” [Part 3, 00:00:37] 1is often
generalised in Ukrainian as “eonoena mpaca”
or “genuxi nepeconu”, ensuring narrative clarity
without introducing obscure details. Similarly,
slang terms like ‘jalopy” [Part 2, 01:06:33],
are translated as “Opandyremu”, using a well-
established Ukrainian colloquialism to maintain
the pragmatic tone of humorous insult.

The translators also employ explicitation,
especially when rendering complex colloquial
constructions. A line such as “Whats
happened to McQueen is ’cause I'm such
a big one” [Part 2, 01:16:19], is localised as
“I xanena 3 MaxKsinom cmanacs uepes mene”,
eliminating the ambiguous metaphor “a big
one” and replacing it with a clear admission
appropriate for a children’s audience.

Another important pragmatic technique is
euphemisation, used to soften rude or emotionally
charged expressions. The American rural
exclamation “Dad-gum!” [Part 2, 01:11:42],
becomes the playful Ukrainian “Ilampon
6 oamon!”, which maintains the character’s
rustic charm without introducing inappropriate
connotations.

Humour as a Translation Challenge.
Humour in Cars arises from punning,
cultural stereotypes, and phonetic play. When
a pun cannot be transferred, the translators often
employ compensation, adding humour to another
line or recreating the comic effect in a new
form. For example, the English euphemistic pun
“He did what in his cup?” [Part 1, 1:06:11],
involving homophony is replaced with “Hapo-
oue na kyllku?”, where the Ukrainian version
uses invented phonetic similarity to achieve
a humorous effect meaningful to Ukrainian-
speaking children.

Another notable case is the Ukrainian
recreation of Mater’s rustic slang. His line
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“We're best buds!” [Part 1, 1:27:46] becomes
“Mu  Oopyacoaku!”, preserving the informal
warmth that defines his character. Through such
strategies, humour becomes not an imported
cultural feature but an organically localised
element of the Ukrainian version.

Rendering Character Identity.
The translators demonstrate sensitivity to
character-specific speech patterns. McQueen’s
lines are often short, energetic, and assertive,
which is preserved in translations such as
“I’'m gonna cut to the chase. Me, you, dinner”
[Part 1, 00:30:56] rendered as “I oasaiti
oopazy oo cymi. Tu, s, 30ubanxa’, where
the colloquial “3nubanka” reinforces his bold
personality.

Mater’s rustic, humorous, and slightly
naive speech is conveyed through colloquial
forms such as “IJe nawa ropucmka, ny i muny
moa diska”’, which translates “Shes the town
attorney and my fiancée” [Part 1, 00:31:38]
while enhancing his playful tone. Sally’s gentle,
refined style is maintained in lines like “/ fell in
love with this little town” [Part 1, 00:48:00] —
“A 3axoxanacs 6 ye manenvke micmeuxo”’, which
faithfully conveys her emotional sincerity.

Through these choices, the translators
preserve not only semantic content but
the entire pragmatic identity of each character,
thus ensuring that Ukrainian viewers perceive
the same interpersonal dynamics as in
the original.

Localisation for a Child Audience. Since
the primary audience includes children,
the translators simplify complex constructions
and avoid culturally dense metaphors. The line
“Lifting my funk making sculpture outta junk!”
[Part 3, 00:55:53] becomes “Kaiighyro 00
ocummsl, Ja00a0  cKyrenmypu i3 cmimms!”,
where rhythm, rhyme, and emotional colour
take precedence over literal accuracy. This
transformation reflects the principle that
accessibility and enjoyment outweigh lexical
precision in child-oriented dubbing.

Simplification is also applied to technical
vocabulary. Motorsport terminology that might
confuse younger viewers is either generalised
or replaced with familiar Ukrainian equivalents,
ensuring comprehension without compromising
narrative flow.

Discussion. The analysis reveals that
the Ukrainian dubbing of the Cars trilogy
is characterised by consistent reliance on

pragmatic and functional equivalence rather than
literal translation. Creativity proves essential,
as translators frequently rebuild jokes, modify
cultural references, and restructure idioms. Their
work demonstrates that successful localisation
requires:

1) sensitivity to cultural differences;

2) preservation of character voice;

3) audience-oriented simplification;

4) creative reconstruction of humour;

5) dynamic  equivalence in
and emotional meaning.

These strategies contribute to the cultural
resonance and popularity of the Ukrainian
version, which is widely acknowledged as
a creative achievement rather than a derivative
adaptation.

Conclusions. The analysis of Ukrainian-
language dubbing in Pixar’s Cars trilogy
demonstrates  that successful audiovisual
translation requires far more than linguistic
accuracy. The translators act simultaneously
as language mediators, cultural interpreters,
and creative adaptors. By employing strategies

stylistic

such as modulation, adaptation, cultural
substitution, explicitation, compensation,
and audience-oriented simplification, they

manage to preserve the humour, emotional
resonance, and character individuality inherent
in the original dialogues.

The study shows that Ukrainian localisation is
not limited to reproducing the semantic content
of the source text; rather, it reconstructs pragmatic
intent, stylistic nuances, and culturally marked
elements in forms that are natural and engaging
for Ukrainian audiences, particularly children.
The translators’ decisions often involve a shift
away from literal equivalence but contribute to
creating a coherent and culturally meaningful
audiovisual experience. As a result, the Ukrainian
versions of “Cars”, “Cars 27, and “Cars 3”
can be considered not merely translations but
creative reinterpretations that maintain the spirit
of the original while integrating local linguistic
and cultural conventions.

The findings highlight the importance
of flexibility, cultural sensitivity, and creativity
in dubbing animated films. They also confirm
that the success of Ukrainian dubbing is rooted
in the translators’ ability to balance fidelity
with naturalness, preserve character voice,
and re-create humour through innovative
solutions rather than mechanical transfer.
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Anomauia. AxkmyaneHicms memu 3yMO81eHA 2100aNI3AYiHUMU npoyecamul, AKi CNpusoms HOUUPEHHIO
AHTTUCLKOL MOBU 5IK 3ACO0Y MINCHAPOOHO20 CHINKYBAHHA, HAYKU ma macosoi kyaemypu. Ilieoenna Kopes,
00HA 3 HAUOUHAMIYHIUUX eKOHOMIK A3il, € ACKpasum npukiadom NOEOHAHHS TOKATLHOL I0eHMUYHOCTI 3 2110~
OANLHUMU MOBHUMU MEHOEHYIAMU, W0 0COONUB0 NOMIMHO YV cghepi pexiamu. Memoro 0ociodxicents € 6U3HA-
uenHs QYHKYIL, a MaxKodc CMPYKMYPHUX [ CeMAHMUYHUX XAPAKMEPUCTUK AHAIYU3MI8 Yy menesi3iinill
pexnami l[Tieoennoi Kopei ma ausenennsi KyiomypHO-KOMYHIKAMUSHUX YUHHUKIB, SIKI 3YMOGIIOIOMb IX aKmMusHe
suxopucmanms. Y mezxcax pobomu npoananizosano oauzvko 50 peknamuux gioeomamepianie pizHux munie —
8I0 PONUKIB NPO KOCMEMUKY, eleKMpPOHIKY ma Xap4osi npoOyKmu 00 pexiamu COYIanbHUx cayxnco, mooiib-
HUX 3aCMOCYHKI6 ma indycmpii poseae. /s ananizy 0yio sUKOpucmano mamepianu, OOCMynHi y 8i0KpUmux
OHAAUH-0JICePenax, wo Oan0 MONCIUBICING OXONUMU PI3HI HCAHPU, CMUILL NOOAY] MA MAPKeMUH208i cmpamne-
2ii. Memooonociuny 6azy 00CHiOAHCeHHA CMAHOBIAMb MeMOOU KOHMEHM-AHANI3Y, NTH280CMUNICIMUYHO20 AHA-
N3y ma enemeHmu OUCKYPCUBHO20 Ni0Xo0y, KI Oalu 3MO2y GUABUMU He Juule MOBHI 0COOIUBOCTT AHeNiYU3-
Mis, a il cneyuiKy KOMYHIKAMUSHUX cmpameziil pekaamooasyis. Jlociiodcents noKasye, wo UKOPUCAHHSL
aHeiYU3MI8 y KOpelcbKill menesizilinill pekiami niOKpecaioe€ CyuacHicmy, MexXHON02IYHICMb, THHOBAYIUHICTb
i sucokuii cmamyc Opendis, Wo € BANCTUBUM eLeMEeHMOM IXHbOI Mmapkemuneogoi cmpamezii. Baoicausoio
PUCOI0 € AKMUBHE NOEOHAHHA AH2IUCLKUX 3AN03UYeHb i3 KOPElUCbKOI ePaAMAMUYHOI0 CUCMEMOI0, sKe Npo-
ABAAEMBCAL Y POPMYBAHHI 2IOPUOHUX CILOBOMBIPHUX MOOenell ma 8 a0anmayii IHUOMOBHUX eleMeHmis 00
KOPeUCbKUX MOPGYOI0IUHUX MA CUHMAKCUYHUX HOpM. Takum yunom, pe3yromamu O0CHiOHNCeHH 0eMOHCMPY-
fomo, wo aneniyusmu 6 menesizitunii pexaiami Iliseoennoi Kopei eucmynaromo 8asxiciueum mapkepom Cy4acHux
coyioninegicmuyHux menoenyil i 8idicparoms K408y poiv Y hopmyeanHi npusadiueo2o KOMyHIKamueHo20
0bpasy bpendis y enobanizoeanomy ingopmayitinomy npocmopi.

Knwuoei cnosa: aneniyusmu, pexiama, mosna adanmayis, Iliedenna Kopes, 3anosuuenns, enobanizayis.
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Abstract. The relevance of the topic is due to globalization processes that contribute to the spread of English
as a means of international communication, science and mass culture. South Korea, one of the most dynamic
economies in Asia, is a vivid example of combining local identity with global language trends, which is
especially noticeable in the field of advertising. The purpose of the study is to determine the functions, as well
as structural and semantic characteristics of anglicisms in television advertising in South Korea and identify
cultural and communicative factors that determine their active use. The work analyzed about 50 advertising
video materials of various types — from commercials about cosmetics, electronics and food products to
advertising social services, mobile applications and the entertainment industry. Materials available in open
online sources were used for the analysis, which made it possible to cover various genres, presentation
styles and marketing strategies. The methodological basis of the study is the methods of content analysis,
linguostylistic analysis and elements of the discursive approach, which made it possible to identify not only
the linguistic features of anglicisms, but also the specifics of the communicative strategies of advertisers.
The study shows that the use of anglicisms in Korean television advertising emphasizes modernity,
technologicality, innovation and high status of brands, which is an important element of their marketing
strategy. An important feature is the active combination of English borrowings with the Korean grammatical
system, which is manifested in the formation of hybrid word-formation models, and in the adaptation of foreign
language elements to Korean morphological and syntactic norms. Thus, the results of the study demonstrate
that anglicisms in South Korean television advertising are an important marker of modern sociolinguistic
trends and play a key role in the formation of an attractive communicative image of brands in the globalized
information space.

Key words: anglicisms, advertising, language adaptation, South Korea, loanword, globalization.

ITocTanoBka npodaemu. CyyacHuii MOBHHIM
IPOCTIP XapaKTepU3yeTbCs AKTUBHMMHU IpolLie-
caMM B3a€MOJIIT Ta 3MILIyBaHHS MOB, LII0 3yMOB-
JeHO [I00ami3ali€lo Ta PO3BUTKOM MAacoBOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHiKallii. AHDITIMChKAa MOBa
BUKOHYE POJIb YHIBEpCAJILHOTO 3aC00y MIXKHAPOI-
HOTO CITUTKYBaHHS Ta YNHUTH 3HAYHUH BIUTUB HA
IHIIII MOBH, 30KpeMa 4epe3 peKIIaMHHUIA JTUCKYPC,
SKUH € BaXXJIMBUM KOMITOHEHTOM Cy4acHOI MeJi-
akynerypu. Y IliBnenniit Kopei peknama crana
CBOEPITHUM PECYPCOM MOBHHMX EKCIECPUMEHTIB,
Jie aHIIIM3MH BUKOPHCTOBYIOTHCSI HE JIMIIE SIK
3aci0 HOMIHallli, a i IK MapKep COLiaIbHOIO CTa-
TyCy, I00aabHOI IEHTUYHOCTI Ta CY4acHOCTI,

sk 3a3Haymiia Jamie Shinhee Lee [9] y cBoemy
nocikeHHi. [Tormpu 3HaYHUI HAYKOBHIA 1HTEpEC
710 TIPOOJIEMH MOBHUX 3all03WY€Hb 3arajioM, cie-
nudika QyHKIIOHYBAaHHS aHDIIIU3MIB Y TeJeBi-
3iliHOMY pekiamHoMy auckypci [liBnennoi Kopei
3aJIMIIAETHCST HEJOCTAaTHRO JOCIHimKkeHor. Lle
3YMOBIIIOE TIOTPEOy Yy CUCTEMHOMY aHaJi31 IXHIX
CTPYKTYPHHUX, CEMAHTUYHHMX 1 TMparMaTHYHUX
ocobnuBocted. JlaHe AOCTIKEHHS MOKIUKaHe
JIOTIOMOTI'TH JTIHTBICTaM 1 MapKeToioraMm riuoie
3pO3yMITH MEXaHi3MH MOBHOTO BIUIMBY, IIPOLIECH
ajanTarii aHDIHCHKUX 3all03WYeHb Ta IXHIO
poib y ¢hopMyBaHHI OPEHIOBOTO IMIJKY B yMO-
Bax MI00aJII30BaHOTO MEIIaIIPOCTOPY.
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Mera crarTi monsrae y BUSBIEHHI JHTBiC-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEW YXKUBaHHS aHTJIIIH3-
MiB y TeneBi3iiHii peknami [liBnennoi Kopei
Ta 3’sicyBaHHi iXHBOI poii y popMmyBaHHI cyuac-
HOTO Meniaguckypcy. st JocarHeHHs MoCTaB-
JeHOi MeTH TepeAdadeHO BHUKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb: MpoaHali3yBaTH OCHOBHI THIH aHIJIi-
[IU3MIB, Y)KHBAaHHX y KOPEHCHKUX TEJEBI31HHUX
pPEKJIaMHHUX TEKCTaxX; BHU3HAYUTH OCOOIUBOCTI
ix amamTamii A0 KOpEHChKOi MOBHOI CHCTEMU;
OXapaKTepU3yBaTH KOMYHIKATHUBHI, CTHJIICTUYHI
Ta COLIOKYIBTYpHI (PYyHKIIII aHDTIHCHKUX 3aro-
3UYEeHb Y PEKIAMHOMY JUCKYPCi.

IIpenmeTomM AOCHiIKEHHS € aHDIIIHU3MHU
SK JIHTBICTMYHI ONWHUI, 10 (YHKIIOHYIOTH
y TeneBi3iiHii pekiami [liBnennoi Kopei.

O0’eKTOM  JOCIIHKEHHST € TeaeBi3iiHa
pexiama IliBnennoi Kopei sik pisHOBHI Maco-
BOT KOMYHIKaIlii, y MeXaX SIKOTO MPOCTEKYEThCS
AKTMBHE BUKOPUCTAHHS AHIIIIU3MIB Ta MPOSB-
JSEThCSI MOBHA JIMHAMIKa Cy4acHOTO T1006anizo-
BaHOTO CYCIIJIBCTBA.

Buknax ocCHOBHOro marepiaay AocJina-
skeHHs1. KokHa MoBa, 30kpeMa i Kopeiichbka,
MOCTIIHO  pO3BUBA€ThCS Ta  30arauyerbes
HOBUMH JIEKCHYHUMH OJMHULISAMHU, IO MOTpa-
IUISIFOTH 10 Hel 3 pi3HUX MOB CBITY. OAHUM 13
HAWITOMITHIINNUX JIIHTBICTUYHUX SIBUIL OCTAHHIX
JECATHIIITh € T0SBa aHDIIIM3MIB — 3all03UYCHB
3 aHTJIIMCHKOT MOBH, IKi aKTHBHO 1HTETPYIOThCS
B pi3HI cepu KOPEHCHKOTro CyCHiIbHOTO JKUTTS,
30KpeMa y peKJIaMHUI AUCKYPC.

Y cBoemy pnocnimkenHi Kostiuk [8] Buo-
KPEMITIOE KiJIbka OCHOBHHX THIIIB aHTIIIU3MIB,
XapaKTepHUX JJIsl Kopeicbkoi MoBU. Po3riisineMo
iX 13 BIAMOBIAHUMH TIPUKIIAIAMU:

JlexkcuuH1 aHDTIIM3MH —TIPSIMi 3aro3u-
YeHHSI AHMIINACHKUX CHIB 0€3 ICTOTHHX 3MiH:
recipe — S| A I (penent), fanmade — WO O| =
(cTBOpeHuii (haHaTamm).

— CeMaHTHYHI aHIIIOU3MH — CJIOBa, IO
3a3HaJId CEMaHTHUYHOTO IEPEOCMUCIIEHHS Y MOBI-
penumienti. Hanpuknan: fighting — 2t O| &

B KOpEHChKIH MOBI HaOyBae 3HAYEHHS BUTYKY
niaTpuMkn «Jlasaii! Tu 3moxent!».

— CHHTaKCWUYHI  aHIIIU3MH —  KaJIbKa
aHIIIACBKUX CIIOBOCIIONYYeHb a00 ¢pas: movie
star — QHH (xinosipka), ne B2t (dimem) +
H (sipka).

— Mopdonoriyni  aHDIIU3MH  —  3aM03U-
YeHHS, aJIalTOBaHI JO MOP(OIOTIYHUX MOJIe-
neit xopeiicbkoi MoBn: check — M| 2 SIC} (mepe-

BIpSITH), /€ AaHIIIChKa OCHOBA IOEIHYETHCS
3 KopelichbKuM JiecniBHUM cydikcom OfLCF.

— TOpugHi  aHDIIM3MM  —  YTBOPEHHS,
IO MICTATh €JNEMEHTH SIK AaHIIICBKOI, Tak
i xopeiicekoi mMoB [6]. Hampukman: ?:'.'#E‘V'
(xoMIT’1oTepHHil K1ac) — A+ E (computer) +
A (ximuara).

[HKOMM 111 XapaKTEPUCTUKU MOXYTh IMOETHY-
BaTHCs, Hanpuknajg caoo DA (cmopruHa
3aj1a) BOIHOYAC BITHOCUTHCA JI0 TIOpUIHUX 3aT10-
3WYEHb, OCKUIBKH TIOETHYE Yy cOOl JIBI YaCTHHH
3 pi3HUX MOB — DA 3 aHTMiHCHKOT i o 3 Kopeii-
CBKO1, Ta /0 CEMAaHTUYHUX 3alI03UYEHb, OCKIIbKH
y I_ILOMy pa3l B KOHTEKCTI KOpEeMChKOi MOBHU
coBo AA Gyne mepexnamarucs Sk «(InTHec»
110 1 1a€ HaM 3MOTy NIepeKIIaJiaT BECh TEPMIH K
«piTHEC-TICHTP» 200 «CIIOPTUBHA 3aJI1a).

VY Kkopeichbkiil MOBI ICHY€ IIe OJAMH TEPMIiH,
AKUI TO3Ha4a€ aHMIINHCBKI 3al03MYEHHS —
S = 2| Al (xonrmim). I Ha3Ba yTBOpEHa muis-
XOM TO€IHAHHA KOPEWChKOI Ta aHMIiIHCHKOT
MOB. lle sIBUIIle OXOIUTIOE aHIIIMCHKI CI0BA, SIKi
Oymu (poHEeTHYHO, MOPQOJIOTIYHO UM CEMaH-
THYHO aJlanToOBaHl /0 Kopeicbkoi MoBH. lle
MOXKYTh OyTu mpsAMI 3alO03UYEHHS, CIIOBa
31 3MIHEHMM 3HA4€HHSM, CKOpOYeHHs abo
MOBHICTIO BUTA/1aHi TEPMIHM, HAIIPUKJIA]] CIIOBO
HEE (MoGinbHMIT TenedoH) MOXOANTH Bij
aHrmicekux ciiB hand ta phone, BoHO MOXe
OyTH HE3PO3yMIIUM ISl HOCIiB aHTIIHCHKOI,
OCKUTBKH JIJII HUX OUTBII MPUPOJHUM € BHUKO-
pUCTaHHS CJIOBOCHONy4YeHHs1 «mobile phonex»
[12]. PosrissHemMo 1€ JAEKiTbKa MPHUKIAIIB
TAaKUX CJIiB, SIKI TpaIUBUIACA HaMm Oe3mocepen-
HBO B KOPEUCBKHUX peKIaMax:

— Ilpsmi 3amo3uyeHHs, sKi 30epiraroTh
[IOYAaTKOBE 3HAYEHHS AaHNIHCHLKOIO  CJIOBa
W amanTyoTbcs  31e0UTbIIOr0  (DOHETHYHO:

steake — 2~H|O|3 (creiix), energy — Of|LHX]
(enepris), cheese — X| = (cup).

CroBa 31 3MIHEHMM 3HA4YeHHsM (CeMaH-
TUYHI AHTIIIU3MH), 0 JEMOHCTPYIOTh PO3-
XO/DKEHHSI MK aHIIIHCHKOI0 Ta KOPEHCHKOIO
ceMaHTHKoI0: stand (ctiiika) — 2~H E (namma),
skin — 27| (y xocmermuHOMy KOHTeKCTi —
«TOHEP», ajie TAaKOK MOXKE O3HAYATH «ILIKIpay),
consent (3roma) — =4 E (pozerka).

— CxopoyeHHst (yCl4eH1 aHDIIIM3MH), SK1
94acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B YCHOMY Ta PEKJIaM-
HOMY MOBJICHHI 4Yepe3 3pY4HICTh 1 BUCOKY yac-
ToTHICTB: air conditioner — {71 (xonmu-
wionep), iced americano — OO} (amepuxano
3 1bosioM), apartment — OFIEE. (kBaprupa).
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— Iloka3oBuM € Te, 1110 HABITH CaM TEPMiH Ha
MO3HAYEHHS KOPEHCHKOI TeeBi31iHOI peKkiaMu —
A0 = € ckopoueHHAM BijT aHMIIHCHKOTO CIIOBO-
cnonyuenHs commercial film (CF). Ha Bigminy
BiJl KOpEHCHKOTO BifMOBinHNKa & 1! (pekiama),
KU MO3HA4a€e peKJIaMHy JISUIbHICTh Y IIUPO-
KOMY CeHci if oxormoe yci ii pisHoBumu, A| Off =
BUKOPHCTOBYETHCS ~ JIMIIE Ui  TO3HAYCHHS
KOPOTKMX PEKJIaMHHUX BiJICOPOJIMKIB, MpU3HA-
YeHUX MepeayciM ans TenebaueHHs Ta IHTep-
HeT-mnargopm [5]. Takum yuHOM, caM TepMi-
HOJIOT1YHMK BHOIp JIEMOHCTPYE OpIE€HTAIIIIO
KOpPEeMChKOro MeIiauCKypCcy Ha aHIJIOMOBHI
MoZIeNli Ta MIATBEP/UKYE AKTUBHICTh MPOIIECIB
MOBHOTO 3aITO3MYCHHS.

BaxmBo 3a3HaUNTH, 1110 aHTIIIITU3MH CTAHOB-
a8tk noHan 90% cydacHUX 1HIIOMOBHMX 3arlo-
3MYCHb Y KOPEHCHKii MOB1, 0COOMMBO y chepax
€KOHOMIKH, TE€XHOJOIIH, Meaia Ta IOBCAKIEH-
Horo xutTs [12]. Taka BUCOKa YacCTOTHICTH
3yMOBJICHA 3arajbHOI0 OpPIEHTAIEI0 KOpeH-
CBKOTO CYCHUIbCTBA Ha TIOOaIbHI KOMYHIKa-
TUBHI Ta KyJIbTypHI Mozeni. Pexnamuuii nuc-
KypC BHABISIETBCA OCOOJIMBO UYTIMBHM JI0
30BHIIIHIX BIIUBIB, MOB’S3aHUX 13 MpOILIECAMH
ro0amizalii, MBUAKAM TEXHOJOTIYHUM pO3-
BUTKOM Ta KyJIBTYpHUMH 3MiHamH. Pekiama He
nume iHPOpMYy€E CIIOKMBada TPO MPOAYKT abo
MOCIIYTY, a i popMye NEBHI LIHHOCTI, CTBOPIOE
eMOIIIiHO 3a0apBiieHI 00pa3W Ta CIpHUsS€E KOH-
CTPYIOBAHHIO Cy4aCHOTO CTUJIIO XKHUTTS. Y LIBOMY
KOHTEKCTI aHINIIIU3MU BUKOHYIOTH POJIb MapKe-
piB MOJIEPHOCTI, IHHOBAIIMHOCTI Ta II00aJb-
HOT IHTErpPOBAHOCTI OpeHy, MO0 TOSCHIOE iX
aKTUBHE BUKOPUCTAHHS B TENEBI3IMHUX peKIam-
HUX POJIMKAX.

VY TteneBiziiiHill peknami IliBnennoi Kopei
AHIIIM3MH BUKOHYIOTh HU3KY BaXJIMBUX (DyHK-
i, SIKI BIUIMBAIOTH SIK HA CTPYKTYpPYy pPEKIaM-
HOTO MOBIAOMJICHHS, TaK 1 Ha MOTr0 CIIPUIHSATTS
ayJIMTOPI€IO:

— KOMYHIKaTWuBHa — 3a0e3Meuye CTHUCIICTh,
VHIBEpCAlbHICTh Ta 3PO3yMUIICTh  MOBIIO-
MJICHHS, TOJIETIIYIOYM HOro CHpUHHATTA SK
JIOKAJIBHOIO, TaK 1 INT00aTBHO ayTUTOPIEIO;

— CTWJIICTUYHA — CTBOPIOE BIIUYTTSI MOJEP-
HOCTI, TEXHOJIOTTYHOCTI Ta MPECTHKHOCTI, TOCH-
JIIOFOUH IMIJIK OpeHIy;

— COLIOKYIbTypHA — BimoOpaxae acoriarii
aHIIICHKOT MOBH 3 YCIIXOM, IHTEJIEKTyallb-
HICTIO Ta BIAKPUTICTIO JIO CBITY, 11O BiJNOBIJIA€
CyyacHOMY KyJapTypHOMY 00pa3y IliBneHHoi
Kopei.

— AHami3 TeneBi3IMHUX POJUKIB MOMYISIp-
Hux y Kopei OpeHziB cBiAUUTH, 110 HAWTIONIU-
pPEHIUMH € TpsAMi (JIGKCHYHI) 3all03MYCHHS.
Taxi omunmi, sk 2~EFY (ctuns), IHM (mona),
Ol E2|EtQ  (xoxHOrOo pasy), 36epiraroTh
dbopMmy ¥ 3HAUYCHHS AaHMIIMCHKUX BiJAMOBIIHH-
KiB, alie MPOXOASITh (POHETUYHY aJanTalliio Bif-
MOBIIHO 10 KopeichKoi GoneTuku. Lle o3Havae,
II0 BMMOBA IHIIOMOBHHUX CIIB Y3TOIKYETHCS
3 KOpEHCHbKMMH (OHETUYHUMH HOPMaMH, IO
poOuUTH iX MPUPOIHINIMMH [UIsl HOCIiB MOBH:
festival — H|AE|H; stress — 2E B2 coffee —
ALl; club - 2 &; burger — HA.

— Ilpote pesaxi 3amo3uueHHs HaOyBalOTh
y KOpEHChKili MOBI HOBHX, BIJICYTHIX B aHIJIiH-
ChKiif MOBi 3HaueHb. Hampuknan, === &
(golden blending) BHKOPUCTOBYETHCS — JUIf
MMO3HAYEHHS TIPEeMiaabHOI JIIHIMKH KOPEHCHKOTO
LIOKOJIAgy Ta O3Hayae «30JI0T€ TO€IHAHHS
iHrpenieHTiB». Lle cBITUUTH HE MPO MeXaHiuHe
KOITIFOBAaHHS, @ TPO TBOPYY IHTErpallio aHIyo-
MOBHUX €JIEMEHTIB Yy KOpPEHUChKUH MOBHUI
MIPOCTIp.

VY pexkiaMHHMX pOJIMKAX YacTO BUKOPHUCTO-
BYIOTbCS 1IUJII AQHIVIOMOBHI CIIOT@HH, Hampu-
knaa «Winter is back» un «Wish you a Happy
Holiday» y mepion 3umoBux cBsT. Takuii npu-
JOM CHpPSAMOBAHMI Ha IPUBEPHEHHS YyBaru
MOJIOAO1 ayauTOopii, AJisi sIKOi aHTJIIHChKa MOBa
€ MapKepoOM CY4YacHOCTI Ta IHHOBAIIHOCTI.
[i BukopucTaHHs cTBOpIOE 00pa3 MOHOTO
Ta MPOTPECUBHOIO OPEHITY, a BIICYTHICTh aHIJIi-
[M3MiB, HABIIAKH, CIPUUMAETHCS SIK Bijjiane-
HICTb Bij cydacHocTi [10].

Bapro 3BepHYTH yBary Ha NPHUYWHH TIOIIH-
PEHHS aHTJIIIM3MIB, 30KpeMa Ha COIIOKYJIBTYPHI,
€KOHOMIYHI Ta KOMYHIKAaTMBHI UYWHHUKH, SKi
3yMOBIIIOIOTh iX aKTUBHE MPOHUKHEHHS Y MOB-
HUI TPOCTIp MiBIEHHOKOPEHCHKOI TeseBi3iiHOT
pexiaMu Ta GOpMYIOTh Cy4acHi TeHICHIII.

— I'moGamizaris Ta MDKHApOIHI KOHTAKTH
aKTMBHO BIUIMBAlOTh HA IPUCKOPEHHS MOB-
HUX 3MiH [14]. AHriiliceka cTajga MOBOK MiXK-

HapOJIHOTO  CIIJKYBaHHS, Oi3HeCy, HayKu,
Ta KyasTypu [3].
— BigcyTHicTh  BIaCHUX  BIANOBIIHUKIB.

I3 yacom BHHUKAE HEOOX1AHICTH ITO3HAYATH HOBI1
peaiii, MOHATTS, TEXHOJOTIi, IS SIKUX HEMae
MicreBux ciiB [1].

— ExoHoMmis MOBHHUX 3ac00iB. AHNIIHM3MU
4acTO € KOPOTIIMMH, 3PYYHIIIMMH W CeMaH-
THUYHO TOYHIIINMH 3a MICIIE€BI BIINOBIAHUKH, 1110
poOuTh X e(PEeKTUBHUMH IHCTPYMEHTaAMHU KOMY-
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Hikanii [14]. Lle myxe BaXIWBO IJs peKiam-
HOI c(epH, OCKUIBKH TEKCT Mae OyTH MPOCTUM,
JIETKO 3araM’ITOBYBaTHUCS Ta MiCTUTH MAaKCUMYyM
iHpopmanii. BUKOpUCTaHHS KOPOTKHMX aHIIIH-
CBKHX CJIiB a00 CTaluX BHPa3iB JIa€ 3MOTY OITH-
Mi3yBaTu 0OCSAT TOBIJOMJICHHS, 3MECHIIIUTHA Ha/I-
MIPHICTH MOBHU Ta MIJABHIIUTH IUHAMIYHICTb
[oJ1aui.

— Ilpectmx 1 Moma. AHIIIIU3MHU CHOTOIHI
CHpUIMaIOThCA K O3HaKa Cy4yacHOCTI Ta OCBI-
genocti [3]. Ix BuKOpucTaHHS B TenesisiitHiii
pexiamMi gopmye iMipK OpeHIy sIK CydacHOTo,
KOHKYPEHTHOTO i TEXHOJOTIYHO PO3BHHEHOTO.
[le ocoOmuBO e(hEeKTUBHO i NPUBEPHEHHS
yBaru MoJONO1 ayauTopii, Opi€EHTOBAHOi Ha
3axiJ{HI TPEHIU Ta MO3UTUBHO HAJAIITOBAHOI JI0
AHTJIIOMOBHHX €JICMEHTIB MEiampoCTOpYy.

— BmmuB Memia Ta conmMepex. KopuctyBaui
[HTepHeTY MacoBO MOUIMPIOIOTH AHMIIIHU3MHU
yepe3 ColMEpeki UM 1HII cydacHi 3acobu Maco-
Boi iH(dopmarii [11].

— Ocsira Ta TexHonorii. [aTepHarionaniza-
i1 OCBITH, aKTHBHE BUKOPHUCTAHHS aHTIIHCHKOT
MOBH y HAyKOBUX NyONiKaIlisfx, akaaeMIdHUX
mporpaMax Ta MDKHApOIHUX MPOEKTAX, a TAKOXK
JIOMiHYBaHHS aHIIHCHKOI y cdepi iHpopmaLii-
HUX TEXHOJIOTIH CHPUSAIOTH MPUPOTHOMY 3aCBO-
€HHIO Ta TOMIMPEHHIO AHTJIIIU3MIB. YHACHII0K
IIOTO AHIJIOMOBHI TEPMIHU IIBUIKO BXOMISTH
y TIOBCSIKJICHHHH 1 TpodeCIiHMI JTIeKCHKOH [1].

— ComianbHa igeHTH}IKAIIA. AHDIIIU3MHI
BUKOPUCTOBYIOTBCSI VIS CTBOPEHHSI TPYIOBOL
i1IeHTHYHOCTI Ta mpodeciiiHoro xaprony [4].

[Tonpu axkTHBHE TMPOHUKHEHHS AHTIIIIM3MIB,
KOpelchka MOBa BCE X MAa€ BIIACHY JICKCHKY,
3[IaTHY TiepeaBaTh Ti cami MOHATTS Oe3 3aro3u-
yeHb. OQHAaK HAaBITH 3a HAIBHOCTI MOBHOLIIHHUX
KOPEHChKUX BIAMOBITHUKIB 1X YacTO 3aMiHIO-
I0Th CJIOBAMH aQHIJIOMOBHOI'O IIOXOJKCHHS a00
BXKHBAIOTh TApajelibHO 3 HUMHU. Lle cBimumTh
po Te, M0 1HIIOMOBHI CJIOBa, 30KpeMa aHTJIi-
IIU3MH, JIETKO 3aCBOIOIOTHCS KOPEHUCHKOIO MOBOIO
Ta OpPraHi4HO IHTETPYIOThCS Y MOBHUH TIpO-
cTip [2]. Y TeneBi3ifiHUX pEKIAMHHUX POJIHKaXx,
NPOAHATI30BAHUX Y MEXaX JIOCIHIPKEHHs, OyIo

JIITEPATYPA

1. buxoenp H., Kpymmxoa O. BnmmB ykpaiHCbKO-aHITTINCBKMX MOBHHMX KOHTakTiB  XXI

BUSIBIICHO TaKi MPHUKJIAU CIiBICHYBaHHS BIacHe
KOPEHCHKHX CITiB i aHIIIHCHKUX 3aMo3MdeHb: |
£ 1a 27| — mkipa; ZZE ta HME — pinco-
tox; Y= ta IO A — 06mmyus.

He3Baxkaroun Ha 3ycusuis Jiep>KaBHHUX 1HCTH-
TYLIH 1010 BOPOBAIKEHHSI KOPEHCHKUX BIAMO-
BIJIHUKIB, MOMYJISIPHICTh AHDIIIMU3MIB HE 3MEH-
HIYETHCS, @ THKOJIM HaBITh 3pOCTA€E MapaieIbHO
3 yXKUBaHHSIM KopeHchkux ciiB [7]. Y mpomy
KOHTEKCTI TIOITUPUBCS TEpMiH «english fever» —
cTpimMKe OakaHHS BUTHHO BOJIOMITH aHTIIIHCHKOIO
MoBoIo [13]. Taka cuTyallis AEMOHCTPY€E CKIIaJI-
HicTe MoBHHX TporeciB y IliBmenniii Kopei,
Jie MparHeHHs A0 Tiolamizamii meperurTaeThes
3 HaMaraHHsM 30eperTd HaliOHaJIbHY MOBHY
1IEHTUYHICTD.

BucnoBku. Y Xoai AOCHIIKEHHS BCTaHOB-
JIEHO, IO aHDIIM3MU B TEJEBI3IHHIA peKimami
[TiBnennoi Kopei maroth ckmamny # 6araro-
¢byHKLIOHATBHY Tpupony. BoHM oxHOYacHO
BUKOHYIOTH (YHKLIi MOBHOi €KOHOMIi, CTH-
JICTUYHOI BHUPA3HOCTI Ta COLIOKYJIBTYPHOTO
BITUBY. BUKOpUCTaHHS aHMIIIHCHKUX €JIEMEHTIB
crpusie KOMEpIIHHIA e(pEeKTUBHOCTI pPEeKIaM-
HOTO TMOBITOMJICHHS, (QopMye IMIIDK OpeHmIy
Ta BigoOpakae mpolecu modami3aiii Kopeu-
CBKOTO CYCITLTbCTBA.

[Tomanpmi JOCHIKEHHS JOIUIBHO CIPSMY-
BaTH Ha aHajli3 aHNIIIMU3MIB Y MeAianpocTopi
[TiBnennoi Kopei 3 ypaxyBaHHAM IMHAMIYHUX
3MIH Y KOMYHIKaTUBHUX HpakThkax. OcoOiuBo
aKTyaJbHUM € BHBYCHHS MEXaHI3MIB BILTUBY
aHIIIACHKUX  3all03MYEHb HAa  CIIPHHHATTS
pEeKJIaMHHUX [OBIJOMJIEHb PI3HUMHU ayAUTOp-
HUMH TPYIaMH BKJFOYHO 3 BIKOBHMH, COIlialib-
HUMHU Ta KyJIbTYPHUMH CerMeHTaMHu. J[o1iIbHIM
TaKOX YBAXKAETHCS aHalli3 B3a€MOJii aHTITIIM3-
MiB 13 KOpPEHCHKUMH BiJIOBITHHUKAMU 3 METOIO
BUSIBIICHHSI TEHJICHIII MOBHOI KOHKYpEHIIii a0o
CHiBICHYBaHHS. 3iCTaBJIEHHSA IUX IMPOIECIB 13
MOAIOHUMH SIBUILIAMU B 1HIIMX MOBaxX 1 KyJbTY-
pax JacTh 3MOTY IIIHOIIE 3pO3yMITH TIIOOATBbHI
Mozeni (DyHKI[IOHYBaHHSI aHIIIIU3MIB y Cydac-
HOMY MEIaJUCKypcl Ta OKPECIUTH MOMKIMBI
HanpsIMH 1X MOAATBIIOT €BOIIOLI].
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®PA3EOJIOI'TYHI OAMHHUII 3 KOMIIOHEHTOM
«IPPEAJIBHA ICTOTA» B YKPAIHCBKIN TA ITOJBCHKIN MOBAX
KPI3b IPU3MY ETHOKO/IIB KYJIBTYPHU

Anamoniii 3aznimko

00KmMop (inonociyHux Hayk, npogecop,
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Anomayia. Y cmammi 30iticHeno KOMIIEKCHUL aHANI3 (Ppa3eorociunux 0OUHUYb i3 KOMNOHEHMOM «ippe-
anbHa icmomay 6 YKpaincobKitl ma noabCobKill MOBAX Yepe3 Npusmy GiON0GIOHUX emMHOK00i8 Kynbmypu. Axmy-
anbHiCMb CMYOil08AHHSL 3YMOBIEHA HEeOOXIOHICMIO CUCIEMHO20 OOCAIONCEHHS KYIbMYPHUX KOOI8 SIK 8ANCIU-
BUX CKIIAOHUKIB MOBHOI KAPMUHU C8IMY, WO CMPYKMYPOBAHO 8i000paxcaroms cneyugiky ceimocnpuinamms
ma YiHHICHI OpIEHMYBANHA emHiuHuX cnitbhom. Memoto pobomu € munonociuna Keanigpikayis gpaszeooou-
HUYb (3 KOMHOHEHMOM «ippeaibHa icmomay Ha IpyHmi (yHKYitinol kiacugikayii emnokoois Kyiemypu, Ky
onpayiosana JI. Caguenko, ma 3icmasnull anaiiz ix us8y 8 yKpaincobKill i NOIbCbKIL MOBAX.

Teopemuuny 6a3zy cmyoit08aHHs CMAHOBIAMb KOHYeNYii KYIbmypHo2o K00y 8 jliHegicmuyi, de Koo NOmpak-
MOBAHULL SIK Mepedica NOOITY, Kame20pu3y8anhs ma OYiH0BAHHs IHMEPIOPU308AHO20 CBIMY Ul BHYMPIUUHBO2O
00C6I0y NiH2BONEPCOHU, PENPE3eHMOBAHT 8 CeMIOMUYHUX cuUcmeMax Mo8. /s ananizy paseonoivnux oou-
HUYb I3 KOMNOHEHMOM «IppeaibHd ICTMOMa» CMpUdXCHe8e 3HAYEHHS MAarmb mMpuU SUSHAYAIbHI emMHOKOOU:
Mighonoeitinuil, 0emMOHONOCIIHO-AHMPONOMOPPHUL MA peicitiHulL.

Daxmuunuil mamepian 0ocaioxcenns oxonuioe 115 gpazeonocizmie ykpaincvkoi mosu 3 20 natimenysan-
HAMU IppeanbHux icmom ma 56 ¢paszeonocizmis nonvcokoi mosu i3 17 natimenysanuamu. Kinoxicnuii ananis
BUSIBUG ICMOMHY ACUMEMPIIO Y penpe3eHmayii emuoxkoois: HaunpoOyKmMueHiuUM 8 YKpaincoKill gpazeonocii
nocmae 0emMoHON0IUHO-aHmponomop@rutl emnokod (93 ¢pazeonociuni oounuyi 3 obpazamu yopma, oica,
0idbKa), mooi sIK y NONbCOKIL — QOMIHYE penicitinuti emnokoo (30 ¢paseonozizmis i3 OibniUHUMU NEPCOHA-
arcamu). Mighonozitinuti emHokoO 8uA8UE napumemuy NpeoCmasieHicmb 8 000X aHANi308AHUX MOBAX I3 nepe-
BANCAHHAM AHMUYHUX MiOL02eM.

Cemanmuunuii ananiz 3aceiouus, wjo Qpazeono2izmu 3 KOMNOHEHMOM «Ippeanrbha icmomay (QyHKYIoHY-
10Mmb Y 0eKiIbKOX OCHOBHUX 3HAYEHHEBUX NIOUWUHAX: eMOUIlIHO-eKCNPECUBHIl (8UPAXNCEHHSA He3A00801€EHH S,
00YpenHs, 30U8y8anHs 4l NOOU8Y), NPOCMOPOBO-MEMNOPALbHIN (NO3HAYUEHHS 8i00ANEeH020 810 NIHEB0NEPCOHU
Micys, Yacosux xapakmepucmux), inmencugpixayii’ 0ii abo o3naxu, NnO3HAYEHHs 3HUKHEHHS mad CMepmi, mpyo-
HOWI PO3YMIHHA, XapaKmepucmuky 1o0uny. Penieitinuti emnoxko0 akmyanizye 3HauenHs neeHo2o MOpaIbHO20
cmany, a Mighonoiunull — CUMBONIYUHI KOHYENnmu.

Cmyoirosanms 0ano 3mo2y euasumu K YHIBepCalbHi, MAK [ HAYIOHATIbHO-CReYUDIUHI pucu KyabmypHux
K0O0i8 y 3ICIABII08AHUX MOBAX. YHI6epCcalbHICMb NPOCMEINCYBAHA 8 HASBHOCMI BCIX MPbOX eMHOK00I8 I BUKO-
pucmanii noJIOHUX 00pA3i6 01 BUPAICEHHs HeeamUHOI oyinKuy il emoyiunux cmanis. Hayionanona ocoonu-
8iCMb NoaA2AE y KIMbKICHIU acumempii penpezenmayii emnoKoois, Wo Kopenoe 3 KYIbmypHO-iCMOPUYHUMU

© A. 3arumitko, IO. bess, 2025
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0COONUBOCAMYU eMHOCIB. 2NIUOUUM YKOPIHEHHAM OEMOHONO2IYHUX VABTEHb 8 YKPATHCOLKIN KYIbMYpPi ma nocu-
JICHUM BNIUBOM PENI2IHUX C8IMOCBIOUYMMIE HA NONLCLKY MOBHY C8I0OMICb.

Ilepcnexmuea nodanvuiux 00CiONHCEHb NPOCNENCYBAHA 6 3ATYYEHHI AHATUCHKOI MOBU 00 KOMNApAMUG-
HO20 aManizy ma YKIAOAHHI CNeyianbHo20 3ICMABHO20 CLOBHUKA (Dpa3eonozizmié i3 KOMNOHenmom «ippe-
AnbHa icmomay, wo 0acms 3M02y 6CIAHOSUMU PENPEe3eHMaAmMUSHUL CMamyc 00CIiOANCYBAHO20 KOMNOHEHMA
8 PI3HOCUCEMHUX MOBAX.

Knwuogi cnoea: ¢hpaszeonociuna oounuys, ippeanvHa icmoma, emHOKOO KVIbMypu, OEMOHONOSIUHO-
AHMPONOMOPHHUL emHOKOO, peniciuHull emHOK0O, MiQOoN02itnUll emHOKOO, VKPAIiHCbKA MO8d, NOTbCbKA
MO8a, 3iCMmasHUll ananiz, MOGHA KAPMUHA C8ImyY.
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Abstract. The article provides a comprehensive analysis of phraseological units with the component
«unreal being» in Ukrainian and Polish languages through the prism of corresponding ethnocodes
of culture. The relevance of the study is determined by the need for systematic investigation of cultural
codes as important components of the linguistic worldview that structurally reflect the specificity
of world perception and value orientations of ethnic communities. The aim of the work is the typological
qualification of phraseological units with the «unreal being» component based on L. Savchenko s functional
classification of ethnocodes of culture and a contrastive analysis of their manifestation in Ukrainian
and Polish languages.

The theoretical basis of the study consists of concepts of cultural code in linguistics, where code is interpreted
as a network of division, categorization, and evaluation of the interiorized world and internal experience
of a linguistic personality, represented in semiotic systems of languages. For the analysis of phraseological
units with the «unreal being» component, three defining ethnocodes are of pivotal significance: mythological,
demonological-anthropomorphic, and religious.

The factual material of the study encompasses 115 phraseological units of the Ukrainian language with
20 names of unreal beings and 56 phraseological units of the Polish language with 17 names. Quantitative
analysis revealed significant asymmetry in the representation of ethnocodes: the most productive in Ukrainian
phraseology is the demonological-anthropomorphic ethnocode (93 phraseological units with images of wopm,
bic, diovko), while in Polish the religious ethnocode dominates (30 phraseological units with biblical
characters). The mythological ethnocode showed parity representation in both analyzed languages with
a prevalence of ancient mythologemes.

Semantic analysis demonstrated that phraseological units with the «unreal being» component function in
several main semantic planes: emotional-expressive (expression of dissatisfaction, indignation, astonishment
or surprise), spatial-temporal (designation of a place remote from the linguistic personality, temporal
characteristics), intensification of action or feature, designation of disappearance and death, difficulty
of understanding, human characterization. The religious ethnocode actualizes meanings of a certain moral
state, while the mythological ethnocode actualizes symbolic concepts.
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The study enabled identification of both universal and nationally specific features of cultural codes in
the compared languages. Universality is traceable in the presence of all three ethnocodes and the use of similar
images to express negative evaluation and emotional states. National specificity lies in the quantitative
asymmetry of ethnocode representation, which correlates with the cultural and historical characteristics
of the ethnicities: deeper rootedness of demonological beliefs in Ukrainian culture and the enhanced influence
of religious worldview on Polish linguistic consciousness.

The prospect for further research is traceable in the incorporation of the English language into comparative
analysis and the compilation of a special contrastive dictionary of phraseological units with the «unreal
being» component, which will enable establishing the representative status of the studied component in
typologically different languages.

Key words: phraseological unit, unreal being, ethnocode of culture, mythological ethnocode,
demonological-anthropomorphic ethnocode, religious ethnocode, Ukrainian language, Polish language,

contrastive analysis, linguistic worldview.

ITocranoBka mpoOiaemun. VY cydacHOMY
MOBO3HABCTBI BC€ OUIBIIOI MIpPOI IOCHIIIO-
€THbCS 3aIliKaBICHHS Y CTYIIIOBaHHSX KYJBTYyp-
HUX KOJIIB 13 30CEPEHKCHHSIM yBaru Ha HUX 5K
CHUCTEMOYTBOPIOBAJIbHUX KOMIIOHEHTax Hallio-
HAJIbHO-MOBHOI KapTHUHH CBITY, OCKUIbKU BOHH
MOCIIZIOBHO BiOMBaIOTh cnenudiky cBiToda-
YEeHHSI Ta CBITOCHIPHUIHATTS, BiIOOpAKAIOTH I[iH-
HICHI OpPIEHTUPHU E€THIYHUX CHUTBHOT. Oco0IMBO1
yBaru 3aciayroBye ¢pa3eoyioriyHuil GOoHI MOBH,
AKUI aKyMyJIIO€ Ta CHHTE3y€ KyJIbTYpPHO Map-
KOBaHUI JOCB1JI HAPOY, € HAAIMHUM KEepesioM
BIJIOMOCTEH MPO HOTO AyXOBHY CHAALIUHY.

KynerypHi komu, ymimeHni y ¢pa3seonoriu-
HUX OJIMHUISIX, CTAHOBIISITh ICTOTHHIA HAYKOBHIA
IHTEpeC, OCKUIbKM iX JOCTIIKEHHS YMOXKJIUB-
JII0€ PEKOHCTPYKIIiI0 ()parMeHTIB HalllOHAJILHOT
KOHIIeNTOChEpH Ta PO3KPUTTS MEXaHI3MIB Ipy-
MyBaHHS 1 Kiacudikaii 00’ekTiB, (hakKTiB, SABUIL
Ta TOHITHh PEATbHOrO CBITY 32 BIAMOBITHUMU
CIUIBHUMHK O3HAKaMH, MOCTAHHS I[IJIICHOI KaTe-
ropiifHoi cucremu. Lle 3yMOBIIIO€ aKTyalbHICTbH
BHBUYCHHS ()pa3eosiori3MiB 4Yepe3 CHEKTP KOJiB
KYJIBTYpH, OCOOJIMBO Y 31CTABHOMY aCIEKTi.

Ha 3acagHuymx mpuUHIUNAX Cy4YacHO! JIIHT-
BICTUYHOT MapagurMy BITUYM3HSHI Ta 3aKOPIOHHI
HAyKOBIIl JTOCTIKYIOTh (DeHOMEH KOy B Pi3HO-
MaHITHUX aclleKTax, 30KpeMa y ILEeHTpl IXHbOI
yBaru nepedyBaroTh 0COOTMBOCTI KOAY KYJIBTYpPH
(O. CeniBanona [1], O. Cautko [2], K. Pamaii [3]);
JHTBOKYAbTYpHOTO Koy (H. Annpeituyk [4]);
JYXOBHOTO M JTyXOBHO-ECTETHYHOIO, JIyXOBHO-
etnyHoro kony Kynerypu (H. Hlapmanosa [5]);
MoBHOro koxy (®. banesuu [6]); MOBHO-KYIb-
TypHOTO KOny (. IcaeBud [7]); KOMyHIKAaTUBHOTO
kony (H. Jler’sitko [8]); eTHOKOMY, €THOMAaKpO-
KO/ly, €THOMIKPOKOJY, €THOCYOKOIy KYyJIbTYpH
(JI. CaBuenko [9]) Ta iH.

Bonmnowac TtumonoriiiHe mokBamiQiKyBaHHS
(dbpa3eoNoriyHUX OAWHUIL 13 KOMIIOHEHTOM

«ippeailbHa 1CTOTa» B YKpPAaiHCBKIM Ta IOJb-
CBHKiif MOBax 3 OMEPTAM Ha KiIacu(DiKallio KoJiB
KyJAbTYpH W 3aCTOCYBaHHS 3ICTaBHOTO aHaJIi3y
He OyJl0 3aTOPKHYTHM 1 BHCBITJICHUM Y IIHX
Ta 1HIIMX HAyKOBHX JOCIIKEHHSIX 1 3alMiia-
€ThCS 11032 YBAarow Cy4YaCHHUX JIHTBICTUYHUX
CTyIIH, IO ¥ 3YMOBIIIOE€ aKTyaJIbHICTh HAaIIOl
HAyKOBOI Ipalli.

Meta cTaTTi MOJSAra€e y TOCIIIKEHHI 0CO-
OnMBOCTE HallMEHyBaHb IppeallbHUX ICTOT,
aKTyaJi30BaHUX y (pa3eosoriyHuX OJUHUIISIX
YKpPalHCBKOI Ta IIOJIbCBKOI MOB, 3 ONEPTSIM Ha
pPO3ropHYTY Kiacu]ikallito €eTHOKOMIB KyJIbTYpPH
13 TIOCNIJJOBHUM 31CTaBIEHHSIM BHSIBY aHali30-
BAaHUX KOMIIOHEHTIB Y CTYHIHOBaHUX OJIM3BKO-
CUCTEMHHUX (<> OJHOCHCTEeMHHX) MoBax. Jlis
YCHIITHOT peai3aliii MeTH HeOOX1THO BUPIIITUTH
Taki 3aBIaHHs: 1) BU3HAYUTH OCOOJIHMBOCTI
MOTPAKTYBAHHS MOHATTS KOAY KyJIbTYpH i €THO-
KOy B Cy4acHiil JHTBICTHIN; 2) OXapaKTepu-
3yBaTd Mi()ONOTiHHMIA, JI€MOHOJOTIHHO-aHTPO-
noMOp(GHUI Ta peNiriiHuil €eTHOKOAU KYJBTYPH
31 BCTAHOBJIEHHSIM iX CTaTyCHOi 3HA4YyLIOCTI;
3) 3peanidyBaTd 3iCTaBHUN aHali3 (pas3eoso-
TYHUX OJUHMIIL 13 KOMIIOHEHTOM «ippeajbHa
iCTOTa» B YKpalHCBKIA Ta TMOJBCHKIM MOBax;
4) BUSBUTH CIUJIbHI Ta BIIMIHHI PUCH B permpe-
3€HTAIlil €eTHOKO/IIB KyJIBTYPH Y (Pa3eoOTiIHUX
CUCTEMaXx 31CTaBIIOBAHUX MOB.

O0’ekTOM J0CTiTKeHHST € (pa3eosoriuti
OJIMHUIIl YKpaiHChKOI Ta TMOJBCHKOI MOB 13
KOMIIOHEHTOM «ippeanbHa icTtoTa». Ilpeamer
AOCJTiAKeHHs] — OCOOIMBOCTI BUSIBY ETHOKO-
JiB KynbTypu (MionoriiiHuiA, 1eMOHOIOTIIHO-
aHTporoMop(hHUH, peNiriitHuil), akTyaTi30BaHuX
y (hpaseosorizamax i3 KOMIOHEHTOM «ippeajbHa
icTOTa», Ta 3aKOHOMIPHOCTI X pempe3eHTallii
y TaKUX OJUHUILSX 31CTaBIIOBAHUX MOB.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiajay J0CJil-
JKeHHSI. YTIepIe «KOI K MOHATTS CHCTEMH, 1110
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nepenae 3HadeHHs, 3anpoBaguB . ne Coccrop
Ha noyatky XX cT. (1911 p.), a 3rogom 3asiBieHe
HOHSATTS SIK COLIANbHUMN, KyJBTYpHHH Ta KOHBEH-
L[IOHAJIbHUN 1HCTPYMEHT KOHKpeTu3yBaB Y. Exo
B MEXax BJIACHOI KOMYHIKaTHBHO-CEMI10JIOT1Y-
Hoi Teopii [10, c. 57-58], Tomy ko1 y IboMy pasi
MOCTA€ MEBHOIO CYKYITHICTIO 3HAKIB, MOBa X —
JIOBOJII CTPYKTYPHO CKJIAJJHUM KOJIOM, Y MeXax
SIKOTO CJIOBO 3aBKIHU CIIBBIIHOCHTBCS, B3a€MO-
i€ 3 IHIIAMHU — €KCIUTIIMUTHUMY 49U IMILIIIIAT-
HUMU, HAa3BaHUMHU YU BIACYTHIMH. Y CydacHUX
HAyKOBHUX IIPAISX MOITUPEHUMH € JACKiJIbKa 1edi-
HYBaHb 1IOTO TIOHATTS, 3-TIOMDXK SIKUX 3aCIyro-
BYIOTb Ha yBary PO3yMiHHS Kofty SIK: 1) cykym-
HOCTI 3HaKiB (CUMBOJIIB) Ta IXHIX CMHUCIIIB, KOTPi
HasiBHI B OyIb-sIKOMY TpEAMETi KYyJIBTYpH IEB-
HOI HAI[lOHAJIbHOI JIIHFBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH
(3HAXOMWUTh BHSIB TAaKOX B €THIYHIA MOBI, MOB-
Hill KapTuHi cBiTy) [11, c. 74]; 2) BiamoBigHOT
HaIllOHAJIbHOI €THOKYJBTYpHOI iH(popMalii, 110
KojoBaHa y Qopmi, 3IaTHIN 11eHTU(IKyBaTH
KyJIBTYpY 4Yepe3 MHOXHHY BTOPHHHHX 3HAaKiB
1 CHMBOJIIB, HaJIIJIEHUX TaKUMH CMHUCIaMU (Ta iX
KOMOIHAIIsIMU), SKI MOXYTh OyTH BHSBIIOBaH1
B MpeAMeTax MaTepialbHOI Ta TyXOBHOI islb-
HOCTI JIFOJIMHU Ha PiBHI CEMIOTUYHOTO IPOCTOPY
[12, c. 62]; 3) Mepexi pO3IiTICHHS, KAaTeTOPHU3Y-
BaHHS, OLIIHIOBaHHS SIBUIL 1 peaniil 1HTepiopu-
30BaHOTO CBITY Ta BHYTPIIIHBOIO JOCBIY JIIHT-
BOIEPCOHH, 3YMOBIICHOI KYJIBTYpOIO IE€BHOTO
e€THOCYy U BiAOWUTOI y CEMIOTHYHHX CHCTEMax
OPUPOIHOI MOBH, MUCTEITBA, OOPs/IiB, 3BUYAIB,
BipyBaHb, a TAKOXX Y HOPMax MOpaJii, HOBEAIHKH
MIPEICTaBHUKIB €THIYHOI ciiibHOTH [13, c. 43];
4) Bin ¢panil. code — yMOBHE CKOPOUYEHHS, Bif
nar. codex — KHUTa, CIIMCOK HACTAHOB — CHCTEMA
YMOBHHX 3HaKiB, CUMBOJIB Jisi TepeaaBaHHS,
olpalfoBaHHs i 30epiranHs pizHoi iHdopmartii;
croci0 3amucyBaHHS, TepefaBaHHs i1H(OpMa-
[ii Ta/d4u BIAMOBITHUX iH(POpPMAIITHIX OJOKIB
KaHajaMHl 3B’SI3Ky (CHUIKYBAaHHS) BIAMOBIIHO
0 IXHIX TEXHIYHUX, COLIAJIbHO KYJBTYPHUX
ocoOnuBocTed 1 (QYHKIH; CYKYIMHOCTI MpaBUII
g X 0OMeEXeHb, M0 3a0e3MeuyoTh (YHKIIIO-
BaHHsI MPUPOTHOI MOBH a00 Ti€l 4K Ti€l 3HAKO-
BOI CHUCTEMHU; ISl KOMYHIKaTUBICTUKU — y pasi
MDKOIIEPCOHATBHOTO i MIKKYJIBTYPHOT'O CIIUIKY-
BaHHS KOJIaMH IIOCTAIOTh 3aCO0U IIEBHOI 1110€T-
HIYHOT MOBHM, MOBH MIDKHAIIIOHAJIbHOI (OIHO- 1/
M 1osiyHKIIHHOT)  MIXKHApOAHOT KOMYHIKa-
1ii, 1HKOJM TaKy (PYHKIIF0 BUKOHYIOTh IITYYHI
MoBu [14, c. 308]. Ockinbku NpUPOIHA MOBA
(GYHKIIIOHYE Y TPOCTOPOBO-YACOBUX MeEXKax,

BOHA 3aBXIu OOTsIKEHa BIAIIOBIJHUMU €BO-
JIOLIMHUMH, KaTeropu3yBajJbHUMHU Ta IHIIUMHU
BEJIMYMHAMHU, TI3HAHHA SKHX MOCTAE MOXKIUBUM
4yepe3 3acCTOCYBaHHS, HANpPHUKIAJ, JIEKOTyBallb-
HUX MOJIEJIEH, MiITBEPKECHHSIM YOTO TTOCTAIOTh
(dbpazeonoriyHi OAMHMIN 31 CKJIQJHHKOM «ippe-
albHA 1CTOTay.

Jlns mijed Hamoro AOCHIIKCHHS HailaJaek-
BaHTHILIMM € TOTPAKTYBaHHS KOy SIK MEpexi
MOJTY, KAaTeropu3yBaHHS, OIL[IHIOBAaHHS IHTEp-
10pM30BaHOTO CBITY Ta BHYTPILIHBOTO JTOCBIIY
JIHTBOIEPCOHU, 3YMOBJIEHOI KyJIBTYpPOIO BiJ-
MIOBIJTHOTO €THOCY M penpe3eHTOBaHOi y ceMio-
TUYHUX CUCTEMax MPUPOAHOT MOBH, MUCTEIITBA,
o0psAaiB, 3BUYAiB, BipyBaHb, YSBICHb, a TAKOX
B yCTaleHUX («> KOAM(]PIKOBAHUX) HOPMax
MoOpaji, MOBEIIHKH TNPEICTaBHUKIB ETHIYHOI
cuipHOTH [13, €. 43], 1m0 HAOyau CHUCTEMHOTO
CTarycy.

KomaM KynbTypu npuTaMaHHUM yHiBepcaib-
HUI XapakTep, OJHAK IXHI BUSBU B PI3HUX KYIIb-
Typax MarTh OCOOIUBOCTI. 3arajiomM J1OCIITHUKU
KOHIICHTPYIOTh 3a3BHYail yBary Ha TaKWX THITaX
KyJIBTYPHUX KOJIB, SIK: 1) cCOMaTUYHMH, IPyHTOBA-
HUN Ha CUMBOJIYHUX (DYHKIISIX Pi3HOMaHITHUX
YaCTHH JIFOICKKOTO TiJa; 2) MPOCTOPOBHIA, Oe310-
CepeHbO MOETHAHUM 13 WICHYBAaHHSAM MPOCTOPY
Ta JIOKaNi3alli€o MepcoHH Ta ii KOOpauHAaTaMu;
3) vacoBwuii, 110 (bOKycye YSIBIIEHHS TIPO TEMIIO-
paJIbHICTh, BUMIPIOBAHICTh OCTaHHBOI JIFOIUHOIO;
4) npeMeTHUH, AKU B1TOUBA€E €TaJOHU METPHY-
HOi cucTeMu Ta TOOYTOBI peainii, BigoOpakae
CHCTEMY IE€BHHUX KYyJBTYPHUX 3HA4€Hb, CUMBO-
JB Ta BIAMOBIAHOI 1H(OpMaLli, sIKI 3aKOA0BaHI
y TpeaMeTax MaTepiaibHOl KyJIbTypH; 5) 010-
MOPGHUH, 110 PENPE3EHTYE CIPUNHATTS TBAPUH-
HOTO (3axMcHa, HeOeCHa, 3eMHa Ta IHIII CTUXIl
Ta (PyHKIIT), pOCIUHHOTO (00eperoBi, puTyaibHi
Ta iH.) ¥ MidonorivHoro (TpaauIiiHO-00psI0-
BUIA, CUMBOJILHO-YapOAIMHUI 1 TIOI0H1 CTaTyCcH)
CBITIB, IX CUMBOJIIUHY 3HaYYIIICTh; 6) TyXOBHUIA,
SIKUW B1IOMBa€ MOpPAJIbHI TPIOPUTETH Ta KYJIb-
TYpHI IHHOCTI SIK cucTemy (hpinocoCchkux, eTuy-
HUX Ta LIHHICHUX YSIBJICHb HapOZIy, 131;[06pa>1<ae
KOJICKTUBHHI MEHTAITET. OKle TOTO, 1HKOJIU
OOTPYHTOBYIOTh HAsIBHICTh IHIIMX KYJIBTYPHUX
KOJ[IB, 30Kpe€Ma AaHTPOITHOTO, KOCMOJIOTIYHOTO,
aKII0HAJIBLHOTO, PEJITIMHOr0, CEHCOPHOTO, aKCi-
ojoriyHoro ta iH. [15, ¢. 150-151; 16, c. §],
0 Y CBOIM CYKYIHOCTI € JeTai30BaHIIINMH
i TOCTAIOTh MEHII y3arajibHEHUMHU.

[Topsn 13 3aranbHOIO TUIIOJIOTIEIO KOJIB KYJIb-
Typu JI. CaBueHKo ynopsiiKoBye kinacudikariito,
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OpIEHTOBaHY Ha ETHOKYJIBTYpPHY CIenuQiky,
BUOKPEMIIIOIOYHM I1'SITh €THOKOIB: 1) Mmidoio-
IiYHUI €THOKOJ SK TMEPBMHHY MATpHUIIO ycCTa-
JIEHHsT HaIllOHAJBLHOTO CBITONNIANY (KOCMOTO-
HIYH1, aHTPOIOTOHIYHI Ta €CXaToJIor1yHl MipH);
2) eTIONIOTIYHUI €THOKOJl SIK CHUCTEMY TEBHUX
3HAueHb, IO TMOSCHIOIOTH IOXOMKEHHS, HNpU-
YUHY I TepBiCHE MpPU3HAUYEHHs 00’€KTIB, SBHUII
1 KyJIbTypHUX NpPAKTUK; 3) JIEMOHOJOTIYHO-
aHTPOTIOMOP(MHUI ETHOKOA SK CHCTEMY YsIB-
JIeHb MPO HAANPUPOJHI, IEMOHIUHI Ta MipiyH1
ICTOTH, IO MAalTh YAacCTKOBO a00 IOBHICTIO
mrofckKi (aHTporoMopdHi) pucH; 4) eTHOKOJ
noBip’st (IPUKMET) K CUCTEMY KYJIbTYPHHUX 3Ha-
YeHb, BIIOOPAKEHUX Y CTAUX, TPAJAUILIAHUX
BipyBaHHSIX, MPHUKMETax, 3a0000Hax i 3abopo-
HaX, IO PETYJIOIOTh TMOBCSIKIACHHY IOBEIIHKY
JIOOMHU Ta 11 CTaBJIICHHS OO0 HaBKOJUIIHLOTI'O
CBITY; 5) peniriiHuil €THOKOJ SIK CUCTEMY KYIb-
TYpHHUX 3HAa4€Hb, CUMBOJIB Ta IPAKTHUK, 3aKO-
JOBaHUX y TpaauliiiHIi pemniriiHiii cucremi
eTHoCy. besnepeuno, KOXKHMIA 13 IIMX €THOKOIIB
Mae BIAMOBITHUHN cTaryc, QyHKIii 1 mox. Tax,
HaIPUKJIa, €THOKOJ TIOBIp sl (TPUKMET) € PyHK-
LIHUM 1 IparMaTUYHUM, NPSIMO BIUTUBAIOYM Ha
Jii Jmofiell y KOHKPETHUX JKUTTEBUX CHUTYalisxX
(mepen 1opororo, mij yac OyJiBHUIITBA, 3yCTpidi,
MPOLIaHHS Ta 1H.), a JIEMOHOJIOTTYHO-aHTPOIIO-
MOp(HUN €THOKOJ NPIOPUTETHHMHU Ma€ CBITO-
IIAHY (EKCIJIaHATOPHY), PEryJIsATUBHY, KOHTp-
OJIFOBAJIbHY, KOMYHIKaTUBHY Ta 1HII (YHKIII,
JO0 SIKUX MPUJISTalOTh YacTKOBI: CaKpalsbHa,
MoOpaJibHa, €THYHA, IHTerpyBaibHa Ta iH. OCcHO-
BOIO CKBaTi()IKOBAaHWX ETHOKOIIB € camMe MEH-
TaJITET JIOAWHH, 11 KOJIGKTHBHI YSBJICHHS, €
BEpPIIMHHUM TIOCTa€ Mi(OJOTIHHUIA ETHOKO/I.
[TiarpynTsim uis ¢popmyBanHs PO gocmiky-
BaHOI Ipynu crainu MidosoriiiHe Ta peniriiiHe
CBITOCHIPUUHSATTS, JIEMOHOJIOTIHI  ysBIICHHS,
BIPYBaHHS Ta IOBIP’sl, 3aKJIaJIEH] Y CB1IOMOCTI
etHocy [12, c. 87; 15, c. 9].

Y KOHTEKCTI HAIIOTO AOCHIKEHHs (paszeo-
JIOTi3MIB 13 KOMIIOHEHTOM «ippeajibHa iCTOTa»
CTPMKHEBOTO 3HAYCHHs HaOyBaroTh Miosiorii-
HU, 1IEMOHOJIOTiHO-aHTpOoITOMOp(HUH Ta pelti-
THUI €THOKONIH.

J{eMOHOJI0TiHHO-AaHTPONOMOP(HHUIT  €THO-
KO/l KyJbTYpPH. /leMOHOJIOrIs K raiy3b pei-
riesHaBcTBa, eTHorpadii Ta (HONBKIOPUCTUKH
onucye Ta Kinacudikye HaIOPUPOAHI 1CTOTH,
JIyXH ¥ IeMOHH, 3’5ICOBY€ iXHIil cTaryc y Bipy-
BaHHSAX pI3HUX KYyJIbTYp Ta peiiriid, 30Kpema
YKpaTHCBhKOi Ta MoJbChKoi. Jlo kiacugikamiiHux

OCHOB y JIEMOHOJIOT1i MOXKHA BigHeCTH: 1) THIo-
JIOTII0 1CTOT 3a MOXO/DKEHHSM ([IyXH, MPHUPOJIH,
JyUIl IOMEpIIMX, 3aHenali aHreny i T. iH.); 2) 3a
JOKycoM (MICIIeM TPOKMBaHHS: JEMOHH IIpO-
ctopy (JlicoBuk, BonsHuk To1110), 1€MOHU yacy
(Higaug, TloosoBuk 1 T. iH.); 3) 3a QyHKITI€EO
(cokyCHHMKH, HOCIT 3MUIHIB 1 110f.) Ta iH. Tomy
ICTOTHUM y JEMOHOJIOTIMHHUX CTYAiFOBaHHSIX
€ OIKC TaKUX ICTOT, IXHHOI MOBEHAIHKH, 0COOIHU-
BOCTEW BIUIMBY, YSBJICHb MPO TpaHC(OpMAIlilo,
3aKOHOMIPHOCTI BHUSIBY B PI3HHUX KYJbTypax,
a B MEKax JIHTBICTUKHA OCOOJMBOI yBaru Haly-
BAIOTh CTY/IIOBaHHS CTaTyCy B HalllOHAJbHIH
KoHLenTocgepi, 3acobiB peanizaiii y MOBHii
KapTUHI CBITY Ta iH.

3aramoM JIeMOHU € aOCTPaKTHUMH CHUJIAMU,
HEOhOPMIICHUMH W HEBU3HAYCHUMHU. YKpaiH-
CbKa JIEMOHOJOTISA, BiOMa CBOIMH aHIMICTHY-
HUMU BipyBaHHSIMH, 300pakye paHTacTU4HI a00
aHTPONOMOP(HI ICTOTH 3 JIIOACBKUMHU PUCAMHU,
10 BIUIMBAIOTh HA JKUBY Ta HEXKUBY IMPHPOY.
YactuHa Takux oOpasiB i3 4acoMm yTparuiia cBoi
JIEMOHIYHI XapaKTEepPUCTUKH, TpaHC(HOpMyBaB-
UIMCh HA XYJ0KHBO-(DaHTAaCTUYHUX MEPCOHAXKIB
y ¢ombkiopi [12, c. 190; 15, c. 9], ane it y ubomy
pa3i TOMiHYBaJIbHI PHCH Ta BU3HAYAJIbHI Xapak-
TEPUCTUKH THX YU THUX JCMOHIB € yCTaJICHUMH
1 IOCUTB JIETKO BHI3HABAHUMHU.

Jlemononocitino-anmponomopgHutl emHoKoo
KYJIBTYpH PENPE3EHTYE KOMIUICKC Mi(pidYHUX YSIB-
JIeHb HapO.Ly, 1110 0a3yI0ThCs Ha Bip1 y 37MX IyXiB
(meMoHiB), SKiI TEpEHIKOMKAIOTh a0 IomoMa-
raroTh JIOAMHI B ii mismibHOCTI [12, ¢. 190-191;
15,¢.9].

Jlo 1eMOHOIOT1MHO-aHTPONTIOMOP(HOTO €THO-
KOy KYJIBTYpH Ha Marepianl yKpaiHChKOI MOBH
3apaxoBy€eMO Taki ippealibHi ICTOTH: beHeps, bic,
Oicuk, 6i0bma, eacnud, Ouson, Oi0bKo, JVHb,
yopm (9 ictot, 93 ®O).

benepsi:  Oenepa  e6xonuna  (xTo-HEOYyIb
neck 3HUK abo momep) [1, c. 26]; oenepa
Hocumb (Y>)XUBA€ETHCS U1 BUPAXKECHHS HE3a10-
BOJICHHSI 3 MPHUBOJY TOTO, IIO0 XTOCh HEBYACHO
abo Oararo, 0e3 MOTpPeOM XOIUTH, BEUITAETHCA
B pi3HUX Micsx) [1, ¢. 769].

bic: 6ic ecenueca (xro-ueOynp mepedy-
Bae y 30y/[UKEHOMY CTaHl, pOOMTH HE3pOo3yMini
BUMHKH) [1, ¢. 32]; 6ic 31u3ae (xT0-HEOYIH O3-
CIJTHO TIponaB, 3HUK) [1, c. 32]; dicu 3na wo (ue
Te, Mo Tpeba; He Take, sk Tpebda; Te, M0 BUKIHU-
Kae Ocyq, MoauB, i T. iH.) [1, c. 768]; dicumucs
3 Jycupy (BepedyBaTH, KHUBYYd B OararcTsi, 0e3
tpynHoutiB) [1, c. 33]; Gicie cun (yXuBaeTbcst
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JUTsl BUPA)KCHHS HE3aJ0BOJICHHSI, OOYpEeHHS 1 T.
iH. KUM-HeOyb) [1, . 646]; do bica (6araro, 6e3-
74, Ty’Ke, 3aHAJTO, HAI3BUYAWHO; Y)KUBAETHCS
JUTSL  BUPKCHHS KaTETOPUYHOTO HeOakaHHS
MaTh CHpaBy 3 KHUM-, YUM-HEOy/b, TEpHITH
KOTOCb, IIOCh; YXKUBAETHCS, KOJU IPOTaHS-
I0Th, BIJMYCKalOTh a00 BIYCKalOTh KOro-HEOyab
KyIMCh 13 HEBJIOBOJEHHSAM, OOYpPEeHHSM 1 T. iH.;
reTh 3BiACH, Kyau 3aBromHo) [1, c. 32-33]; do
0icoeoi mamepi (y>XUBA€THbCS IS BUPAKCHHS
HE3aJI0BOJICHHSI KHUM-, YMUM-HeOyap, 0oOypeHHS,
THIBY 1 T. 1H. 3 IKOTOCh IMPUBO.Y, JIJIS T ACHICHHS
BHCJIOBIIOBAHOTO; JIOTJIA, HaHIBEIb, HEOIMIHHO
1 T i1) [1, c. 369]; Hi 6ica (Hi4OTO, 30BCIM
Hiyoro)[1,c. 770]; 00un 6ic (Bce 0HO, OTHAKOBO;
Te x came) [1, ¢c. 767]; nochamu 0o éica (Buna-
ati abo mporHatu retb korochb) [1, c. 758];
cam 0ic nozy 310mumb (BaXKKO 3PO3YyMITH
110-HeOy/1b, po3i0paTHCs B YOMYCh; HIYOTO HE
MoOXxHa 3po3ymitn) [1, c. 767]; y bica (yxuBa-
€TbCA AK MiJICWIECHHS a00 MiJl 4ac BUPaKCHHS
HE3aJIOBOJICHHSI, JIUIT BUPAXKCHHS 3allepeucHHS,
cnpocTtyBaHHs yoroch) [1, c. 770].

bicuk: 6icux ¢ oui zpae (Becenwmii, Tpaii-
auBUM HacTpii y korocw) [1, c. 33]; éGicuku
cmpubaromsy  (XT0-HeOynb Becenui, mepe-
OyBae y migHeceHomy Hactpoi) [1, c. 33];
nocunamu 6Oicuxku (TPaiIMBO JIUBUTHCS Ha
korochw)[1,c.547]; nyckamu 6icuxu ouuma (koxe-
TyBaTH, 3arpaBaTu 3 KUM-HeOyb) [1, c. 584].

Binbma: konomoncvka 6idbma (31a, mpH-
MXJIMBa, MiACTymHa kiHka) [1, c. 108]; ax 6io-
bMu ékpanu (30Bcim 3HUKHYTH) [1, . 108].

laciun: ecacnuo 3mnac (HEBiIOMO, HE3PO-
symino) [1, c. 768]; 0o czcacnuoa (myxe
6araro) [1, c. 770]; y cacnuoda (yxuBaeTbcs
AK TiAcuieHHs abo Mig  Yac BUPAKEHHS
HesanoBoieHus) [1, c. 770]; xait diomy cac-
nuo (yXXMBA€ThCS i1 BUPAKEHHS CHIIBHOTO
HE3aJIOBOJICHHSI KWM-, YHM-HEOyIb, TEpeB. i3
yTpaTolo iHTepecy 10 Hboro) [1, c. 767]; akuil
2acnuo (x1o) [1, c. 770]; axozo zacnuoa (aomy,
HaBimo, yoro) [1, c. 770].

JusiBon: ouseon 3mae (HEBIIOMO, HE3PO3Y-
Mmino) [1, c. 202]; ouseonie cun (yKuBaceTbCs
JUTSI BUPAKCHHST HE3aJI0BOJICHHSI, OOYpEHHS 1 T.
1H. KuM-HeOyp) [ 1, c. 646].

Hinpko: eiooamu 0iovkoei Oymy (mpomarucs
KOMY-HEOy/lb, BIJCTYNUBIIM B MOpPaTbHUX
HOpM) [1, c. 100]; didbko 6 mebe 6316 (yxuBa-
€ThCS JIIS BUCJIOBIICHHS HEBJIOBOJICHHS, O0Y-
peHHS, JOCaau 4YHM 3aXOIUICHHS, 3UBYBaHHS
1 T. 1H. KUM-, 9uM-HeOynp) [1, c. 202]; didvko

éxonue¢ (XTo-HEOyOb pANTOBO TOMEp, 3aru-
HyB) [1, c. 202]; diobko 3nae (HEeBiTOMO, HE3PO-
symino) [1, c. 768]; diovko nucuii (HixTO 2060
Himo) [1, c. 768]; didbko Hozy 36uxne (yxuBa-
€TBCS JIISL TIKPECICHHS] HAI3BUYAHOI CKIIajI-
HOCTI, B@)XKOi JIOCTYIMHOCTI a00 3aIuTyTaHOCTI,
He3po3yMinocTi yoro-HeOyan) [1, c. 203];
0iobko nonymae (XT0-HEOyIb 3pOOMB IIOCH
roraHe, JOMYCTHB TIIOMHMJIKY, He mependa-
YUBIIM HEOAKAHOTO pe3yNbTaTy; MiAaaBcs
criokyci) [1, c. 337]; didbko mpunic (yxwuBa-
€TbCSI ISl BUPAKEHHS HE3aJO0BOJICHHS 3 MpH-
BOJly HeOa)kaHOi TMOSBH KOTrOo-HEOyIb Nech abo
HEMPUEMHUX  HACHIAKIB  YUHOTOCh  MpH-
xony Kyauch) [1, c. 768]; ooun odiovko (yce
OJTHO, OJTHAKOBO; Te X came) [1, c. 767]; cam
diovko (HixTo, HIMP) [1, c. 203]; ak diovko 3a
2piuiny Oyuty (BXOIIUTHUCS, TPUMATHCS [y>Ke
MilHO) [1, ¢. 769]; ak didbko nadany [cBsiueHO1
Bonu | (OosTHCs qy*xe cunbHO) [1, . 769].

Jlyns: aiyns yxonue (xToch nomep) [1, c. 355];
AK AyHb (Y)KUBAETHCS IS MJICWICHHS CYIIPO-
BIIHMX CJIIB; TyKe, 30BciM) [1, ¢. 355-356].

Yopt. 00 uopma 6 3you (y HaitHeOe3ICUHIIIIE
ab6o HaiiBinganenime micue) [1, c. 770]; y uopma
Ha pozax (IyXe Taleko, y najiekoMy abo Hebes-
negnomy wmicti) [1, c. 770]; siooamu uopmosi
Odywy (IIOMEPTH, MpoAaTucs KOMy-HeOyb, BIJ-
CTYNUBLIM B MopaibHuX HopMm) [1, c. 100];
gionpagumu uopmam Ha CcHioanok (yOuTw,
3Fy6I/ITI/I KOTO- He6yI[L) [1, c. 105]; oasamu uop-
mig (KpUTHUYHO OIIIHIOBATH II0-HEOYIb, BUKPU-
BalOYM Ba/IM, HEJOMIKHU 1 T. iH., OUTH, HEIIATHO
TPOMHTH KOTO-HEOY/Ib, POMPABISITHCS 3 KHMCh;,
BUCJIOBIIIOBATH OCYJ, JIOKOPH KOMY-HEOYIb;
nastu) [1, c. 180]; ousumucsa uopmom (BusiB-
JSTH HENPUS3Hb, BOPOXKICTh 10 KOTO-HEOYIb,
MiJJO3PLI0 CTABUTHUCS JO0 KOTOCh; HAIMyCKaTH Ha
cebe cyBopicTh, HempucTymnHicTh) [1, c. 198];
00 yopma (nyxe 6araro; 3HaYHOIO MIPOIO, AYKE
cunbHO) [1, ¢. 770]; i wopm auzne (xTo-HeOYIb
npomaae abo mompe) [1, c. 767]; iou nio mpu
yopmu (y>XUBAa€ThCS I BHUPAXKEHHS 3J0CTI,
00ypeHHS1, He3a/I0BOJICHHS YNM-HEOYIb, PO3/pa-
TYBaHHS 3 MPUBOJLy YOTOCh, HeOaKaHHS OaunTH
koro-ueoynn) [1, c. 27]; n1emimu 0o uwopma
(3a3HaBaTH IIIKOBUTOTO TPOBay, Kpaxy; IMpo-
nagatv, ruayta) [1, c. 277]; nizmu wopmosi
6 3you (Hapaxxatucs Ha HeOe3IeKy; pU3UKyBaTH
NOTpaNuTH y CKIagHy cutyauito) [1, c. 347];
Hi yopma (HiuOTO, 30BCiM Hiuoro) [1, c. 770];
Hiakui yopm (Hixto) [1, c. 767]; Hocumucsa
AK yopm i3 zpiwnoro oywiero (TIPUAUIATH Ha-
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MIpHY yBary 4oMych He3HauyHoMy) [1, c. 441];
ooun uopm (yce OJHO, OJHAKOBO; T€& X
came) [1, c. 767]; nio mpu wopmu (retb, Kyau
3aBrogHo) [1, c. 771]; cam wopm nozy 3no-
Mumb (BaXKO 3pO3yMITH I110-HEOynb, po3iOpa-
TUCS B YOMYCh; HIYOTO HE MOXKHA 3PO3YMITH;
HeMa TMOPAIKY; BeTUKe Oe3naajs; JyKe CKiIa-
HUH, 3amytadui) [ 1, c. 767]; cam wopm 'y cmyni
He e1yuumb (XTOCh AYXKE XWUTPHUH, CIPUTHUH,
yMmi€e BUNTH 3 OyIb-sIKOi CKJIaJHOI CHUTYyaril
1 HIKOMY HE BJIA€ThCSI JOBECTH HOTO MPUYETHICTD
JIO YOTOCh, CIIIMMAaTH Ha YoMy-HeOyn) [1, c. 118];
camomy uopmy oOpam i ceam (Iy>Xe TPI3HUH,
miacTynHui, sxopctokmii) [1, c. 37]; cmuk-
Hye uopm 3a aszuka (XTo-HEOyIb HEOOIyMaHO,
HEBYACHO, HEJOPEUYHO CKa3aB mock) [1, ¢. 767];
cnekmu yopma (HIYOTO HE JiCTaTh, HE Onep-
xatu, He nooutucs) [1, c. 679]; y uopma (yxu-
BA€THCS K MIJCUICHHS a00 MiJ Yac BHPAKECHHS
HE3aJI0OBOJICHHSI, JJIsi BUPAXCHHs 3arepeueHHs,
cripocTyBaHHs 4oroch) [1, c. 770]; y uopmis
2onoc (nyxe mizHO, HecBoeuyacHo) [1, ¢. 160];
xait tiomy yopm [cim uopmis]| (Y>KUBa€TbCS IJIS
BUPQ)XEHHS CHJIBHOTO HE3aJOBOJICHHS KHM-,
YUM-HeOyb, MEPEeBaAKHO 3 YTPaATOI I1HTepecy
10 HBOTO) [1, . 767]; uopm 6amwuka 3nace (yxu-
BA€THCS I BUPAKCHHS HE3aJIOBOJICHHS KHM-,
9UM-HEeOylb, OOYpPEHHS 3 SIKOTOCh TIPHBO.NY,
JUTSI BUPa)KCHHS 37MBYBaHHS a00 3aXOIUICHHS
3 TPHBOIY KOro-, 4oro-nedyas) [1, c. 769];
yopm 3abupaii (y)XUBA€ThCS ANl BUPaKEHHS
HE3aJ0BOJICHHS, OOYpEeHHs, J0Caau 3 MPHUBOLY
4Oroch, JJIsi BHUPAKEHHS 3aJ0BOJICHHSA, 3aXO-
IUIGHHS KUM-, YUM-HeOynw) [1, c. 768]; wopm
ou noopae (yXuBaeTbCs Il BUPAKECHHS He3a-
JIOBOJICHHSI KHUM-, 4YHM-HeOyap, MoOakaHHS
no30ytucs ix) [1, c. 767]; uopm oOosbnero ne
000’¢ (XTO-HEOYIb Ma€ MillHE 3[I0POB’Sl; KUBY-
yuii) [1, c¢. 209-210]; uopm 3nac wo (ue te, WO
Tpeba; He Take, K Tpeda; Te, 0 BUKIUKAE OCY]I,
nonuB 1 T. 1H.) [1, c. 768]; wopm 3nace (HeBigOMO,
HE3pO3YMLJIO; YKUBAETHCS J1JIsl BUPAKEHHS Hera-
TUBHOTO CTaBJEHHS [0 KOTo-, YOro-HeOy.b,
CYMHIBY, A0CajH 3 MPUBOAY 4orock) [1, c. 768];
yopm 3i  ceiuKkow He 3Halide (HE MOXHA
pO3IIyKaTH, HaBITh JOKJIAJAI0YH  BEIUKHUX
3ycuib) [1, ¢. 766]; wopm naucuii (Hixto abo
Himo) [1, c. 768]; wopm ne opam (xro-HeOynb
CMITMBUH, BIABAXHUN, HIYOro HE O0O0IThCA,
yce Moxe mepebopotu) [1, c. 767]; uopm ne
6izbme (i3 KuM-HEOyIb HIYOTO TOTAaHOTO HE
TpanuThCcs, HEe craHetbes) [1, c. 769]; uopm
He ni3nae (30BCIM HIYOTO HE 3pO3yMisio abo He

BiToMO) [1, c. 766]; uopm nece (yKuBa€eThCs sl
BHUPa)XCHHS HE3aJJOBOJICHHS 3 MPHUBOAY Hebaxa-
HOI MOSIBH KOTO-HEOYIb 1eCh ab0 HENMPUEMHUX
HACJI1JIKIB YMHOorock npuxoay Kyaucs) [1, c. 768];
yopm cim Kin 20poxy 3monomue (XTo-HeOynb
Mae BiCMHHM a0o mpamu Big HuX) [1, c. 769];
yopma 3 0ea (YKXUBAETbCS NN BUPAKECHHS
3anepedeHHst yorock) [1, c. 770]; uwopmu mne
éxonunu (XTo-HEOyIOb JKUBHH, HE BMEp; i3
KUM-HeOyp Hidoro He Tpamnwiocs) [1, c. 771];
yopmie nenvboK (YKUBAETHCS I BUPAKCHHS
He3aJ0BOJICHHST KUM-HeOynn) [1, c. 489]; uop-
moee 3in1a (MillHE KypuBO; TIOTIOH) [1, c. 264];
yopmoge wuucno (tpuHaauate) [1, c. 764];
wie yopmu HAEKynauku He 0’romobca (nyxe
paHo) [1, c. 771]; ax uopm 3a epiwiny oyuty (BXo-
MUTHUCS, TpUMatuca Ayxe MinHo) [1, c. 769];
AK  uwopm naoany [ceauenoi eoou] (6os-
TUCH JyXe CUIbHO) [1, c. 769]; ak wopm nuko
[1uKka] Oepe (KpuuaTu IyXe CHIIBHO, TOJIO-
cHO) [1, c. 769]; ak uopm eio0 nadany (Tixaru
HaJ3BUYATHO MIBUAKO 1 37sikaHo) [1, c. 769]; ak
yopm 00 cyxoi eéepou (nyxe CUIHHO TIPUUCTIH-
tucs) [1, c. 769]; ax wopm y cyxy zspymy (nyxe
cuIbHO 3akoxysarucs) [1, c. 770]; ak uopmosi
6 3you Kunymu (HEBIJOMO KyIU TMOMAITH KOTO-,
mo-uedynp) [1, c. 294]; axkozo wopma (domy,
HaBio, yoro) [1, c. 770].

Ha matepiasni mosbCcbKoi MOBH 10 IEMOHOJIO-
riiiHO-aHTPONOMOP(PHOr0 ETHOKOJY KYIBTYpH
3apaxoBy€MO Taki HalMEHYBaHHS ippealbHUX
ICTOT: MOI. czarownica, nion. diabt (2 icrotu, 12
@O0).

[Tom. Czarownica: polowanie na
czarownice «poszukiwanie winnych na pokaz ze
wzgledu na jaka$ konfliktowa sytuacje; zrzucic¢
na kogo$ odpowiedzialnos¢ za co$» [2, c. 305].

[Ton. Diabt: adwokat diabta «osoba $wiadomie
bronigca nieslusznej sprawy w celu wzmozenia
aktywnosci dziatan przeciwnikow» [2, c. 7]; baé
sie czegos jak diabel swieconej wody «odczuwac
wielki strach» [2, c. 14]; diabel kogos
opetal «kto$ jest w zto§liwy, gniewny; zly nastroj
czyj$ jest odczuwany przez innychy» [2, c. 82];
diabel nakryl cos ogonem «czego$ nie mozna
znalezé» [2, c. 82]; diabel thkwi/siedzi w
szezegolach  «zlozono$¢ czego$§ ujawnia sig
dopiero przy dokladnym poznaniu czegos;
co$ pozornie nieskomplikowane» [2, c. 82];
diabel w kims siedzi «kto$ jest w ztosliwy,
gniewny; zly nastrdj czyjs jest odczuwany przez
innych» [2, c. 82]; diabel w kogos wstgpil/
wstepuje «kto§ jest w ztosliwy, gniewny;
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zly nastroj] czyj$ jest odczuwany przez
innych» [2, c. 82]; diabel wcielony «o
cztowieku: zty, ztosliwy; przebieglty» [2, c. 82];
diabli kogos/cos nadali «o kim$ lub o czyms$
niespodziewanym, nieproszonym» [2, c. 82];
diabli kogos/cos wzigli «trudno kogo$ lub co$
znalez¢; co$ zagineto, zawieruszyto sie» [2, c. 82];
diabla wart/warte «matej warto$ci, niewielkiego
znaczenia» [2, c. 82].

Penirilinuii  eTHokon KyJabTypu. Peni-
ris sBiusie coboro cnerudpiuny Gopmy CBi-
TOCTIPUMHATTS, TOJNOBHOIO  O3HAKOI  SKOT
€ Bipa B CakpajibHe, HaJNPUPOAHE, CBSAIICHHE.
Ile — KOMIUIEKC MOpaJbHUX HOPM 1 Mopenei
MOBEIHKH 1HIUBIA, HOTO PO3yMiHHS Ta OLIHIO-
BaHHS BJIACHUX YUMHKIB Ta /111 OTOUYIOUUX KPi3b
o npusMy. Pemiriiina cBimoMicTh GopmMyeThCs
BIIPOJIOBXK TPUBAJIOTO TEPiOy, JaBHI PeNiriiHi
Tpaauilii He 3HUKAIOTh Oe3CIigHO, a TpaHcdop-
MYIOTBCSI, OPTaHIYHO BIUTITAIOTHCS B HOBY CHC-
TEMy peNiriiHuX TepeKoHaHb Ta HalOyBalOTh
HOBOTO 3HAYCHHS, OTPUMYIOUYH B HUX CBOEPII-
HUM mOuHHNN miarekct [12, c. 208; 15, c. 11].

®O peniriitHOro MOXOMKEeHHSI BHOCITH Y MOB-
JICHHS] BUCOKY JIyXOBHICTb 1 MOBYAJIbHI BIATIHKH,
XapaKTepU3yIOThCSI  BHUCOKOKD  MOPABHICTIO.
3aranpHOBiIOMI O10MiiHI CIOKETH TPAHCIIOIOThH
YITKO OKpECJIeHI HOpMH, 1 bi0iist pyHKITIOHYE K
CBOEPITHUN MOPAJIBHUI KOIEKC, IO SKOTO MOXE
3BEpHYTHUCS SIK OKpeMa JIO[MHA, TaK 1 MeBHA
crimpHOTa [12, €. 213; 16, c. 11].

Jlo pemniridiHOro eTHOKOAY KYJNbTYpH Ha
Marepianal yKpaiHChKOi MOBH 3apaxOBY€EMO Taki
HallMEHYBaHHS IppeajibHuX 1cToT: Adam, boe,
Tocnoow, Kain (4 icrotu, 15 @0).

Apam: AK Aoam i €ea
6 parw (MOpaJbHO YHUCTHI, HEXWUTPHUH, HAIB-
nuit) [1, c. 19]; adamoei cnizku (ropimuani
Haroi) [1, c. 667]; 6i0 Adama (nyxe 31a-
neka, Bim camoro modarky) [1, c. 19]; aoa-
Mmo6i Oimu (momu) [1, c. 208]; adamose
pebepue (xiHka) [1, c. 596].

bor: boz munysas (xoMy-HeOy/lb MOIIACTUIIO
VHUKHYTH 4YOTOCh HEMPHEMHOT0, HEe0aXaHOTo;
yce ooiitnocs) [1, c. 34]; boz na wyo maxe (HeBi-
JIOMO 110; WIOoCh HeWmMoBipue) [1, c. 34];
3 bozom, Ilapacto (yXMBA€ETHCS K MOOAKAHHS:
Mokem 1TH) [1, ¢. 34]; 3a manum Bozom (nenp,
tpoxu) [1, c. 34]; cknanuii 602 (ankoroiabHI
Haroi) [1, c. 34]; ax Boeu (nouyBaru cede ynes-
HeHo, 1o0pe) [1, c. 34]; dait boz nocu, a wopm
Koneca (Y>)XUBAETHCS ISl BUPAKEHHS HEOOX1]I-
HOCTI panToBOi BTeui 3Bifkuch) [1, c. 186]; Hi

bozy ceiuka, i wopmy Kouepza (HiYMM HE TIPH-
MITHA, TOCEPEIHS JIFOANHA; HEMa HisSIKOT KOPHUCTI,
TOJIKY 3 KOT0-, yoro) [1, c. 637].

Tocnogs: T'ocnoov munyseae (xomy-HeOyab
MOIACTAIO YHUKHYTH YOTOCh HENPHEMHOTO,
HebaxxaHoro; yce ooiinuiocs) [1, c. 34].

Kain: kainosa odywa (3paanvBa, miacCTyIHA
monuHa) [1, c. 228].

Ha wmarepiani moibChKOi MOBH 1O PeNiriii-
HOTO €THOKOJY KYJBTYpH HAJIeXKaTh TakKi Ha3BH
ippeanbHuX 1cTOT: noA. Abraham, non. Adam,
noJt. aniol, non. Annasz, non. Bog, non. Ewa,
non. Judasz, non. Kajfasz (8 icrot, 30 ®O).

ITon. Abraham: pdjs¢ do Abrahama na
piwo «umrzeé» [2, c. 318]; i8¢ do Abrahama na
piwo «umiera¢» [2, c. 125]; przenies¢ si¢ na
tono Abrahama «umrzecé» [2, c. 331].

I[Ton. Adam: od Adama i Ewy
[zaczynaé] «[zaczynal] od poczatku, od
pierwszej przyczyny» [2, c. 258]; w stroju
Adama «nago» [2, c. 473]; zaczynaé od Adama
i Ewy «zaczyna¢ od poczatku, od pierwszej
przyczyny» [2, c. 504].

[lon. Aniot: anielska
czlowieku: bardzo opanowany, niezwykle
cierpliwy» [2, c. 8]; aniolek z rozkami
«o dziecku wygladajacym  przeslicznie,
niewinnie, ale lubigcym ptata¢ figle, czasem
zachowujacym si¢ niezno$nie» [2, c. 9]; aniol
stroz «osoba $ledzaca kogo$; tajniak pilnujacy
kogo$» [2, c. 9].

Ilon. Annasz: chodzi¢ od Annasza do
Kajfasza «by¢ zbywanym, by¢ kierowanym od
instytucji do instytucji, od urzedu do urzedu
itp. w rezultacie czego nie moc zatatwic jakiej$
sprawy» [2, c. 51]; odsytaé¢ kogos od Annasza
do Kajfasza «kierowaé kogo$ od instytucji do
instytucji, od urzgdu do urzedu itp., utrudniajac
zatatwienie czego$» [2, c. 266].

IMon. Boég: bicz boiy «zrzadzenie losu,
niekorzystne zdarzenie odbierane jako dziatanie
sit nadprzyrodzonych, kara boza» [2, c. 21];
Bog kogos pokaral kims/czyms «kto§ ma z
kim§ lub czym$§ duzy problem, komus$ co$
lub kto$ uprzykrza zycie» [2, c. 28]; Bog mi
swiadkiem «zapewnienie o prawdziwosci
stow; przysiggam» [2, c. 28]; Bogiem
a prawdg «prawde moOwigc; w  samej
rzeczy» [2, c. 27]; Bogu ducha winny/winien «o
czlowieku niewinnym, niemajacym wplywu
na niezbyt dobre polozenie, w ktorym si¢
znalazly [2, c. 27]; BoZe, ty widzisz i nie
grzmisz!  «jak to mozliwe; nie modc si¢

cierpliwos¢  «o
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pogodzi¢ z zaistnialg sytuacja» [2, c. 28]; byé
maqdrzejszym od Pana Boga «wyrokowaé o
czyms$ autorytarnie, by¢ przekonanym o swojej
niecomylnosci» [2, c. 36]; caly boiy dzien «od
rana do wieczora» [2, c. 47]; chwyci¢ Pana
Boga za nogi «by¢ bardzo zadowolonym z
powodu odniesienia sukcesu; czu¢ si¢ bardzo
szczgSliwym» [2, c. 55]; czué sie jak mitody
bog «rzesko, wspaniale, wypoczety» [2, ¢. 70];
jak u Pana Boga za piecem «dobrze, bezpiecznie,
bez klopotow» [2, c. 135]; strzela¢ Panu Bogu
w okno «strzela¢ niecelnie» [2, c. 398]; swiata
bozego nie widzie¢ poza kims/czyms «kochal
kogo$, co$ ponad wszystko» [2, c. 412]; swiety
BoZe nie pomoZe «sytuacja beznadziejna, nic
nie poprawi ztego stanu rzeczy, niekorzystnych
warunkow» [2, c. 414]; trzymaé Pana
Boga za nogi «by¢ bardzo zadowolonym
z powodu odniesienia sukcesu; czué si¢
bardzo szczeSliwym» [2, c. 427]; z boZej
taski «o cztowieku: zdolny, utalentowany,
wybitny» [2, c. 519]; z bozej taski «o cztowieku:
nie przejawiajacy zdolnosci w jakiej$§ dziedzinie,
nieutalentowany; gamon, fajttapa» [2, c. 519].

I[lon. Ewa: od Adama i  Ewy
[zaczynaé] «[zaczyna¢] od poczatku, od
pierwszej przyczyny» [2, c. 258]; w stroju
Ewy «nago» [2, c. 473]; zaczynaé od Adama
i Ewy «zaczyna¢ od poczatku, od pierwszej
przyczyny» [2, c. 504].

ITon. Judasz: judaszowe  srebrniki /
judaszowskie srebrniki «korzySci materialne
uzyskane w zamian za czyn oceniany
negatywnie, za zdrade» [2, c. 144].

[Ton. Kajfasz: chodzi¢c od Annasza do
Kajfasza «by¢ zbywanym, by¢ kierowanym od
instytucji do instytucji, od urzgedu do urzedu
itp. w rezultacie czego nie moc zatatwic¢ jakiej$
sprawy» [2, c. 51]; odsyla¢ kogos od Annasza
do Kajfasza «kierowac¢ kogo$ od instytucji do
instytucji, od urzedu do urzedu itp., utrudniajac
zatatwienie czegos$» [2, c. 266].

Midonoriiinnii eTtHokon KyabTypu. Mid
€ TaBHBOIO (POPMOIO Mi3HAHHS Ta IHTEpHpeTalii
cBity. JltomnHa, HEe BOJOAIIOYM HAYKOBUM PO3Y-
MiHHSIM OyTTsI, CTBOpIOBaia Mi(u, 1 1l MUCIICHHS
Majno MidororiiHuii xapakrep [12, c. 150;
16, c. 11].

Midonim — «HazBa Oynb-skoi cdepu oHO-
MAacCTHYHOIO MPOCTOpY B Mi(ax, emomnesx, Kas-
Kax, OunuHax». MioHIM BHUKOHY€E 3HAUYILY
pOJb y CHCTEMiI MOBH Ta KyIbTYpH. Bxomsum
0 CKJIay XYIOKHBOTO TEKCTY, BiH CIIPHUSE

PO3KPUTTIO  HAIlIOHAJNIBHO-KYJIBTYPHUX  OCO-
OnmuBOCTEe KOHKpeTHOro etHocy [12, c. 171;
16, c. 11].

Jlo wmicdomoriiHOTO €THOKOAY KyJIBTypH Ha
Matepianl yKpaiHChKOi MOBU YHAJIEKHIOEMO TaKi
HallMEHYBaHHS ippeallbHUX 1CTOT: AMmyp, Axinec,
I'epxynec, owcap-nmuys, Kynioow, Ilanoopa,
cinke (7 icrot, 7 @O).

Amyp: cmpina Amypa (CUMBOJ KOXaHHS)
[1, c. 698].

Axinec: axinecoea n’ama (Hailypasiusilie,
Halicna0Okime Miciie y koroch) [1, c. 589].

I'epkynec: cepkynecosi cmoeénu (kiHIeBa
Mexa, Kpait; kpaitHicTs) [1, c. 694].

Kap-ntuust: cniimamu yncap-nmuyio (cratu
BE3yUYUM, JOCSTTH YOTOCh 3HaYHOTO) [ 1, ¢. 682].

Kymninon: cmpina Kynioona (cuiMBOJ KOXaHHS
[Bim 300paxkenHs wmidonorigusoro 6ora Amypa
3 mykoM i ctpinamu]) [1, c. 698].

[annopa: ckpuna Ilanoopu (Bmictuuie 3ia,
nuxoBicHmA qap) [1, c. 659].

Chinke: Ak cghinke (MOBUATH TIOBHICTIO,
abcomotHO) [1, c. 702].

MHOXHHY Ha3B ippealibHUX iCTOT y Mighono-
2ILIHOMY €THOKOJI KYIbTYpPH B MOJbCHKIA MOBI
CTaHOBIATE: Argos, Augiasz, Feniks, Morfeusz,
Pandora, smok, Syzyf (7 ictor, 14 ®O).

[Ton. Argos: argusowe oko «podejrzliwe
czuwanie nad czyms$, doktadne kontrolowanie
czegos» [2, c. 11].

ITon. Augiasz: czysci¢ stajnie Augiasza
«porzadkowa¢ co$ zaniedbanego, naprawic
czyje§ bledy» [2, c. 72]; oczysci¢ stajnie
Augiasza «uporzadkowa¢ co$ zaniedbanego,
naprawic¢ czyjes btedy» [2, c. 257].

[Ton. Feniks: odrodzi¢ si¢ jak Feniks z
popiolow «po okresie niepowodzen, porazek,
upadku doprowadzi¢ do odnowy, aktywnosci,
swietnosci» [2, ¢. 265].

[Ton. Morfeusz: by¢é w  objeciach
Morfeusza «spac» [2, c. 44]; w objeciach
Morfeusza «we S$nie» [2, c. 463]; thwi¢ w
objeciach Morfeusza «spac» [2, c. 418]; znalezé
si¢ w objeciach Morfeusza «zasnac» [2, c. 538].

[Ton. Pandora: otwieraé puszke doprowadzad
do sytuacji stwarzajacej niepotrzebne zagrozenie,
konflikt itp., ktore pdzniej trudno opanowac,
zalagodzié» [2, c. 275]; otworzyé puszke Pandory
«nierozwaznie, nieumyslnie doprowadzi¢ do
sytuacji stwarzajacej niepotrzebne zagrozenie,
konflikt itp., ktore pozniej trudno opanowac,
zatagodzi¢» [2, c. 275]; puszka Pandory
«sytuacja stwarzajgca niepotrzebne zagrozenie,
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konflikt itp., ktore pozniej trudno opanowac,
zatagodziéy [2, c. 342].

[Ton. Smok:  nawalony jak  smok
opospolicie «bardzo pijany» [2, c. 225]; palié jak
smok «pali¢ bardzo duzo papieroséw» [2, c. 279].

[Ton. Syzyf: syzyfowa praca «dzialania
nie przynoszace korzysci, mimo wielkiego
zaangazowania, nakfadu sit 1 $rodkoéw»
[2, c. 402].

BHCHOBKH i mepCHeKTHBH MOJAJIbIIHUX
pocaigxenn. [IpoBenene nocmimkenHs (paszeo-
JIOTIYHUX OJIMHUILIG 13 KOMIIOHEHTOM «ippeajbHa
icTOTa» B YKpaiHChKill Ta MONbCHKiN MOBaX Kpi3b
NpU3My €THOKOJIB KYJIBTYPH Ja€ MiACTaBU JUIS
TaKWX y3arajJbHEHb.

AHani3 HayKoBOi JiTepaTypu 3acBiUUB, 110
KO KYJBTYpH € MEPEXKEI UICHYBaHHs, Kare-
ropusailii Ta OIIHOK IHTEPIOPU30BAHOTO CBITY
i BHYTPIIIHBOTO JIOCBIAYy IIOAWHU, 3yMOBIIE-
HOIO KYJIBTYPOIO MEBHOTO €THOCY Ta pernpe3eH-
TOBAaHOIO B CEMIOTHMYHHMX CHUCTEMax IMPHPOIHOT
MOBHU, MUCTEIITBA, OOpsI/IiB, 3BUYAiB, BIpyBaHb,
a TaKoXX y HOpPMax MOpasi, MOBEMIHII HJICHIB
€THIYHOT CHUIBHOTH. Y KOHTEKCTI (hpazeosioriy-
HUX JIOCHIKeHb HAMOIIbIIy peleBaHTHICTh Ma€e
kiacugikanis eTHoKoiB KyinbTypu JI. CaBueHKo,
sKa BpaxoBye creur(iky MEHTaJIbHOTO Ipo-
cTopy etHocy. J[s BuBYeHHS (hpa3eosiori3miB i3
HallMEHYBaHHSAMHU 1ppeajbHUX ICTOT KIIFOYOBOTO
3HaYeHHs1 HaOyBarOTh Mi(OJOTIYHUN, JEMO-
HOJIOT1HHO-aHTPONIOMOPGHUIT  Ta  pemiriiHuiA
€THOKOJIH.

KinekicHmii aHamiz (akTHyHOTO MAaTepianmy
BUSIBUB ACHMETPIIO y pernpe3eHTallli eTHOKO/IB
KyJIBTYpH y 3ICTaBIIOBaHUX MOBax. B ykpaiH-
ChKill (pazeosnorii 3adikcoBano 20 HaliMeHY-
BaHb IppealbHUX ICTOT, IO AaKTyaTi3ylHThCA
y 116 ¢dpaszeonoriunux OIUHUIAX, TOAI SK
y MOJIbCHKiH MOBiI — 17 HalimeHyBaHb y 56 (pa-
3eosiorizmax. Taka gucnponopiist CBIAYUTE MPO
OUTBIITY MPOMYKTUBHICTh JOCIIIKYBAHOTO KOM-
MOHEHTA B yKPaiHCHKIA MOBi1 Ta HOro riuoIine
3aKOpIHEHHS B YKPAiHCHKIW JIHTBOKYJIBTYpPHIM
TpaIuIii.

JleMOHOJIOT1HO-aHTPOTIOMOP(DHUIN  €THOKO]]
BUSIBUBCSl Halpenpe3eHTAaTHBHIIINM B yKpaiH-
cpkiif MoBi (9 ictot, 93 ®O), 1m0 MIATBEPAKYE
3HAYYHIICTh IEMOHOJIOTTYHUX YSIBJICHb B YKpaiH-
CBKil KynbTypi. JloMiHAaHTHUMU € 00pa3u yopma
(64 @O), 6ica (13 DO) ta didvka (12 DO), ski
BUKOHYIOTH PI3HOMaHITHI (pyHKIIi — BiJ BuUpa-
JKEHHST €MOI[IMHO-OLIIHHUX CTaHiB J0 I[O03Ha-
YEeHHSI MTPOCTOPOBO-TEMITOPATHFHUX XapaKTepHC-

TUK. HaToMicTh y TOJBCHKINM MOBI 1€l €THOKOA
NPEeCTaBICHUN JHIIE ABOMAa HaliMEHYBaHHSIMHU
(mon. czarownica, non. diabt) y 12 ¢pazeosnoriz-
Max, 110 BKa3ye Ha OUIbLIY CTPUMAHICTh HOJIb-
cpKOi ¢pazeosiorii B eKCIUTiKaIii JeMOHOIOT1Y-
HUX 00pa3iB.

PeniriiiHuii eTHOKOJ, B YKpaiHCBhKiA MOBI
penpe3eHToBaHui 4oTHpMa ictotaMu (Aodam,
boe, I'ocnoosw, Kain) y 15 dhpaseonoriayHux oau-
HULSX, TOJ1 SIK Y MOJBCHKIM MOBI — BICIM 1CTOT
(Abraham, Adam, aniol, Annasz, Bog, Ewa,
Judasz, Kajfasz) y 30 ¢pazeonorizmax. Ilepe-
Ba)KaHHS PEJITriifHOr0 KOMIIOHEHTAa B MOJBCHKIH
¢dpaseosiorii Kopesoe 3 ICTOPUYHO TIUOLINM
BIUTMBOM KaTOJHMIIM3MY Ha TOJICBKY KYIBTYPY
Ta MOBHY CB1JIOMICTh. XapaKTepHO, 110 B 000X
MoOBax 010miiiHI 00pa3u HECYyTh BUCOKY IyXO-
BHICTh 1 MOBYAJIbHICTh, MPOTE MOJbChKA MOBA
JEMOHCTPY€E IUPIIUNA CIEKTp O10MiIHHUX amro3iii
Ta MEePCOHAXKIB.

MidonoriifHuii €THOKOJ BHUSBHMB MapUTETHY
MPEJCTABICHICTh Yy 3ICTABIIOBAHHUX MOBaxX:
CIM ICTOT y cemMu (¢pa3eosiorizMax yKpaiHCHKOI
MOBH Ta CiM icTOT y 14 (¢pa3eosoriuHux oau-
HUISAX TOJIbCHKOI MOBU. OOHIBI MOBH aKTUBHO
3aly4aroTh aHTH4yHI Midonoremu (Ilanoopa,
non. Pandora, Axinec, non. Augiasz), mo cBia-
YUTh NMPO CHUIBHUN €BPONENUCHKUN KYJIBTYPHHIM
¢dbyngameHT. BomHouac crocTepiraeTscsi pos-
ODLKHICTh y KOHKPETHHX Mi(pOJIOTIYHUX 00pa3ax:
yKpaiHChbKa MOBa 30epirae Ka3koBy »Kap-MTHIIIO,
TOJI1 SIK MOJIbChKA OTIEPYE MUPIIUM PEIepTyapoM
aHTHYHUX 00pasiB (Morfeusz, Feniks, Syzyf).

Cemantnynmii  aHamiz  (hpa3eosnoriamis
3aCBIIYMB, 110 HaWMEHYBaHHS IppeabHUX
ictor B 000X MOBax (DyHKIIIOHYIOTH Yy KUIBKOX
OCHOBHUX 3HAYeHHEBHX IUIomMuKHAX. Haitnpo-
JTYKTUBHIIIOI € eMOIlIIfHO-eKCIIpecuBHA (PyHK-
Iisi: BHUPAKEHHS HE3aJ0BOJICHHS, OOypeHHS,
nocamu (YKp. 0o wopma, 0iovko 6 mebe 63486,
noit. diabli kogos nadali), 3nuByBaHHS 4u 3aX0-
mwieHHs (yKp. wopm 6amweka 3uae, boe na wo
make; noA. Boze, ty widzisz i nie grzmisz!). Ilpo-
CTOPOBO-TEMIIOpaIbHAa CEMAHTUKA PEasi3y€eThCs
y (paszeornorizamMax Ha MO3HAYEHHS BiJJAIICHOTO
a00 HeOe3meyHoro MicIs (YKp. 0o uopma 6 3y6u,
y uopma Ha poeax,; Mon. chodzi¢ od Annasza do
Kajfasza), yacoBux XapakTepuUCTHUK (YKp. V uop-
mié 2onoc (AyXe Mi3HO), ue Yopmu HABKYIAYKU
He 0’tombcs (yke paHo); noi. caly bozy dzien
(Bim paHKy 210 Be4dopa)). 3HAYHYy TpyIy CTaHOB-
7T (Gpa3eosiori3Mu 31 3HAYEHHSIM 1HTEHCHU(I-
Kamii Aii a00 o3Haku (YKp. K wopm 1a0awy, 5K
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yopm nuKko Oepe; Noi. pali¢ jak smok, czuc sie
jak mitody bog). Oxpemy ceMaHTU4YHY HINIy
3aiiMarOTh Ppa3eosori3Mu Ha MMO3HAUCHHS 3HUK-
HEHHs, cMepTi (YKp. Oic 31u3a8, Yopmu 6XONUIU,
noJ1. pojs¢ do Abrahama na piwo), CKIagHOCTI
PO3yMiHHS (YKP. cam Yopm HO2Y 310MUMb, YOPM
He nizuae; non. diabel thwi w szczegolach),
XapaKTePUCTUKU JIOAUHU (YKp. KOHOMONCHKA
giobMa, Kainosa Oywia, mon. diabel wcielony,
anielska cierpliwos¢). PeniriiiHuii  €THOKOJ
YacTO aKTyalli3ye€ 3HAUYEHHS MOPAIBHOTO CTaHy
(Ykp. sx Aoam i €sea 6 paro, giodamu OyuLy,
noi. Bogu ducha winny, z bozej taski), Toni
K MIiQOMOTIYHUI — CHMBOJIIYHI KOHIIENTH
(Ykp. axinecosa n’sama, cxkpuns Ilanoopu,
noJ1. syzyfowa praca, puszka Pandory).
3icTaBHMI aHami3 3acBiAuuB, MmO (pazeo-
JIOTIYHI ONMHUINI 3 KOMITOHEHTOM «ippeajibHa
icToTa» B YKpaiHCBbKIM Ta TMOJbCHKIH MOBax
BiZIOOpaXkaroTh SIK yHIBEpCalbHi, Tak 1 HaIlo-
HAJIBHO-CIIENM(IYHI PUCH  KYJIBTYpHHX KOIIB.
VHIBepCaIbHICTh BUSIBIISETHCS Y HAsIBHOCTI BCIX

JIITEPATYPA

TPbOX €THOKOJIB B 000X MOBaxX Ta BUKOPHCTaHHI
noAiOHUX 00pa3iB AJsl BHPaKeHHS HETaTUBHOT
OLIIHKH, EMOIIIMHUX CTaHiB, IPOCTOPOBO-YACOBUX
BinHOMmIeHb. HarrionansHa crenudika monsrae
y KUIbKICHIN acUMeTpii perpe3eHTallli eTHOKO/IIB,
pI3HOMY CTYIICHI JeTami3arii OKpeMux o0pa3iB
Ta BIIMIHHOCTSX y CEMaHTHYHill HAIOBHEHOCTI
(bpazeosoriaMiB 3 1IGHTHYHUMH KOMITOHEHTaMH.

[lepcriekTiBa TOCHIHKEHHS TIOJATAE Yy 3alTy-
YEeHH1 J0 KOMIApaTUBHOIO aHaji3y aHMIIHCHKOT
MOBH, 110 JacTh 3MOTY IPOCTEKHUTU CHEIUPIKY
perpe3eHTarlii eTHOKOAIB KyJIBTYypH y dhpa3eoso-
TYHUX OJAMHUIAX 13 KOMIIOHEHTOM «ippeajbHa
ICTOTa» Ha MaTepiai OJHO- Ta PI3HOCUCTEMHHUX
MOB, YKJIaJIaHHI CHeiaJbHOTO 3iCTaBHOTO CJIOB-
HUKa (ppa3zeosiori3miB 3 HallMEHyBaHHIMH 1ppe-
aJBHUX ICTOT Ha Marepiaii yKpaiHCHKOI, MOJb-
ChKOT Ta aHIIIHACHKOI MOB, a TaKOK (hOpMyBaHHI
€KCIIEPUMEHTAIFHOTO HAyKOBO-/I0CIHUIIEKOTO
TEKCTOBOTO KOPIYCY 3 aJeKBaTHUM BiJIOMTTSAM
y Horo cTpykTypi (pa3zeoyoriuHuX MaTepiaiB
PI3HHUX MOB.
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Abstract. The research focuses on IT-related neologisms featured in popular scientific literature as its
primary object. Its subject is the distinctive features involved in translating these neologisms, using examples
drawn specifically from such literature. The data set includes neologisms selected through continuous
sampling from relevant sources.

The significance of this research lies in its contribution to consolidating existing knowledge on translating
IT terminology while providing an in-depth understanding of the challenges associated with such translations.
This coursework highlights the distinctive features and intricacies of translating IT neologisms, identifies
major issues faced during the translation process, and examines the methods and strategies applied to address
these challenges effectively.

Within the IT industry, the continuous emergence of new technologies, products, and concepts plays
a significant role in shaping modern life. This sector is distinct from others due to the rapid pace at which
novel terms and concepts arise, necessitating frequent translation efforts. IT neologisms — referring to
newly coined words, terms, and ideas specific to information technology — pose a substantial challenge for
translators. Such terms are often relatively recent and might lack precise equivalents in other languages. Even
when equivalents exist, they may fail to align with the target language s terminological standards, potentially
resulting in misinterpretations of the text. The relevance of investigating this topic stems from the frequency
and speed at which advancements occur in the domains of information technology and computer science.
In the contemporary world, where technological applications and the rapid dissemination of information
bear increasing significance, accurate linguistic translation becomes essential for fostering effective
communication across diverse nations and cultural contexts.

This paper examines the key stages in the development of scientific thought in the field of neologism
research. It describes in detail the existing methods of translating IT neologisms in the context of popular
science discourse.

Key words: translation, translation analysis, neologism, popular science discourse, IT.
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3uauenus yboeo OOCHIONCEHHSI NOAACAE Y U020 BHECKY 6 KOHCONOAYilo iCHYIOUUX 3HAHL NPO NepeKido
IT-mepminonoeii, a maxodic y HAOaHHI 2MUOOKO20 PO3VMIHHSL NPOOLEM, NOBIAZAHUX (3 MAKUM NEPeKIa0OM.
L5 xypcosa poboma eucsimnoe ocobnusocmi ma ckiaonowi nepexiady 1T-neonoeizmis, 6usHauae OCHOBHI
npobiemu, Wo GUHUKAIOMb Nid Yac nepekiady, ma aHanizye memoou i cmpamezii, uo 3acmocogyiomvcs sl
eexmueHo20 BUPTULEHHS YUX NPodIeMm.

Y eanysi inghopmayitinux mexnonoziv nocmiina nosiga HOGUX MEXHON02il, NPOOYKmMie ma KoHyenyitl 8idi-
2pae 3HauHy poiv y hopmMyeanHi cyuacrozo scummsi. La eany3v 6i0pisHAEMbCsL 610 THUUX WEUOKUM MEMNOM
NosIGU HOGUX MEPMiHI6 Ma KOHYEnyil, wo 8UMazac Yyacmux nepexiadaybkux sycunv. Heonoeismu 6 eanysi
iH(hopmayilinux MmexHon02il — ye HOBOCMBOPEHI Cll08a, MepMiHU ma ioel, XxapakmepHi O iHhopmayitiHux
MeXHON02IH, AKI CTNAHOBIAMb 3HAYHY Npodaemy 0nsl nepexaaoauie. Taki mepminu uacmo € GiOHOCHO HOBUMUL
I MOJICymb He Mamu MOYHUX eK6i6a/leHmie 6 iHwux moeax. Hasimv AKwjo exeisaieHmu iCHYOmMb, 60HU
MOJICYMb He 8I0N08I0amu MepmMiHONI0STYHUM CIMAHIAPMam MO8U NePexaady, Wo Modxice Npu3eecmu 00 Henpa-
BUTLHO2O MIYMAYEHHS meKcmy. AKmyanvHicmy 00CHi0NCeHHs Yiel memu GUNIUBAE 3 HACMOMU A WEUOKOCMI
npoepecy 6 2any3i inopmayiunux MmexHono2il i Komn 1omepHux Hayk. Y cyuacnomy ceimi, 0e mexnonoziumi
dodamku ma weuoke nowuperts ingopmayii Habysaroms yce OLIbULIO2O 3HAYEHHS, MOYHUL TIHeBICMUYHULL
nepexnao cmace HeoOXiOHuUM 02151 3a0e3neuents eexmuerHol KOMYHIKayii Midc pisHUMU Kpainamu ma Kyivmyp-

HUMU KOHmMeKCmamu.

Y yitt cmammi poszensdaiomscs K008I emanu po3eUMKY HAYKOB0I OYMKU 8 2A1y3i 00CHIONCEHHS Heolo-
2izmis. [lemanbHo onucyiomucs iCHYI0Yi Memoou nepexiady Heono2iamis y cgepi ingpopmayitinux mexunonozit

Y KOHMEKCMI HAYKOBO-NONYIAPHO20 OUCKYPCY.

Knwuogi cnoea: nepexnao, ananiz nepexiady, Heon02iam, HAYKOBO-NONYIAPHUL OUCKYPC, THOpMayiliHi

mexHonoall.

Problem statement. The IT industry is
a dynamic field where new technologies, prod-
ucts, and concepts emerge continuously, shap-
ing modern life in significant ways. Unlike
other sectors, the IT domain sees the frequent
introduction of new terms and ideas that often
require translation. IT neologisms — new
words, terms, and concepts specific to this
field — pose a considerable challenge for trans-
lators. These terms are often recent develop-
ments and might lack precise equivalents in
other languages. Even when a corresponding
term exists, it might not align with the linguis-
tic or terminological norms of the target lan-
guage, potentially leading to misinterpretations
and confusion.

The purpose of this work is to explore
the specific features involved in translat-
ing IT-related terminology from English into
Ukrainian and to identify potential challenges
that may emerge during the translation process.
To achieve this goal, the following tasks need to
be addressed:

1. Examine the theoretical framework rele-
vant to the topic of this study.

2. Analyze the English-language information
technology vocabulary found in popular scien-
tific literature, identifying key terms and newly
coined words that require translation into
Ukrainian.

The subject of this research is on IT neolo-
gisms found in popular scientific literature.

The study examines the specific aspects
involved in translating these IT neologisms,
drawing from examples within popular scientific
texts as an object.

Presentation of the main research mate-
rial. The examination of neologisms constitutes
a significant area of inquiry within linguistics,
as it offers valuable perspectives on the dynam-
ics of language evolution and the intricate rela-
tionship between language and society. This
subsection delves into the concept of neolo-
gisms in linguistic studies, encompassing their
definition, classifications, and functions. Addi-
tionally, it addresses the complexities associ-
ated with the analysis and translation of neolo-
gisms, with particular emphasis on the domain
of information technology (IT), where novel
terms are frequently generated. Within the realm
of science, neologisms form a vital component
of a language’s lexical framework. Their emer-
gence is often driven by the rapid advancements
in science and technology, which necessitate
the creation of new terminologies and concep-
tual categories. These newly coined lexical units
carry specific scientific interpretations and are
indispensable elements of specialized vocabu-
laries. Scientific neologisms play a pivotal role
in articulating innovative technical processes
and methodologies, thereby facilitating the pre-
cise and unequivocal transmission of informa-
tion. This precision supports the accurate inter-
pretation and comprehensive understanding
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of scientific developments while simultaneously
fostering progress in scientific and technological
domains. However, not all scientific neologisms
attain permanence within the linguistic reper-
toire. While some may fade over time, others
achieve widespread adoption, emerging as uni-
versal terms deployed across various scientific
and technological disciplines [5, p. 271].

Translating IT neologisms in popular science
literature demands a comprehensive theoretical
foundation in both translation studies and infor-
mation technology. This task presents significant
challenges, particularly when dealing with spe-
cialized IT terminology. One applicable theoret-
ical approach for tackling the translation of IT
neologisms is functionalism. This framework
highlights the necessity of identifying the com-
municative purpose of the text and tailoring
the translation to align with the needs of the target
audience. Consequently, translators must assess
the technical expertise and familiarity with IT
terms among the intended readers, selecting suit-
able translations for neologisms according to
this understanding [9, p. 13].

An alternative theoretical framework appli-
cable to the translation of IT neologisms is sko-
pos theory. This approach prioritizes the purpose
of the translation and the needs of the target
audience over strict adherence to the source
text. Within skopos theory, the primary goal for
the translator is to create a version of the text
that fulfills the same communicative intent in
the target language, even if this requires depar-
tures from the original content [7, p. 156].

Neologisms rank as some of the most chal-
lenging lexical units to translate due to their
unique meanings, often tied to emerging phe-
nomena, processes, technologies, objects,
and concepts. Various methods are availa-
ble for translating neologisms, as outlined in
[1, p. 322-323]:

Transcription involves the phonetic render-
ing of a word from one language into another,
ensuring that the sound structure is preserved
in accordance with the phonological charac-
teristics of the target language. For instance,
the English-origin neologism “big data” can be
transcribed directly into the same form as “big
data”. 2. Transliteration refers to the process
through which the written format of a word
is adapted from one language into another
while maintaining its original orthographic
representation. As an illustration, the neolo-

gism “blogger” is transliterated identically as
“blogger”. 3. Calquing entails the formation
of a new lexeme in the target language, modeled
after the structural and semantic components
of a term in the source language. This strategy
ensures the preservation of both the meaning
and configuration of the original term. When
translating neologismes, it is essential to consider
the semantic and stylistic nuances inherent to
the source word, alongside the context in which
it is employed. Furthermore, identifying equiv-
alent terms in the target language often proves
challenging, particularly when the neologism is
relatively recent and lacks a standardized trans-
lation [10, p. 62].

Translation strategies play a crucial role in
accurately translating IT neologisms found in
popular science texts. One effective method for
this task is employing lexical transformations.
This approach encompasses techniques such as
practical transcription, transliteration, conven-
tional reproduction, and loan translation. These
methods focus on adapting words from one lan-
guage to another, usually in a formal and some-
times phonetic manner [4, p. 40-42].

An alternative method involves employing
lexical and semantic transformations, as outlined
in [8, p. 143]:

1. Transposition: Adjusting the arrangement
of words or phrases to align with the grammar
and syntax of the target language.

2. Replacement: Substituting original text
elements with equivalent expressions in the tar-
get language.

3. Addition: Incorporating extra words or
phrases to clarify or ensure accurate meaning in
the target language.

4. Omission: Excluding certain words or
phrases from the original text when they are
unnecessary or may cause confusion in the trans-
lation. Lexical-semantic transformations consti-
tute more extensive adjustments to the meanings
of words, including processes such as generaliza-
tion, differentiation, substantiation, and modula-
tion. These techniques are instrumental in ensur-
ing that the translated content faithfully conveys
the original intent while being easily compre-
hensible for the target audience [8, p. 143—144].

Additionally, translators must employ
grammatical transformations, as outlined in
[8, p. 144], to ensure the text seamlessly adapts
to the target language: 1. Antonymic translation
involves conveying words or phrases using their
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opposite or contrasting meanings in the target
language to fit the context. 2. Total reorganiza-
tion requires rearranging the structure of the text,
such as altering paragraph or section sequences,
to enhance readability and alignment with
the norms of the target language. 3. Compensa-
tion refers to modifying the text to account for
linguistic differences, which may include adding
supplementary words to express nuances implicit
in the source material. 4. Transformations of idi-
oms in translation involve converting idiomatic
expressions from the source text into culturally
or contextually equivalent phrases in the target
language, potentially requiring adjustments to
grammar, syntax, or vocabulary.

The translation of neologisms necessitates
careful consideration of their classification
and the specific characteristics of their formation.
In the case of neolexes, the recommended strat-
egies often include borrowing or calque tech-
niques, while the translation of neophrases may
involve either calque methods or content-based
translation approaches. Additionally, it is essential
to acknowledge the varied forms in which neolo-
gisms manifest across languages, such as through
transcription, transliteration, or calquing [3].

The application of particular translation
methodologies may vary based on the context
and the nuanced characteristics of the text. For
instance, in technical documentation, precise ter-
minology is often more appropriate, whereas in
advertising or promotional content, a modified
rendition tailored to appeal to the target audience
may be preferable [6, p. §].

Neologisms within the realm of the Internet
and information and communication technolo-
gies (IT) are linguistic innovations that emerge
due to the rapid advancements in IT and its
influence on society. These neologisms serve
as a vital component of language, reflecting
the ongoing technological progress and transfor-
mations within the socio-cultural domain [2].

Various methods are employed to translate IT
neologisms, with the most prominent being [2]:

1. Tracing: This involves directly translating
neologisms from another language while retain-
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Conclusions. In summation, the process
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the source and target languages, as well as their
respective cultural nuances. The translator must
possess an in-depth understanding of the dis-
tinctive features of modern scientific discourse
alongside a solid command of the lexical, gram-
matical, and semantic adaptations pertinent
to the translation process. The choice of suit-
able translation strategies for IT neologisms in
this context is contingent upon both the situ-
ational framework and the intended audience
of the resultant text. Thus, it is imperative for
the translator to take into account the prefer-
ences and expectations of the target readership
while ensuring that the translation retains accu-
racy, fluency, and accessibility.
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sis and synthesis, descriptive translation, con-
tinuous sampling, discursive analysis, and sta-
tistical analysis. The study’s theoretical value
is rooted in its ability to consolidate theoretical
knowledge regarding the translation of IT termi-
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the target language.

1. baoak I.C., Kpacnosa H.B. Heonorizmu. CemanTHuHI 0cOOMUBOCTI Ta iepekna. Abstracts of X International
Scientific and Practical Conference, M. Vancouver, 13—15 tpasust 2020 p. 2020. C. 321-325.

2. binokons ['"M., Copoxa C.B. Heonorizmu cepu InTeprer- Ta indhopmaniiiHO-KOMyHIKalliHUX TEXHOIOTIH
i cocobu no6opy ix nepeknany. [lo pezynomamam XVII mencoynapoonoil HayuHO-Npakmu4eckou KoHgpe-
penyuu «Hayra 6 cospemennom mupey, 2-s uacms, M. Kui, 2017. URL: https://er.nau.edu.ua/bitstream/

NAU/28754/1/Soroka Bilokon Neologisms.pdf



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 9, 2025

10.

8.

9.

10.

H3100ina O.1. CTtpykTypa, ceMaHTHKa Ta IparMaTuka CJICHIOBHX HEOJIOTI3MIB colialbHUX Mepex Twitter
ta Facebook (Ha matepiani anrmificekoi MOBH) @ AucC. ... KauA. ¢inon. Hayk : 10.02.04. JIsBiB, 2016. 206 c.
3yopuk A.P. 3actocyBaHHs mepekiafanbkux Moaudikamii mig 4dac mepekiamy pomany «lomomHi irpu»
Crozannu Komnminz. Haykosi sanucku Hayionanvnozo yuisepcumemy «Ocmposvra akademiay. 2017.
Ne 66. C. 40-42.

@enopona F0.I., OBuapenko .I. OcobanBocTi MOBHOI penpe3eHTalii HeoJIori3MiB cepu «Hayka». Young
Scientist. 2017. T. 52. Ne 12. C. 270-275.

Sposenko JI.C. Teopis nepeknany. Oneca : bykaes B.B., 2021. 88 c.

Cheung A. Functionalism and foreignisation: applying skopos theory to bible translation : A thesis submitted
to the University of Birmingham for the degree of DOCTOR OF PHILOSOPHY. 2011. 317 p.

Hatalska M.S. Language manipulation means in English love discourse and its translation into Ukrainian.
Bicnux KHJ1Y. Cepis «@inonoeiay. 2017. Vol. 20, no. 20. P. 139-146.

Skopeckova E. Translation and language learning : untapped potential of functionalist approach to translation
in the foreign language classroom. Brno Studies in English. 2018. P. 5-17.

Svider .A. Lexical aspects of translation. Kamianets-Podilsky, 2021. 192 p.

REFERENCES

Babak, H.S., Krasnova, N.V. (2020). Neolohizmy. Semantychni osoblyvosti ta pereklad [Neologisms.
Semantic features and translation]. Abstracts of IX International Scientific and Practical Conference, m.
Vancouver, 13—15 trav. 2020. S. 321-325.

Bilokon, H.M., Soroka, S.V. (2017). Neolohizmy sfery internet ta informatsiino-komunikatsiinykh
tekhnolohii i sposoby doboru yikh perekladu [Neologisms of the Internet and information and communication
technologies and methods of selecting their translation]. Po rezultatam XVII mezhdunarodnoi nauchno-
praktycheskoi konferentsyy «Nauka v sovremennom myre» 2 chast, m. Kyiv. Retrieved from: https://er.nau.
edu.ua/bitstream/NAU/28754/1/Soroka Bilokon Neologisms.pdf.

Dziubina, O.I. (2016). Struktura, semantyka ta prahmatyka slenhovykh neolohizmiv sotsialnykh merezh
Twitter ta Facebook (na materiali anhliiskoi movy) [Structure, semantics and pragmatics of slang neologisms
of social networks Twitter and Facebook (based on English language material)]: dys. ... kand. filol. nauk :
10.02.04. Lviv, 2016. 206 s.

Zubryk, A.R. (2017). Zastosuvannia perekladatskykh modyfikatsii pry perekladi romanu «Holodni ihry»
Siuzanny Kollinz [The use of translation modifications in the translation of the novel «The Hunger Games»
by Suzanne Collins]. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu « Ostrozka Akademiia». Ne 66. S. 40-42.
Fedorova, Yu.H., Ovcharenko, D.I. (2017). Osoblyvosti movnoi reprezentatsii neolohizmiv sfery «Naukay
[Features of the linguistic representation of neologisms in the field of «Science»]. Young Scientist. T. 52,
Ne 12. S. 270-275.

Yarovenko, L.S. (2021). Teoriia perekladu [Translation theory]. Odesa : vyd. Bukaiev Vadym Viktorovych,
88 s.

Cheung, A. (2011). Functionalism and foreignisation: applying skopos theory to bible translation : A thesis
submitted to the University of Birmingham for the degree of DOCTOR OF PHILOSOPHY. 317 p.

Hatalska, M.S. (2017). Language manipulation means in English love discourse and its translation into
Ukrainian. Visnyk KNLU. Seriia Filolohiia. 2017. Vol. 20, no. 20. P. 139-146.

Skopeckova, E. (2018). Translation and language learning : untapped potential of functionalist approach to
translation in the foreign language classroom. Brno Studies in English. P. 5-17.

Svider, L.A. (2021) Lexical aspects of translation. Kamianets-Podilsky, 192 p.

Jlata mepioro HaAXOMKEHHS CTAaTTi 10 BUaAaHH: 26.11.2025

Jlata mpuHSTTA CTATTi O APYKY micis peueHsyBaHHs: 15.12.2025
Jara myOmikamii (onputonaenHs) crarti: 30.12.2025

_ 59 __



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

yOK 8. 814. 39
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2025.9.8

MOBHUM IHCTPYMEHTAPII BEPBAJIBHOI'O BILJIUBY
B /KAHPOBHUX PI3BHOBUJAX MEJIAJJUCKYPCY

Jlapuca Ko3noscovka

Kanouoam QinonoeiuHux Hayx, Ooyeum,

3ae6idyeay kageopu OizHec-NiHeBICMUKU

Kuiscvroeo nayionanvrnozo exonomiuno2o ynisepcumemy
imeni Baouma I'emomana

npocn. bepecmeticoxuii, 54/1, m. Kuis, Yxpaina
orcid.org/0000-0002-0523-9913

Researcher ID:57222709576

e-mail: larysa.kozlovska@kneu.edu.ua

Bixmopia Yonan

Kanouoam QinonociuHux Hayk, 0oyenm xageopu OizHec-1iHe8icmuKu
Kuiscvroeo nayionanvnoco ekonomiuno2o ynisepcumenty

imeni Baouma I'emomana

npocn. bepecmeticoxuii, 54/1, m. Kuis, Yxpaina
orcid.org/0000-0001-5329-1604

e-mail: victoria_cholan@ukr.net

Anomayia. Y cmammi 3acmoco8ano OUCKYpCUsHULl nioxio 00 GUOKPeMIeHHS CReyu@iunux 01 macme-
Oitinol ingopmayii’ Hcanposux pizHosuUdie ma 6CMAHOBIEHHS YACMOMHO20 MOBHO20 IHCMPYMEHMAPIIO, 8UKO-
PUCTNOBYB8AHO20 OISl MPAHCIAYIT 8epOAIbLHO2O NAUBY HA KOLEKMUBHY MEeHMAIbHICb coyiymis. JUcKypcus-
HULL ni0Xi0 00 BUBUEHHA MOBU NYONIYUCMUYHUX MEKCMI8 Npect CNUPAEMbCA HA MPAKMYBAHHI CAMO20 A8ULLA
8epOAIbHO20 BNIUBY K MEOIUHO OPIEHMOBAHO20, WO 3a0e3neuye 6Npo8adlCeHHsl IHPOPMAYIUHO20 CecMeHny
y cgidomicmb adpecama, OpiCHMYIOUU HA NepeOy008y CEIMOCNPULIHAMMA U MUNY AICUMMEOITbHOCMI 8i0-
NOBIOHO 00 Npocpamu Mexkcmy. 3anponoHO8aHO BUZHAUANbHI Kpumepii, 3a AKUMU 6CMAHOBIEHO 0COONUBI
Xapakxmepucmuxu cy4acho2o macmeditino2o ouckypcy Ykpainu. Lle kpumepii Ounamixu ma 8ceocsiicHocmi
nowupents inghopmayii, wo YMONCIUBTIOIOMb BUCHOBOK NPO HAUDLIbUL MACOBI 3d OCMAHHI Oecamupiuys
iHhopmayiiini ma 8ipmyanvHi NOMOKU, MAPKOBAHI ICMOMHOI0 NPUBAOIUBICIIO OJIsl PISHUX CNITbHOM, SKI Oe3-
nocepeonbo BNAUBAIOMb HA KOLEKMUBHY MEHMANbHICIb Y 3d64ACHO CNIAHOBAHOMY HANPAMI.

Buokpemneno nokasHuku, AKi CHpUAIOMb 8CEOCANCHOCTI 8ePOANbLHO2O 8NAUBY NYONIYUCTIUYHUX MEKCMi8
Y MeOitiHoMY OUCKYPCI, MAKi AK MUMMEEA OOCMYNHICMb XPOHOMONY NYONYUCMUYHO20 MeKCIY 00HOYACHO
0Jisl HeBU3HAYEHOI MHOMNCUHU NPeOCTNABHUKIE KOLEKMUBHO20 adpecamy, MONCIUBICIb CMBOPEHHS YilbO8UX
ayoumopii yHacaioox ougepenyiayii npedcmagHuKie Ko1eKmueHo20 aopecamy Ha epynu 3a pisHUMU napa-
Mempamu, iHHoayiluna ingopmayitina ougyszis. Peenamenmosanuil yumu nOKA3HUKAMU CYYACHUL IHHOBAYI-
HUtLl hopmam nyoniyucmudHUX Mmexkcmie MeoiuHo20 OUCKYPCY MAPKOBAHUL MEKCMOBUMU KOHCIPYKYIAMU, SAKI
B800HOUAC CNONYUAIONb GAACMUBOCTI MEKCMIB [ BIACMUBOCIT OKPEMO20 HCAHPOBO2O PI3HOBUAY — KIIKOEUMHI
3a20/108HI HOMIHAYII.

3micmose HanosHenHs MaKux 3a20108HUX HOMIHAYIU B8ION0BIOAE BUMO2AM APOPUCTIULHOCTI, eMOYIUHOI
HACU4eHoCmi, BU3UBHOCMI, CMUCIOCMI SUPAICEHHS, WO 3abe3neuye OUHAMIYHICMb CPUUHAMM Ma Miy-
Hicmb Qikcayii' y c6i00MOCmi KOMYHIKAMUBHO20 adpecamd.

Mosnomy incmpymenmapito, sikuil 3adesneuye cmpykmypHy gopmy yici mexcmogoi oounuyi, nompiona
opmanvbHO N1AKOHIYHA CUHMAKCUYHA KOHCMPYKYIA, WO NaniOApHO 8UPAXCAc 3MICMo8e HANO8HEeHHA. Y nyoni-
YUCMUYHUX MEKCMAX MeOillH020 OUCKYPCY NPOCMENCEHA MEeHOeHYIs BUKOPUCTNAHHA 13 YIEI0 Memoio 00HO-
CKIAOHUX, NepesatCcHO 6e30C0008UX, IHQIHIMUBHUX, HOMIHAMUBHUX, CEMAHMUYHO NOBHUX, djle CIMPYKMYPHO
HeNnoGHUX, elinmMu4HUX pedenb, CKIAOHUX PEYeHHEBUX NODOYO08 i3 CUHMAKCUYHUM NAPATeNi3MOM.

Kniouogi cnosa: nyoniyucmuxa, macmediinuii Ouckypce, iHgopmayitinuii KoHmenm, 6epoaibHull 6NU8,
KJIIKOeUmHa 3a20108HA HOMIHAYISL.
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Abstract. The article applies a discursive approach to identifying genre varieties specific to mass media
information and establishing the frequency of linguistic tools used to convey verbal influence on the collective
mentality of societies. The discursive approach to studying the language of journalistic press texts is based on
the interpretation of the phenomenon of verbal influence as media-oriented, which ensures the introduction
of an information segment into the consciousness of the addressee, orienting them towards restructuring their
worldview and type of life activity in accordance with the text’s agenda.

A decisive criterion is proposed for establishing the specific characteristics of contemporary mass media
discourse in Ukraine. According to the authors, this criterion lies in the dynamics and comprehensiveness
of information dissemination, which allows us to speak of the most massive information and virtual flows in
recent decades, marked by significant appeal to various communities, which directly and indirectly influence
the collective mentality in a pre-planned direction.

Indicators that contribute to the comprehensiveness of the verbal influence of journalistic texts in
media discourse have been identified, such as the instant availability of the chronotope of a journalistic
text simultaneously to an indefinite multitude of representatives of the collective addressee, the possibility
of creating target audiences by differentiating representatives of the collective addressee into groups according
to various criteria, and information diffusion.

The modern innovative format of journalistic texts in media discourse, defined by these indicators, is marked
by textual constructions that simultaneously combine the properties of textual constructions and a separate
genre variety — clickbait headlines. The content of such headline nominations meets the requirements
of aphoristicity, emotional intensity, provocativeness, and conciseness of expression, ensuring dynamic
perception and retention in the recipient s mind.

As for the linguistic tools that provide the structural form of this textual unit, a concise, formally laconic
syntactic construction is needed that succinctly expresses the content. In journalistic texts of media discourse,
there is a tendency to use simple, predominantly impersonal, infinitive, nominative, semantically complete but
structurally incomplete, elliptical sentences, complex sentence structures with syntactic parallelism.

Key words: journalism, mass media discourse, information content, verbal influence, clickbait headline
nomination.

IHocranoBka npodaemu. IIpoGnema Bep-
0aNbHOTO BIUIMBY Ha KOJIEKTMBHOTO ajpecara,
TPAHCIBOBAHOTO 3aBISIKH LIIECHPIMOBAHOMY
MOBHOMY O(OPMJICHHIO TEKCTOBHX KOHCTPYK-
i}l pi3HUX XaHPOBMX PI3HOBUJIB, YHE (YHKIII-
OHYBaHHS B KOMYHIKaIlii YTBOPIOE TUCKYPCHBHI

MPOCTOPH, JABHO PO3DIANAIOTH IMPEICTaBHUKH
PI3HHUX HAyKOBUX HampsMiB Ha MiACTaBl BIIMIH-
HUX I1IX0/iB.

30KkpemMa, OCHOBOIOJIOXKHI Mpalli aBTopa Teo-
pii inpopmanii K.E. llennoHa npyroi nojJoBUHU
XX CT. 7at0Th 3MOT'Y TIIyMa4UTH 1H(pOpMaLiiHUI
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CEerMEeHT KOMYHIKaTUBHOTO TPOIIECY SIK MEepIIo-
psHUN Tpurep BepOaIbHOTO BIUIMBY: TEKCTOBI
MIOBI1JIOMJICHHSI, TTOPO/IKCHI TEBHUM J[KEPEJIOM,
(GYHKIIOHAJIBHO MPU3HAYEHI 10 Mepenadl ajpe-
caToBl KOMYHIKalli, ToOTO 3maTHI Tepemiia-
THCS B PEeaIbHO-BIpPTyaJIbHOMY MPOCTOPI ¥ yaci,
HaJUIeHI JOCTYIMHHUM MJisi PO3yMiHHS 3 OOKy
IHTepIpPETaTopiB 3HAYCHHSAM, YHM€ CIPUUHATTS
MOBHMHHE 1HIYKYBaTH MOJAANbIII (i3U4HI, ICHXO-
JIOT14YHI, 1HTEJEKTyallbHi, MOBJICHHEBI i1 ajape-
cara nosigomiieHus. [1, c. 10-21; 2, c. 19-27].

Y Mexax KOHIeNIli MO03aiuyHO1 KYJIBTYpH,
OTIPUITIOMHEHOT Y parsix GpaHIly3bKOr0 BYEHOTO
napyroi noinoBuHu XX cr. A.A. Mons Ta ioro
MOCJTITOBHUKIB, yBara akIieHTOBaHa Ha TIOTEHIIi-
aii 3aco01B MacoBOi KOMYHIKallli 3yMOBJIIOBaTH
KOPEJSIII0 MK COI[IOJUHAMIYHAM BiIOOpOM
1 KOMOIHYBaHHSIM MOBHHX 3HaKiB iH(popmarliii-
HOTO TOB1IOMJICHHS Ta MOAATBIINMHU, 0aKAHUMHU
JUIS aJipecaHTa AisMU i cnoco6aMu 0CMUCIIEHHS
¢akTiB 13 OOKy MacoBOTO ajpecara — ayJuTopii.
I3 Takux mMO3WIIA 3MICT BepOAILHOTO BILTUBY,
3aificHioBaHoro mepenycim  3MI,  kBamidiky-
€TbCSL SIK MIArOTOBKAa T'POMAJICHKOI ayauTopii
0 TO3UTHBHOTO CHOPUHHATTS  3amudpoBa-
HOI B CEMaHTHMKO-CMHTAaKCHYHIM/parMaTHyHii
CTPYKTYpl TpaHCIbOBAaHOTO iH(OPMAIIIHOTO
MOBIJIOMJICHHS — cTIpHiiMaHoro y (opmari ¢par-
MEHTY KYJIBTYPH — HMPECKPUIITUBHOTO IMITYJTbCY
W MojanplIMX TUIAHOBAaHHUX aJPECaHTOM aKTHB-
HUX BIJMOBIAHMX i HA T MEPEOCMUCIEHHS,
nepeolinku (akris OyTTs. [3; 4, c. 67-96].

VY nomrykax pe3yJabTaTUBHUX KOMYHIKAI[IHHUX
cTpareriii BepOajabHOrO BILUIMBY Ha MacoOBY CBI-
JIOMICTB COLIlyMy B yMOBax iH(popMaTu3ariii cyc-
MJIBCTBA, Hacammepen y cepi MeaiapuieHImng3,
nesiki  (axiBii cTpareriyHoro iHGOpMyBaHHS
B MacMezlia aKTUBHO 3BEPTAIOTHCS 10 BIJIOMHUX
TEOpiil MOBIIGHHEBHX aKTIB aMEPHUKAaHCHKOTO
nparmaniarsicta J[x.P. Cepnsa ta OpuTaHchbkoro
¢inocoda moBu [Ix.JI. Octina, ne po3pobiaeHo
TUIIOJIOTII0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX MapKy-
BaHb COILIIAJIbHO 3HAYYIIUX BHUCIIOBIEHB: perpe-
3eHTaTuBIB ((pikcarlis BiAMOBIAATBLHOCTI MOBIIS
3a TIOBIJOMJICHHS), AUPEKTHUB (HAMaraHHs MOBIIS
IMPUMYCUTH 00’ €KT MOBJIEHHS JI0 JIi}1), KOMICUBIB
(TTOKTaIeHHST MOBIIEM Ha 00’ €KT MOBIICHHS TICB-
HUX 3000B’s3aHb) 1 T. 1. [6, ¢. 221-239; 7].

AKTyanbHICTh TeMHU. Bimomo, mo cyyacHuit
MeniaaucKype, abo, ik Horo 1ie NpuiHATO Ha3u-
BaTH, JHUCKYpC MacoBoi iHdopmariii, chopmy-
BAaBCS SIK PE3yJbTaT 3MIIIEHHS peanbHOI aHTPO-
MOIEHTPUYHOI MOJIEI CyCHUTHbHO-COIIaTbHUX

KOMYHIKallIlHUX TPOLECIB 0 BipTyalbHOI
MoJieni MepexxeBux [HTepHeT-TuomuH. [HImmMu
CIIOBaMHM, y MEIIHHOMY IMCKYpCl akIEeHT Bep-
0aJIbHOT KOMYHIKaIli TUHAMIYHO NTEpEeHEeCEHUH 13
MarepoBOTo KypHAIBHOTO, Ta3eTHOTO (popMmary
MyOTIIIUCTUYHUX TEKCTIB, PaaioNoOBIIOMIICHb
1 HaBITh TeJIEHOBUH Ha IHTepHeT-BuaaHHA. Tox
CTMIOKMBAHHS MyOIIIIMCTUYHOTO 1H(pOpMaIiitHoro
KOHTEHTY 3 OOKY KOJIEKTUBHOT'O UM 1H/IMBITyalb-
HOTO ajipecara NepeBaKHO BIOyBa€eTbCs Ha Pi3-
HUX OHJIalH-TUIaTopMax: BeOcaiiTax, OaHepax,
y Osorax, comMepekax, Bigeodaiaax dd aymio-
¢aiinax, mogkactax, MeECeHKepax Ta 3a JIOIo-
MOTOIO IHIIMX BeOpecypciB, SKi JIEMOHCTPYIOThH
BHCOKY IHTEpHETHY aKTHBHICTh KOPHCTYBauiB Ha
i TpaHchopmarlii MOBHHX 3ac00iB, BUKOPHCTO-
BYBaHMX Yy CTPYKTYpHIH oprasizamii Tpaauliii-
HUX 1 KpEaTUBHHUX MyOTIIUCTUYHUX >KAaHPOBUX
PI3HOBUJIIB.

3rajgaHi yHiKaJbHI OCOOTMBOCTI Memiaauc-
KypCy 3yYMOBIIOIOTb Cy4YacHY aKTyaJIbHICTb
acriekTy (pyHKIIOHYBaHHS YaCTOTHHX IU(eEpeH-
IHOBaHUX MOBHHX PECYPCIB, 10 3a0€3MEUYIOTh
BepOabHUH BIUIMB Ha COL[IYMH, TPAHCIbOBAHUI
gyepe3 MyOTiUCTHYHI MeI1aTeKCTH.

Mera i 3aBJaHHA CTATTi — CUCTEMATU3yBaTH
mudepeniiiioBani MOBHO-MOBJICHHEBI 3aco0w,
YaCcTOTHI JUIsl HAY>KUBaHIIIUX KaHPOBUX PI3HO-
BUJIB MYONIIUCTUYHUX MEIIaTeKCTIB; CTpaTH-
(hiKyBaTH >KaHPOBI PI3HOBHAM MEMIaJUCKYpPCY;
BCTAHOBUTH KOPEJIALII0 TEKCTOBUX KOHCTPYKIIIH
13 TpaaWIIHHUMU THUIIAMH MOBIIEHHEBUX aKTiB
3 ypaxyBaHHSIM MPUTAMAaHHUX iM crienu(igHux
MOKa3HUKIB BEpOaJbHOIO BIUIMBY Ha KOJEKTHB-
HOTO ajipecara.

O0’ekTOM  JOCHIUKEHHST  CTalnu  myOTi-
LUCTUYHI TEKCTH, 3ajly4deHi JO pO3IIsay
3 BeOpecypciB, ONOTiB, MOAKACTH, >KYPHAIICT-
CBbKi TOCTH B COIIIAJIbHUX MEpekax, KOMEHTapi
(axiBIiB-IyOIIIHCTIB.

IIpeamer aocCaiTzKeHHS CTAHOBIATH JIHT-
BICTUYHI XapaKTEPUCTUKU CHUHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKLINA y CHIBBIAHECEHOCTI 3 PI3HOBUAAMH
MOBJICHHEBUX aKTiB sIK 3aco0iB MaHidecTaril
3aroJIOBHUX HOMIiHAIii MyOMiIUCTHYHUX TeK-
cTiB B [HTEpHET-pecypcax.

BukJiiag OCHOBHOrO Marepiajy Ja0CJia-
skeHHsl. [lomMpeHHs MDK 4YJI€HaMu OIHOIO
CYCIIJIbCTBA YU PI3HUX CYCHUIbCTB iH(popmarii
y (dopmari >KaHpPOBUX PI3HOBUIIB IyOminuc-
TUYHUX TEKCTIB, 4Mi CyOCTaHIIi CTPyKTypOBaHi
3a JIOTIOMOTOI0 pecypciB, HacamIiepesd, piaHol
MOBH, KOpENIOE 31 3AIHCHEHHSIM BepOabHOTO
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BIUIMBY. 3pO3yMiJio, 110 iHGopmalis peanisy-
€TbCS JIMIIE B pe3ynbTari B3aemonii iH(opma-
iHUX QparMeHTiB i3 cy0’ekTamu, sKi i1 cripuid-
MalOTh Ta IHTEPHPETYIOTh, 3aCBIAYYIOUU LIUM
CBOIO HAJIGKHICTH JI0 MOBHO-MOBIICHHEBOI
cucreMu (cybcucremu), Bia3HadueHy (pizuu-
HOI0 Ta YMOIVIATHOKO CYTHICTIO. 3 ONOpPOI Ha
MOJIaHI T€3W MOHATTS BepOaNbHOIO BIUIUBY TIYy-
Mayarh y JOOCHIDKEHHAX caMme sIK iHiIiiioBaHe
Ta PErIaMEHTOBAHE KOMYHIKATUBHUM Cy0’€KTOM
YOPOBAKEHHS Y CBIIOMICTh KOMYHIKaTHBHOTO
00’ekTa i71€1 3 opMaNTbHO IMIUTIIUTHUM YH €KC-
IUTILUTHUM TPECKPUNITUBHUM IMITyJIbCOM. Toxk
MOJKHA TMOroauTHCcs 3 BUCcHOBKamu Jxk.JI. Jlin-
JeKepa, Mo BepOalbHHWI BIUIMB HAa 1HAMBIIY-
aJIbHO-KOJIEKTUBHY CBIJIOMICTh aJipecara € OHTO-
JIOTIYHOIO BJIACTHUBICTIO Oyab-gK0i 1H(OpMaIii,
OCKUIBKH JIOCSDKHUM PE3YJIBTATOM 11 pO3IOBCIOI-
JKEHHsI cTae OakaHWUl CcTaH I1HAMBIAyalbHO-
KOJIEKTUBHOI CBIJIOMOCTI COILIlyMYy KOMYHiKaH-
TiB; IIEH CTaH MiJIa€ThCS KOHTPOIIO U perysimii
TaKOXX 3a JOIMOMOIOI0 MOBHHUX I1HCTPYMEHTIB
[8, c. 79-84, 187-192].

Po3BuBaroun opHe 3 TOJNOXKEHb 3acHO-
BHUKa (heHOMEHONIOTiyHOi MOBHOI (imocodii
E. I'ycepisi, MOXKHA CKa3aTH, 110 pealbHO KOMY-
HIKAaTOp-aJIpecaHT Iepelae He IMOBiTOMIICHHS,
BiH TIepelae «KIY» 10 HOBOI MpOrpamu i
KOMYHIKaTopa-ajpecara 3 YMOBHO TO3HTHBHHM
eeKToM, 110 Q)chyeTLCH y CBIIOMOCTI ajpe-
cara. Hapmani iHimiamis aHaJoriyHUX Hporpam
13 OOKy aJpecaHTa MOBIAOMIICHHS MOXe cdop-
MYBaTH Yy CBIJIOMOCTI ajpecara CBO€pITHHIMA
TelITalbT, «YMaKOBaHHW» Yy TMO3UTHBHUN KOH-
TekcT [9, c. 43].

be3npenieeHTHUM — IPUKIAAOM  pe3yJbra-
TUBHO TPUBAJIOi IPOrpamMu BepOaIbHOTO BILIUBY
Ha KOJEKTUBHY CBIJOMICTh COIyMiB Tpebda
BBAKATH KOJEKC KAHOHIYHUX PYKOMHCHUX TEK-
CTIB, 10 OyNM nepekia/ieHl 3 TPerbKoro KoiHe
CTapOCJIOB’THCHKOIO MOBOIO Y JpPYyTidl TOJIOo-
BuHI IX cT. Ileii kogekc po3noyaB MaKCUMaJIbHO
YCHIIIHY TPAaHCISAIII0 BepOANbHOTO BIUIMBY Ha
MEHTAJIbHICTh KOJIEKTUBHOT'O a/ipecara Iie B paH-
HbOCEPEIHBOBIYHOMY  CXiJHOCIJIOB’ SIHCBKOMY
apeani i HoMiHamiew «Tumikon», us dpopma
30iraeTbes 31 CTPYKTYpPOIO TOJICEMaHTHUYHOL
IMEHHUKOBOI JIEKCEMH, 3all03MUYEHOI 3 TPelbKOi
MoBH. Sk ykazye M.M. CkaOannaHoBUY, Mpo-
¢decop KwuiBcpkoi TyXoBHOI akajaemii, cioBa
«Tontyév» HEmae y TpenpKii MOBi, € CIOBO
«TUTMOGY, AKE MOXKE O3HAYaTH 3aKOH, cmamym,
ane juie y crnenupiyHoOMYy eK3UCTEHILIMHOMY

koHTekcTi. [10, c. 61-65]. Ha Hamy nymky, jiek-
ceMa BHUKOpPHCTaHAa JUIsl 3aroJIOBHOT HOMiHAIi{
LIJTICHOTO TEKCTOBOTO KOJEKCY Oe3 mepekiamy,
06e3 1000py €KBIBAJICHTHOI JIGKCMYHOI OJUHMIII,
00 yBHpa3HUTH (HEHOMEHATBHICTh BepOasb-
HOTO BIUIUBY Ha KOJEKTHUBHY MEHTAJIbHICTb
ajipecara Mporpami, 3aKJIaJIeHOl B apXiTeKTO-
HIlll CTapOCIIOB’THCHKOTO TI/IHlKapHOFO TEKCTO-
BOTO KOJICKCY, YHIKaJIbHY €JIHICTh MParMaTH4HOT
HAacTaHOBM Ta (PYHKIIOHAJIBHOI LiJeCHpsIMOBa-
HOCTI BCHOTO KOMIUIEKCY DPI3HOXKaHPOBUX Pi3-
HOCTHUJILOBUX TEKCTIB, SKI MICTHJIM TIPOTpaMHi
MOJIOKEHHS KUTTEAISIILHOCTI HOBOI IIMBLII3AIliT,
(bopMyBaHHs CynepeTHOCY, MOOY/IOBH JiepKaBU
HOBOTO LIUBLTI3AIIIHOTO THUITY.

Ake 1 mporpama, IO CTBOpIOBajiacs
it (popMyBaHHSI «IIO3UTHUBHHUX» JIOIICHTPO-
BUX TeITaJbTIB (KOHCTPYKTHBHUX 00pa3iB
00’€KTUBHOTO peajbHOr0 i Cy0 €KTUBHOTO
BHYTPIIIHBOTO CBITY) Yy CBIJIOMOCTI COIIiy-
MIB — CIIO)KMBadiB TEKCTIB, CcHHpanacs Ha
CUHEpril0 JIPEBHIX yHIBEpPCAJIbHUX 1 aBTEHTHUY-
HUX KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHUX KOHCTAHT,
TaKuX, 30KpeMa, SIK pioHa 3emisi — piOHa Cmo-
POHa, Onu3bKULl — OUdCHIL, Opye — bpam, 2icmb —
yyoicull, 80Jisl, 3aN08i0b — 3AKOH, 0ePHCABA.

PesynpraroM  KOJEKTHBHOTO  3aCBOEHHS
CX1THOCJIOB’ THCHKUM a/IpecaToM 1 MacOBOTO BTi-
JICHHSI TIOJIOKEHb MPOrpaMU TEKCTIB THMIIKOHY
y TPaKTUKY S>KUTTEIISIIBHOCTI CTaJO 3acBill-
YeHe JITOMUCUSAMU W TMIATBEpDKEHE Cyvac-
HUMH  apXeOoJIOTIYHUMH,  apxeorpadidyHUMH,
(bITONOTIYHUMH  TOCHIDKEHHSIMU  Oy/TyBaHHS
MICT 13 YHUCIEHHUMHU LEPKBAMH MOOJIM3Y PIYOK
Hecna, Octep, Tpy6ix, Cyna, CTyrHa, siki oxo4e
AKTUBHO OCBOIOBAJIUCS W 3acCeNsuIMcs JIOIbMU;
nepeOynoBa CTOMUIN 3TIAHO 3 1/1€€I0 CBIIOMOT
KOHCTPYKTHBHOI JiSUTBHOCTI, 10 KapAHHAIBHO
3MIHIOE YMOBHU JKHTTSI COLIIyMY; MacoBe 3ampo-
BaJDKEHHS IIKUT JJIs A1TeH; BCEHAPOIHO MiATPHU-
MaHa 3MiHa FOPUINYHHX 3aKOHOJABUMX YCTa-
HOBJICHb JJI CKAaCyBaHHS CMEPTHUX IOKapaHb;
IoficHHe Oe30IIaTHe HAAUISHHS MPOTYKTaMH
yCIX OXOUMX, O YOTrO JONYyYaluCs YUCICHHI
MICTSIHU, TIPU I[bOMY JIITOTHCIII ITiIKPECTIOIOTH,
110 JKOJHUX 3JIOBKHMBaHb y pealli3allii MpOeKTy
He Big3Hayvamocd. [11, c. 116-125].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha BaromicTth (pyHKIIi-
OHAJILHOTO HABAaHTA)KEHHS 3arojOBHOI HOMiHa-
il 3raaHoro TEKCTOBOTO KOJIEKCY, BUPAXKEHOT
OJTHOCKJIAJTHUM CYOCTAaHTHBHHM HOMiHATHBHHM
pEUCHHSIM, €IMHUN KOMIIOHEHT SIKOTO, 3T1JHO
3 TPAJULIHHOI0 CHHTAKCUYHOIO KIacH]iKalli€ro,
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Ma€ CEMaHTHKY «HA3UBHOTO IPEICTABICHHS».
Crienudika CeMaHTHKH TaKOTO THITY BHSBIISA-
€TbCSA SIK HA3WBAHHS NPEAMETY MOBJICHHS YH
JTYMKH, 30pIEHTOBaHE Ha aKTHUBALlIO acolia-
TUBHO-HAOYHOTO YSBICHHS MPO HHOTO y CBIO-
MocTi aapecara. [12, c. 257-261]. 3a Hammmu
CIOCTEPEXKEHHSMH, Ha3Ba CTAPOCIIOB’ SHCHKOIO
TumnikapHOTO KOEKCY 3aKjiajla OCHOBH PO3BUTKY
HOBOTO JKaHPOBOTO PI3HOBHJY TEKCTOBUX OJIU-
HUIb, SIKMA OCTAaTOYHO CPOpPMyBaBCS y cydac-
HOMY MacMeIiHOMY JTUCKypcl y dopmaTi Kiik-
OeHTHUX 3aroJOBKiB.

VY nocnikeHHI BAOKPEMIIEHO YNHHHUKH Mapa-
MeTpu3allii Cy4acHOT0 MacMEeAIMHOTO AUCKYpPCY
VYkpainu, siKi periaMeHTyIoTh (POPMYBaHHS TEK-
CTOBMX KOHCTPYKIIiii, 1110 B 3raflaHOMy JIUCKYypCl
OJTHOYACHO ICHYIOTh Y (PyHKIII{ TEKCTIB 1y QyHK-
1ii OKPEeMOro J>KaHpPOBOTO PI3HOBUAY — KIIK-
OeiTHI 3arojloBHI HOMIHAIii. Jl0 UX YMHHUKIB
HaJIeXKATh:

— MUTT€BA JIOCTYIHICTH XPOHOTOIY ITyOmi-
IMUCTUYHOTO TEKCTy OJHOYacCHO Uil HEBH3Ha-
YeHOT MHOXXHHH TIPEICTABHHUKIB KOJECKTHBHOTO
ajpecara;

— MOJKJIMBICT CTBOPEHHS IIUJIOBOI ayau-
Topii yHacmiaok audepeHiianii mpeacTaBHUKIB
KOJIGKTHBHOTO ajpecaTa Ha TPyHH 3a Pi3HUMH
KpUTEPIsIMH:  eMOrpaiqyHUMHU  TTIOKa3HUKaAMH
(moniOH1 pparmenTu 6iorpadii, Bik, cTaTh, peii-
riiHa TPUHAICKHICTh, EKOHOMIYHI JTOXOIH,
KyJABTYpHI BMOAOOAHHA 1 T. 1.); MOJITUYHHUMH
NPIOPUTETAMU; HaIllOHAJIbHO-PET10HATIBHOIO
PUHAIEKHICTIO.

3po3ymino, 1m0 Tpynd ocid, sKi MarThb
3B’S3KM 3 IHIIMMH COI[IaJIbHUMH CIIJILHOTAMHU,
OTPUMYIOTh AOCTYI JO HAWIIMPILOrO Jiana3oHy
iHdopmarii. [locunenoi BaromocTi HaOyBarOTh
M1KOCOOMCTICHI 3B’S3KM y TpyIax, BHIUICHUX
3a KpUTEpisiMHU cHiJbHOTO (axy, npodecii Ta 3a
BIKOBUMU KpUTEPISIMU. MEHTaIbHICTh KOJIEKTHB-
HOTO ajpecara, AUdEpeHIIHOBAaHOTO 3a TOja-
HUMH KPUTEPISIMU HA TPYIU «OAHOLYMIIIBY», 1110
ABIISIFOTH COOOI0 IIBOB1 ayAUTOpii, HAHOLIBIIT
CHPUATINBA JUIsI BIPOBAHKEHHS TPAHCIbOBAHOT
yepe3 iHdopmalliro i1ei Ta 11 IIHHICHOT OIIHKY;

* HOBITHI TEXHOJIOT1I MacOBOTO PO3MOBCIOI-
KEHHS BEpOAJbHOTO BIUIMBY, INPHTAMaHHOTO
MyOTIIUCTHYHUM TEKCTaM, 3 OHJIaiH-TUIaThopM
COIIIAIbHUX MEPEX Y MEIIHHOMY TUCKYypCl mep-
BUHHO 30pi€HTOBaHI Ha 5% KOpUCTYBauiB, SIKi
BXOISITh JO CKJIaJy KOJEKTHBHOTO ajpecara,
Bi1 50% momyrnauii. Jlami, yxe 3aBAsSKyd KOMYHi-
Kauii 3 5% KopucTyBayiB BIUIUB HOIIUPIOETHCS

3 HEBIIMHHOIO MIBUIKICTIO, OBOJIOMIBAIOYH CB1I0-
MICTIO 1HIITUX JTFOJEH.

s 3aKoHOMIipHICTH c(hOpMYITbOBaHA B TUQY3-
Hili Teopii E. Popkepca, sikuii yBaxxas, 1110 SIBULLE
nudy3ii iHGopMaLiiHUX 1HHOBAIIM y KOMYyHiKa-
TUBHOMY TIpOLIeCi 3HIHCHIOETBCS Yepe3 IEeBHI
KaHaJal B KOHKPETHOMY MPOMIKKY 4acy IIOJ0
yiieHiB comianbHoi cuctemu. [13]. Ilpudomy
3aropykoto iHpopmariitHoi nudysii € macmeria,
MOILIMPIOETHCSI BOHA B MIXKOCOOMCTICHOMY CITLJI-
KyBaHHI BCepeluHl IpyM, 1 came IrpyIu, MacoBi
CHIJIBHOTH MAalOTh CTaTH pe3yJibratoM audys3ii
iH(pOpMaIiTHUX 1HHOBAIIIH.

3MiCTOBE HAINOBHEHHS TAaKHX 3aroJIOBHUX
HOMIHAIII BiAMOBiAae BHUMOTaM adopuUCTHY-
HOCTI, €MOLIMHOT HAacHU4EeHOCTI, IPOBOKATHB-
HOCTI, JIaiJJapHOCTI BUPAKEHHS, 10 3a0e31euye
JTUHAMIYHICTh COPUUHATTS Ta MIIHICTh (ikcarii
y CB1JIOMOCTi KOMYHIKaTUBHOTO aJjpecara.

Konmu iinmerbcss Tpo MOBHHI IHCTpyMEH-
Tapii, SKuil 3a0e3rnedye CTPYKTypHY Gopmy
KJIIKOEUTHUX KOHCTPYKLIH, TO BapTO HaroJio-
CUTH Ha BHMKOPHUCTaHHI (OpMabHO JIAKOHIY-
HUX CHUHTAKCHUYHUX KOHCTPYKILIH, 110 BUpaxa-
I0Th 3MICTOBE HAMOBHEHHSI TEKCTOBOI OJWHUIL.
Y nyOminucTUYHUX TEeKCTax MeEIIHOro Juc-
KypCy NpOCTEXEHa TEHACHIIIS BXUBAHHS JUIS
IIBOTO OJHOCKJIAIHUX, TepeBakHO 0e30c000-
BHX, 1H()IHITUBHUX, HOMIHATUBHUX, CEMAaHTHYHO
MOBHUX, aJie CTPYKTYPHO HEMOBHUX, ETINTHYHUX
peueHb, CKIIaJHUX PEYCHHEBUX MOOYIOB 13 CHUH-
TAKCUYHUM TapajenizMoM. 3a3BHyail Taki 3aro-
JIOBHI HOMiHaIii MpU3HAYEHI IHTPUTYBATH, MPO-
BOKYBaTH, BHKJIWKATH EKCIIPECHUBHY EMOIIIHY
peaxiito, Mpu 1IbOMY IepeOyBarouyd B paMKax
€TUYHUX HOpM. [14, c. 91].

BucnoBku. Tpancdhopmaris  peanbHOL
AQHTPOTIOLEHTPUYHOI MOJIENl CYCHUTbHO-COIIi-
aNIbHUX KOMYHIKAIIHHUX TpOIECiB y BIpTY-
albHY MOJIENTb MEPEKEBHX IHTEPHETHUX ILIO-
IIMH, 10 Tepeadadae MBUAKICTh MOMIUPESHHS
iHpopMamiiHuX OJOKIB cepejl CIOXKHBaYiB-
KOMYHIKaHTIB, MacHITaOHICTh iH(MopMariitHo1
audy3ii, BUMarae IepeTBOPEHHsS >XaHPOBOTO
dbopmary myONINMUCTHYHUX TEKCTIB. 3a TaKHX
YMOB BepOajbHUM BIUIUB HA KOJEKTHBHY CBi-
JOMICTh ajipecaTa, 3alporpaMOBaHUN B apxi-
TEKTOHIIll 1HHOBAI[IHHUX TEKCTOBHX KOHCTPYK-
il BEOKOHTEHTY, TTOBUHEH JOCITaTH «EePEKTy
OMMCKaBKM», a OTXKE, MICTHUTH TaK 3BaHy
IHTPUTY, TPUMYIITYIOYU CIIOKHBaYya A0 YUTAHHS
I 1HTepmpeTalii, BUKIMKAIOUH CIIEKTP €MOLli
MiJ yac COpUUHATTS 1HQopMalli K ceHcaliil-

B4



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 9, 2025

Hoi. Takuii TpanchopmoBaHUl KaHPOBUH pi3-
HOBH/JI TPEJICTABICHUHN KIIKOEHTHUMHU TEKCTO-
BUMH KOHCTPYKIIISIMH.

IMomanpui mOCHIKEHHS IIMX MOBHHX OJIH-
HUIb YMOXJIUBIIOIOTh TOIIMOJICHUM aHami3
BIUIMBY KIIIKOGHTHUX TEKCTOBUX KOHCTPYKIIIH
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3MICTOBA ITAPAJIUTMA MOTHUBY KOXAHHSI B YKPATHCBKIN
TA ®PAHIIY3BKIN JIPUII XIX —- TIOYATKY XX CTOJITH
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Anomauia. Y cmammi 3pobieHo cnpody KOMRApamueHo20 aHali3y 3MICMo6oi napaouemiu MOmusy
KOXAHHSL 8 YKPAIHCLKIll ma ¢hpanyy3vkitl nipuyi. Buseneno cneyuiky ocmucienus yb02o MOMugy 6 noemuy-
Hux meopax XIX — novamky XX cm., wo 0ano smozy oxpeciumu egonoyiio 1o006HoI meMamuxy 6 KOHMeKcmi
3MIHU XYOOICHIX CINUNIB, CEIMOTAOHUX OPIEHMUPIE MA KYILINYPHUX MoOenell.

3’acosano, wo 6 nepuiiii nonoguni — cepeduni XIX cm. 06u06i HayioHabHi Aimepamypu KOHCIMUMyI0ms
MOMUE KOXAHHS 8 MENCAX POMAHMUYHOI napaduemu, npome peanizyioms to20 pizHuMu XyO00HCHbO-KYIbMYp-
HUMU KOHCMpYKmamu. B ykpaincokitl noemuuniti mpaouyii 110006He nepelicusanis opeaniyvio inmezpyemscsl
V ONbKAOPHUTI KOHMEKCM, KOXAHHS NOCMAE He auule K IHMUMHe NOYymms, d il AK MOPaibHA Kame2opisl, wo
MICHO N0 SI3aHA 3 HAPOOHOIO MEHMANLHICMIO, 36UYAEBUMU HOPMAMU MA CUMBOAIKOIO NICEHHOI KYIbmypu.
Hamomicms y hpanyysexi aipuyi ybo2o nepiody 0OMIHYE NCUXON02IUHO-THOUGIOVANICIMUYHA MOOETb, WO
AKYEHMYE HA HEeNOBMOPHUX GHYMPIWHIX NEPENCUBAHHAX TIPUUHO20 cY0 '€kma, THMEHCUBHOCTI 0COOUCMO20
00¢6i0y, KoHpaikmi Midwc ideanom i peanbHicmio.

Yxpaincoka noesis opyzoi nonosunu XIX — novamky XX cm., 36epieaiouu emuunuil i eyMaHicmuunul
BUMIpU THOOOBHOT MEMATMUKU, RO2IUOTIOE §T THMUMHO-NCUXON02TUHUL Ma PinocoghcbKo-eK3ucmeHyiiHuil PigHi,
AKMUBHO 3ACB0I0E MEHOCHYIT €6PONENCLKUX MOOEPHICICOKUX MeUill, o NO3HAUUIOCA HA 3POCAHHT Yeaz
00 GHYMPIUHBO2O CEIMY 0COOUCMOCME MA CKAAOHOCHIT XYO0HCHLO20 8I0MEOPEHHS eMOYitnux cmanie. Ppan-
YY3bKa JTPUKA Yb020 nepiody nepexooums 00 CUMBOIICHCLKOI eCemuK, o mpanchopmye MOmue KOXaHHs.
6 bazamowaposy cemanmuyry Cmpykmypy, oe yymmegicms, OYX08HICIb, epOmu3M i Memapizuuna peguexcis
NOCOHYIOMbCA Y GUMOHYEHY NOeMuUyHy cucmemy. Taxum YuHoM, CRibHOW 015 000X mpaouyill y yet nepioo
€ meHOeHyist 00 YCKAAOHEHHsL II0O06HOT NPOOIEMATMUKU, 0OHAK HAYIOHATLHI MO0 ii XYO0HCHbO2O GMIiNEHHS.
3anUUAIOMBCA GIOMIHHUMU 32 MUNOM eMOYINHOT Op2ani3ayii ma enuduHoI0 KyIbmypHUX KoOig.

Knwuogi cnosa: momue xoxanns, yKpaincoka noesis, (panyyzvka noesis, noemuxa novymmis, poman-
MU3M, peanizm, paHHiti MOOepHizM, NOPIGHATbHUL AHA3.

CONTENT PARADIGM OF THE LOVE MOTIF IN UKRAINIAN
AND FRENCH LYRICS OF THE XIX - EARLY XX CENTURIES
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Abstract. The article attempts a comparative analysis of the content paradigm of the love motif in
Ukrainian and French lyrics. The specificity of the interpretation of this motif in the poetic works of the 19th
and early 20th centuries has been revealed, which makes it possible to outline the evolution of the love theme
in the context of changes in artistic styles, worldview orientations, and cultural models.
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It was found that in the first half — middle of the 19th century, both national literatures constitute
the motif of love within the framework of the romantic paradigm, but implement it with different artistic
and cultural constructs. In the Ukrainian poetic tradition, the experience of love is organically integrated into
the collective-ethical and folklore context, in which love appears not only as an intimate feeling, but also as
a moral category that is closely related to the folk mentality, customary norms and symbols of song culture.
Instead, the French lyric of this period is dominated by a psychological-individualist model that emphasizes
the unique inner experiences of the lyrical subject, the intensity of personal experience, and the conflict
between ideal and reality.

Ukrainian poetry of the second half of the 19th and early 20th centuries, while preserving the ethical
and humanistic dimensions of the love theme, deepens its intimate-psychological and philosophical-existential
levels, actively assimilates the trends of European modernist movements, which resulted in increased attention
to the inner world of the individual and the complexity of the artistic reproduction of emotional states. French
lyrics of this period transition to symbolist aesthetics, transforming the motif of love into a multilayered
semantic structure, where sensuality, spirituality, eroticism, and metaphysical reflection are combined into
a sophisticated poetic system. Thus, common to both traditions is the tendency to complicate the issue
of love, but national models of its artistic embodiment remain different in the type of emotional organization

and the depth of cultural codes.

Key words: love motif, Ukrainian lyrics, French lyrics, poetics of feelings, romanticism, realism, early

modernism, comparative analysis.

IToctanoBka mnpoOaemu. CyuacHuil ertan
PO3BHUTKY JIITEpaTypO3HABCTBA MMO3HAYUBCS (Op-
MyBaHHSM HOBHUX TIJXOMIB J0 iHTeprpeTarii
3MICTOBUX 1 (OpPMajbHUX CKJIAJHHUKIB XYI0XK-
HBOTO TBOpY, HOTO MPHPOAH, 1CTOPUKO-KYIIb-
TYpHHX BUMIpiB TOIIO. Y IIbOMY KOHTEKCTI 0CO-
011BOi akTyaslbHOCTI Ha0yBae MOTUBHUH aHAII3,
SKUW J1a€ 3MOTY TIPOCTEKUTH Crienu]iKy 1HIU-
BiJIyaJIbHO-aBTOPCHKOTO  OaueHHsl  JIMCHOCTI.
JlocnikeHHs 3MICTOBOI MapagurMd MOTHBHOT
CTPYKTYpHU TBOPIB Pi3HUX MOETUKAIBHUX MOJIE-
Jei crpusie MUTICHOMY PO3YMIHHIO XYIOXHBO-
€CTEeTUYHUX E€BOJIIOIIIHUX IPOLECIB.

MoTuB KOXaHHS y Pi3HI ICTOPUYHI EMOXH
OTpUMYyBaB 0araToBUMIpHE TIyMadeHHs, ILO
3yMOBJIGHO HOTO 3arajlbHOKYJIBTYpHOIO 3Ha-
YyIIICTIO K (DeHOMEHa JIyXOBHOI KyJBTypH.
[Toripu yHIBEpCaNbHICTh IBOTO JOCBiTY, iCHY-
I0Th CHEIU(IYHI MPOSIBU HOTO XYI0KHBOI aKTy-
amizamii, CHPUYMHEHI HAI[lOHAIBHUMH OCO-
OMUBOCTSAMH PI3HUX JIITEPATyp, CBITOISIHUMHU
Ta €CTEeTUYHUMH 3alUTaMHu 00U TOlO. 3iCTaB-
HUI aHai3 (QpaHIly3pKOi Ta YKpaiHCHKOI JIipHy-
HUX TPAJHINNA A€ 3MOTY BHSIBUTH OCOOJIMBOCTI
JTEpaTypHUX BIAKPUTTIB, 3MICTOB1 JOMIHAHTH
Ta TMOETUYHI CTpaTerii y TpaKTyBaHHI TEeMH
KOXaHHS MUTIISIMH Pi3HUX HanpsmiB. Takuit mij-
X1Jl pOo3KpHBa€e creuu@iky XyI0KHbOTO OCMHUC-
JICHHSI MOTUBY KOXaHHS 3aJI€KHO BiJl iCTOPUYHOT
eMoXH, KyJIbTypHUX HapaJurM 1 CBITOIVISIIHUX
YCTaHOBOK aBTOPIB.

AHAaJIi3 OCTAHHIX T0C/iKeHb | myOJaikamii.
[ToHATT «MOTHMB», «MOTUBHMH aHaJli3 TBOPIB»
NPUBEPTAIOTh yBary Cy4acHHX JITepaTypO3HaB-

1iB. Kareropist <MOTHB Xy[10’KHBOTO TBOPY» TIepe-
OyBaJia B TI0J11 BUBYEHHS HAyKOBLIIB y MOPIBHSJIb-
HIA, CEeMaHTU4HIH, (DYyHKIIOHAIBbHIM Ta IHIIAX
wiomumHax. Cepel  TEOPETUYHHX  PO3BIIOK,
y SIKMX HOPYIIEHO Mpo0sieMy CYTHOCTI Ta CTPYK-
TYpU MOTHUBY, BapTo Bij3HaunTH npaui K. [Tamii,
A. Tumuenko, A. Tkauenka Ta iH. BuBuYeHHIO
Ta y3araJbHEHHIO MPOBIIHUX (DYHKIIIM MOTHBIB
y TBOpi mnpucBsyeHo myomikamii M. KopmryHo-
Boi, T. Kymniposoi, P. [Tapxomenko ta iH. YV 1iux
MpaLsix HaroJIOIEHO, 10 MOTHUB € CTPYKTYp-
HUM KOMIIOHEHTOM XyIOKHBOTO TBOPY, KOPEIOE
3 WOT0 TEMaTHMYHOKO OpraHisaili€io, 3a0e3redye
PO3TOPTaHHS CIOKETY U perpe3eHTalio aBTop-
ChKOT €CTETUYHOI KOHIIEIIIii, 8 TaKO)XK BHKOHYE
(YHKIIIFO CMHCJIOBOTO YBHpA3HEHHS IPOBIJ-
HOi i71ei TekcTy. CHHTETUUHUX Tpallb, sKi Oyau
0 croemiagbHO NPUCBSIYEHI BHBYCHHIO 3MICTO-
BOI MapajurMi MOTHBY KOXaHHS B YKpaiHCBHKIii
ta ¢panuy3bkiil gipuni XIX — noyarky XX cr.,
HEMae.

Mera i 3aBaaHHsi JgocJikeHHs. Merta
CTATTI MOJIATa€ y TOMY, 1100 3’sICyBaTH CTpPYK-
TYpy Ta OCOOJMBOCTI CEMAaHTUYHOI 3HAYYIIOCTI
MOTHBY KOXaHHS B YKpaiHCBKii Ta (hpaHiry3b-
kit moesii XIX — mouarky XX cr. BianosigHo
JI0 METH BHU3HAYEHO TakKl MPOBIIHI 3aBJIaHHS:
YCTAHOBUTH KIIFOUOBI €CTETHYHI Ta KYJIBTYpHIi
YMHHUKH, 10 (GopMyBanu JTH000BHY TEMaTHUKY
B YKpaiHCBKIA 1 (paHIy3bKiil Jipuii okpec-
JICHOTO TIepiomy; TMPOAaHAN3yBaTH CEMaHTHUYHI
Ta 00pa3Hi 0COOIMBOCTI penpe3eHTalll MOTUBY
KOXaHHsS B HAIIOHAJIBHUX JITEparypax, Mpo-
CTEXKUTH BapiaHTH HOTO XYIOXKHBOI peamizalii

67 —
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Ta 1X €BOJIOLII0 BiJl POMAaHTU3MY JI0 PAHHBOTO
MOJICpHI3MY.

Buknan oCHOBHOro marepiaay aocJiia-
JKE€HHSI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHUMAHMX HAYKO-
BHUX pe3ybTaTiB. TpaauiiiiHO KOXaHHS MOCTa€e
y CHPUHHATTI JIOACH SK 3arajbHOJIOICHKHUI
KyJAbTypHUH KoA. B ykpaiHChKiii Ta QpaHIry3bKiii
mipuni XIX — noyarky XX cT. 11eif MOTHB HaOly-
BaB PI3HMUX 3MICTOBUX 1 XYJIOXKHIX BiJITIHKIB (BiJ
POMaHTHUYHOTO, 1/1€aJ1I30BaHOTO OCIIBYBaHHS J10
b110cOPCHKOTO OCMHUCIICHHS TPUPOIH TTOUYTTS).
3MicToBa MapajgurMa MOTHUBY KOXaHHS OXOILTIOE
€MOIIIIHO-TICUXOJIOTIYHUI Ta KYJIBTYPHO-IIiH-
HICHMHA piBHI TOETHYHUX TEKCTIB Ta BH3HA-
Ya€ThCSI  1CTOPUKO-JIITEPATYPHUM KOHTEKCTOM,
HaIlIOHAJBLHOIO  TPAJAMINEI0, 1HAMBIAYaIbHO-
aBTOPCHKUM cTwieM. Sk Bim3Hauae M. Bachkis,
JT000BHO-EPOTUYHA TI0€3is € BarOMHM CKJIaI-
HUKOM JIIPHKHU K POAY, BOHA 3HAXOIUTh BiJIro-
MiH y CepIsIX MepeBaXHOI OIIbIIOCTI YUTAYiB.
«Taka moe3is €HA€ MOETIB 1 YUTAYIB YCiX YacCiB
1 HapoAiB. bo B KO)KHOTO KOXaHHS MepeKUBAHHS
Horo mepureTrii € 1HAMBIAyaJIbHUM 1 HEMNO-
BTOPHHMM, aji¢ TaKk CaMO KOXKEH 4HTady LIyKae
y JNIpUYHUX BEPCisiX cnopmHeHl MOYYyTTS, €MO-
1ii, HaI/I,Z[p16H1LHl CHUIBHI MOMEHTH U MOPyXH,
MOXIIMBO, «IIJKa3KW» 10 MONANbIINX AIH UM
YHUKHEHHS] TOMUJIOK Totoy» [1, ¢. 261].

dinocodis KOXaHHS y KOKHOTO Hapoay Mae
0co0IMBl HaIlOHAJIBHI NPOsBH, WIO 3aJIEKaTh
BiJl €MOI[IHHOTO TICHXOIIHUTY, ICTOpI/IKO -KYJIBTyP-
HUX pHC TOLIO. Sk B YKpalHCBKil, TakK 1y ¢paH-
Iy3bKill JIipUIll MOTHUB KOXaHHS Ma€ TIHOOKe
KOpiHHA, IO csArae (OIBKIOPHUX JHKEpEd.
B 000X moeTHyHHUX TpaaMIisiX KOXaHHS BUCTY-
Ma€e He JIMIIE eMOIIIHUM CTaHOM, a H MOpajb-
HOIO I[IHHICTIO, 1110 BU3HAYA€ TAPMOHIIO JIIOAUHH
31 CBITOM, MpuUpoao0, OmwkHIMU. Bin ykpa-
THCBKUX (DONBKIIOPHHUX JDKEpENl J0 aBTOPCHKOT
aipuku nepoi nojgoBuHu XIX cT. crocrepira-
€ThCS OE3MEepPepBHICTh EMOIIIIHO-TICUXOJIOTIY-
HOTO Ta CUMBOJIIYHOTO OCMUCIICHHS KOXaHHSI SIK
OJHIE€T 3 TOJOBHUX EK3MCTEHIIWHUX KaTreropiil.
VY (paniy3pkiii TOSTUYHIN TpaguIlii KOXaHHS
30epirae pucH i7ieaniz3oBaHOTO MOYYTTs, 10 Gop-
MY€ €CTETUKY €MOLIHHOI IUPOCTI Ta BHYTPILI-
HbO1 Apamu. H. MipoHoBa, aHani3yro4un ocoou-
BOCTI TPAaKTyBaHHSI €THOKYJIBTYPHOIO KOHIIETITY
amour, BII3HAYWIA, IO SJIEPHI KOMIIOHEHTH
IIbOTO (PPAHITY3bKOTO HAllIOHAJILHOTO KOy Tepe-
Ba)XHO 30€piraroThCsi B aBTOPCHKUX KOHLIENTOC-
depax, npore nmepudepiitHi moisi MarOTh BiAMIH-
HUM 3MicT [2, c. 14].

VY KynabTypi poOMaHTH3My HalOyBae pPO3BHU-
TKy KyJbT KOoXaHHs. BiH Oepe mouaTtok y Harii-
OHAJBHINA (paHIy3bKill Tpamuiii Bi JipHUKH
TpyOaaypiB, sKI 3alo4yaTKyBaJd  KYJIbTYpy
KypTya3Hoi mo6oBi — Fin Amors. «Y kypry-
a3HOMY yHIBEpCyMi TpyOaaypiB TpaBuUB Oor
M000B1, SIKUM YCIaBIIOBaB 1 BIOCKOHAIIOBAB
aynry. <...> IlodyTTs KOXaHHS TpPaKTyBaJoCs
K OJYXOTBOPEHHUI MOTAT /0 KpacH, KyJIbTypa
MOKJIOHIHHS ¥ pO3YapyBaHHS; aCOILIOBAJIOCS
3 3a00pOHEHMM TUIOAOM, (I3MYHOIO CIPAroro,
HenocshkHOIO Mpieto» [3, ¢. 309]. KynasrypHuit
KOHIIETIT KypTya3Hoi Jito00B1 HaOyB HOBUX 00pH-
ciB y niteparypi XVIII cT. Ta TpancopmyBascs
B IHTUMHIH JipUIll POMAaHTU3MY, SIKa € MOKa30-
BOIO Yy TUTaHI TTOOYIOBU Mi>KOCOOUCTICHOT KOMY-
HiKallii, COIIIOKYJIFTYPHHUX Ta CBITOINISITHUX 3MIH
y CYCITLJIBCTBI.

[neitHO-Xy/10%KHs TapagurMa MOTUBY KOXaHHS
B JIpUI (paHIly3bKOr0 POMaHTU3MY Mae€ IUpPO-
KW TUTaH BUPAKEHHS MOTIPH HECTIPUSTIIUBY IS
PO3BUTKY I1HTMMHOI I0€31i CyCHUIbHY aTrMoc-
depy. Ho6i Ilepmroi immepii iMmoHyBaja Kia-
CHULIMCTUYHA TOETHYHA TPaJMLis 3 JOMiHYBaH-
HSM paliOHATICTUYHOTO MiAXOAY, JTAKOHI3MOM,
JIOT1YHO BHMOYJOBAaHOIO KOMITO3HIIIE€I0  TOIIO.
VY mnepion Pecrapparii Tta JlumHeBoi MoHapXil
BiOYBA€THCSI 1HCTUTYyaIli3allii POMAHTU3MY SIK
JIOMIHAHTHOTO XyJ0KHBOTO THUITY TBOPUYOCTI, 1110
3yMOBWJIO TpaHC(OpMAILil0 MOETHYHUX HpPUH-
LUMIB. Y JiTeparypy HNPUXOAUTH yBara /10 BHY-
TPILIHBOTO CBITY JIOAMHHU, MOYYTTEBOI Cdepu.
Came y 11e#i miepios aKTUBHO JI0 IHTUMHOT JTIPUKH
3BepTaeTbest B. T'toro, npamy cepus po3kpuBae
A. ne JlamaprtiH, pagicTh CTpaXkJaHHS, MOKIIO-
HinHs kil BiaTBOproe 111, Cent-ber Toro.

VY nipuni A. ne JlamapTiHa KOXaHHS MOCTAa€
MEPEeBAXXHO B CIIOTa/1ax CaMOTHBOTO YOJIOBIKA K
MOYYTTS, 110 CHHTE3Y€E OLIb 1 32I0BOJICHHS, CMY-
TOK 1 paJiCTh, CTPAXAAHHS 1 BTIXY. YK€ mepiia
30ipka «lloeTnyni memuTarii» 3acBigunia Bijl-
X171 aBTOpa BiJl HACIIyBaHHS MMOSTUYHUX TEXHIK
MIOTIEPETHHKIB, 1110 TPAKTYBAJIUCS POMAHTUKAMHU
K OOMEXEHHS TBOPYOTO BHPAXKEHHS MHTILIS.
TekcTr moeTa OrooI0Th BHYTPILIHE KUTTS 0CO-
OMCTOCTI Ta Bpa)aroTh YNTaua JIPU3MOM.

Bipuni «O3epoy, «Xpam», «Mpis», «lo Enb-
Bipm», «bescmeptsa», «Ocinby, «CaMOTHICTBY»
Ta 1H. BUPI3HSIOTHCA MMOYYTTEBICTIO, BIABEPTICTIO
B PO3KPHUTTI OCOOHMCTOrO IOCBI Y BTPaTH KOXaHOI,
IOB’s3aHOI 3 1 cMepTio. MOTHB KOXaHHS yBU-
Pa3sHEHO B IIEMJIMBUX CIIOTa/iaX PO MIACTUBUN
yac, IKUH He MOYKHA TOBEPHYTH. YCBIJIOMJICHHS
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TpUYHUM Cy0’€KTOM IIBUIKOTUTMHHOCTI SKUTTS
3YMOBITIOE JKYpIIUBY, O€3BifjpajiHy TOHAIbHICTbH
TBOpiB. Jlipmunwuii cy0’ekT moesii «O3epoy, are-
JIFOIOYM JIO YSIBHOTO YWTa4a, 3aKJIMKA€ HE TasTH
Yyacy Ta HACOJOMKYBATHUCS PIZHUMH TPOSIBAMHU
JKATTH 1 KoxaHHs: «Aimons donc, aimons donc! /
de I’heure fugitive, hatons-nous, jouissons! /
L’homme n’a point de port, le temps n’a point de
rive; / il coule, et nous passons!» [4, c. 163].

BinuyTTs 3aBepILIEHOCT] XKUTTS Ta aTMocepa
3’€¢HaHHS 3 BIYHUM JlyXoM poOJATH MOYyTTeE-
BUHM CBIT NMpoCcTOpoM Mpii, MapeHHs. Tema Mmae
aBToOiorpadiunuit Bektop — cmepts K. Illapnb,
3ycTpidi Ta JMCTYBaHHS 3 SKOIO HaJuXaju
MUTIA Ha TBOpuicTh. OOpa3 miel >kiHKH 30e-
pexxeHo y Bipmax aBTopa mif iM’sMm Enbsipa.
[ToniOHa MucTeInbka KOHIICTIIiS 3acBiIUye Te,
o g0pobok A. ne JlamapriHa BiiaaseThCs Bif
OaueHHs MOeTHMYHUX TEKCTIB K «eromnei 3Ha-
HHS» MUTLAMUA 100U [IpocBiTHUIITBA Ta HaOy-
Ba€ 1HIIIOTO 3BYyYaHHS — KIHTUMHOTO «ETOCy PO
nyury» 5, c. 44].

I1.-)K. bepanxe, BIIMOBUBIINCH Bijl KAHOHIB
KJIACUIIM3MY, BIJIPOJIUB aHP IMICHI Ta JeMOKpa-
TUYHY KYIbTYpy y (paHIly3bKiil HarioHaJdbHiI
Tpaauiii. TekcTu, moOy10BaH1 Ha JEKCHIIl KUBOT
HApOJHOI MOBH, NPHUPOTHHUM CHOCOOOM Mic-
TATH y c001 PO3MOBHI KIIiIIe Ta (hpa3eosori3Mu.
Moro iHTHMHA Ta epOTHYHA JIpHUKAa CIIOBHEHA
EMOIIHHUM JTIPU3MOM Ta IHTUMHICTIO TOYYT-
TiB. JlipuuHuii cy6’exT TBOpY «bararo koxaHHs»
(«Beaucoup D’amour») po3kpuBa€e LiHHICTb
T000B1 K JYXOBHOTO (heHOMEHa MOpPIBHSIHO 31
cnaBoro Ta OararctBom: «L’éclat, le renom, la
fortune, / Moins que I’amour rendent heureux»
[6, c. 153]. Takum YMHOM, MOYYTTS KOXAHHS
OCMUCIIIOEThCA SIK 1HAMBIAYalTbHHUIA JAOCBIiJ, IO
Hece yHIBepCalbHUH 3MICT.

VY nmipumi A. ne Mriocce KOXaHHS TOCTae
3aco0OM ITi3HAHHS CBiTy. ABTOp HArojomnrye Ha
TpariyHiil CynepeyHoCTI MK MparHeHHSIM [0
JlyXOBHOI €IHOCTI Ta HEMUHYYUM pO34yapyBaH-
HaM. Y Bipui «CMyTOK» J11000B HOTPAKTOBAHO
SK JKepelo JyXOBHOTO CTAaHOBICHHS uepe3
cTpaxaaHHs. BIM3pKOIO 32 3ByYaHHSIM € T0e3is
«TpaBHeBa HiU», 1e My3a, aleoYd 0 ToeTa,
Ha3WBa€ JIOOOB CHUHTE30M HATXHEHHS W MYKH.
Bipm «Crnoram» crioBHEHHI HOCTAIIBTIi Ta BHY-
TPIIIHBOTO pO3Mady 4Yepe3 TparidyHe KOXaHHS.
Lle mouyTTs B JipHUI aBTOpa IMOCTA€E CBOEPITHUM
MipHIIOM TapMOHIii.

VY t1Bopax B. Itro «Cwmyrtok OmiMmisy,
«3aBTpa, Ha CBITAHKY...», «CTapa MICHI FOHUX

JHIB» Ta 1H. II0O0OB MOCTA€ BIYHOIO, HE3TAMHOIO
CHUJIOIO, 1110 3/IaTHA NEPEKUTH PO3IYKY, BTpaTH
1 HaBiTh cMepTh. JlipuuHuii cy0’ ekt HaOyBae puc
aBToOiorpadiuHOCTI, HOTO TEepeKUBAaHHS ITOa-
IOTBCSl SIK ABTCHTUYHWH IMOJCHHHK JIyIIi, IO
3aCBITUY€ CYyTTEBI 3MIHM XYIOXKHIX (POpM iHTUM-
HOT moes3ii.

PomaHTHKM BiAXOASTH BiJ KIACUIIUCTUYHOL
Tpajaullii Ta MparHyTh 1HAWBIIyai3amii iHTOHA-
1ii, eMOMIMHOI HMUPOCTi, CIIOHTAHHOCTI MOYYT-
TiB. 3MICTOBA MapajurMa 1bOro MOTHUBY B MOE311
nepmoi mosoBuHU XIX CT. BHOYTOBYETHCS Ha
OCHOBI1 TaKMX CEMAaHTUYHUX OTO3HUIIIMH, SK: TyXO-
BHE/TUJIECHE, 1/1eanbHe/3eMHe, TapMOHIs/CTpaXkK-
JlaHHsA, BipHICTB/3pana. Koxanus y ¢paHIiy3bKiit
JiTEpaTrypi O3HAYEHOTO TEPIOAY IMOCTAE OTHUM
13 TOJIOBHUX YMHHUKIB (hOpMyBaHHS pOMaHTUY-
HO1 KapTHUHU CBITY, y K1l oYy TTs HaOyBae cTa-
Tycy abcomoTHoi 1inHOoCTi. [Toesis 1o6u yTBep-
JI1JIa HOBY €CTETUKY TMOUYYTTIB — IHAMBITyaJbHY,
€MOIIITHO HAaCHYEHY, JYXOBHO CIPSIMOBAHY, IO
3aKjlana TiJBAJIMHUA PO3BUTKY €BPOIEHCHKOT
JipuyHoi Tpaauuii apyroi nonoBunu XIX ct.

VYKpaiHChKIM JTpHIll TEepIIoi TOJOBUHU —
cepenunu XIX cT. BlacTHBa HAIllOHAJIbHA CIICIHU-
¢ika, 1110 3yMOBJIEHA OCOOIMBOCTSIMH CBITOIIISATY
HapoJy, ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM 1 (POJIBKIIOP-
HOIO Tpajuii€r0. MOTHB KOXaHHS CTa€ OAHUM 13
MIPOBITHUX Y TBOPUOCTI OararboX MUChbMEHHUKIB
(B. 3a61i1m, JI. BopoBukoBchkoro, M. HeTpeHKa
T. lleBuenka, €. I'peGinku Ta 1H) Ha Biaminy
BiJ| SaXII[H0€BpOHeI/ICBKI/IX MUTIIIB O3HAUYEHOTO
nepiofy YKpaiHChKi OETH OCMHCIIOIOTH JII00O0B
B HapOAHONOETUYHIN TpaauLii, IPyHTYIOUNChH Ha
CUCTEMI apXeTUITHUX 00pa3iB Ta CTasliii CUMBO-
mini. Hampuknaa, mo00BHI CTOCYHKHM B HUBII

TBOpiB («He mieOeun, comoeiiky...», «CBiTH,
CBITH, MicsueHbKy» B. 3abimm, «BeuipHiii
n3BiH», «YTomranma crexkedky» M. Ilerpenka

Ta 1H.) 3MOJIENIbOBaHI Yepe3 YHIBepcajbHI MpH-
pOIHI 3HAKW: KalMHy, TOIOJIIO, SBIp, 30pIO,
MicsIp Ta iH. Taki XymoxHI 0COOIMBOCTI HaJa-
I0Th TMOYYTTIO 1103a4aCOBOTO BUMIpY.

OzHaueHa (QoIBKIOpHA MapagurmMa 3yMOBHIIA
(dhopMyBaHHS OCOOJIMBOTO HAIIOHAJTLHOTO €MO-
iiHO-00pa3zHoro komy. Craiicth 00pa3Hoi cuc-
TeMH 3a0e3redye TOBTOPIOBAHICTh CTPYKTYP,
y SIKMX KOXaHHSI OCMHUCITIOETHCS 3 TMO3UIIIH JTyXO0-
BHOI €JIHOCTI, BTpPAQYeHOT rapMOHIi YM €K3UCTEH-
uitHoi Tyru. Y TBopuocti B. 3abinum, nHanpu-
KJaJ, MOTHB KOXaHHS CIOBHEHHMH HIKHOCTI
Ta MIMOOKOr0 CMYTKY: MOro JipUYHUI repoit
MIEPeKMBAE HE TIPUCTPACTI, @ TUXY, IIUPY JTFOOO0B,
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4acTo Hepo3/iieny, ane nigHeceny («KoxanHsay,
«Poznykay, «Mapycs», «[omy0d», «Tyra ceprsi»
Ta iH.). Y TBopax JI. bopoBukoBcekoro («Mono-
maisy, «YapiBauisy, «Po3craBaHHS» Ta 1H.)
1 M. Ilerpenka («Tebe He cTaHe B CUX Mic-
5X...», «Tyou Moi oui, Tyou Mos AyMKa...»,
«Henyr» Ta 1H.) BupasHille 3By4YUTh MOTHUB
CaMOTHOCTI, TyTH 32 HEJOCSHKHUM iJ1ealioM, IO
HaOnuxkae iXHI TBOPHU J0 €BPONEWCHKOI0 pPOMaH-
tu3My. KOXaHHS y MX TEKCTaX OCMUCIIOETHCS
AK (hopMa 1yXOBHOTO BUIIPOOYBaHHSI, IParHEHHS
JI0 TAPMOHI1, 110 HIKOJIM HE JTOCSATAETHCS ILITKOM.

JIro60B y TBOpax yKpaiHChKHX MTOETIB-pPOMaH-
TUKIB 300paXky€eTbCs HE JIMILIE SIK IPUCTPACTB,
a 1 AK JyXOBHA IIHHICTH. Uepes mo00BHY Tema-
TUKYy THUCHbMEHHUKM PpO3KPHUBAIOTh TIIIHOWHHI
MOpaJIbHI  3acaJd YKpaiHCBKOIO XapakrTepy.
Sxmo ¢paHIy3bKa JIipHKa 4acTo 3BEPTAETHCS 10
€K3HCTEHLIMHOTO «sI» Ta 31CTaBJIEHHS 1/1€aJIbHOL
i peanbHOI IJIOMIMH, TO B YKpaiHCHKiM moe3ii
IMOOKO OCOOUCTICHI MOTHBH CTalOTh HE JIMILE
TEMOIO IHTUMHOIO NEpEeXHUBAaHHS, a W CIOCO-
O00M mepenadi MOpaabHUX, JYXOBHHUX 1 COIliaIb-
HUX IiHHOCTEeH. OCMHCICHHS MOTHBY KOXaHHS
IHTETPy€EThCS B HALIOHAJIBHY TPaAULII0, Mae
BUpPA3HE €THOKYJIbTYpHE 3a0apBieHHA. YKpaiH-
CBbKI I0€TH, CIIMPAIOYHCh HAa (OIBKIOPHI Tpaau-
1ii, TPAKTyIOTh KOXaHHS K €TUYHY KaTeropilo,
COLIIATbHO-KYJIBTYpHUIl (PEHOMEH Ta ICUXOJO0-
rivay peduiekcito. Takuii miaxim 3abe3neduB
dbopMyBaHHSI TYMaHICTMYHOI MOJeNl B yKpaiH-
CBKIl JTipHIl, mo 30eperya CBOI aKTyalbHICTh
y MOJANBLIOMY PO3BUTKY JIITEpaTypH.

Cepenuna — apyra nosoBuHa XIX cT. y ¢pan-
IIy3bKiH JiTepaTypl Mo3HAYEHA TTTHOOKOIO TPaHC-
dopmarliero eCTeTUYHUX 1 CBITOTISITHUX Opi-
eHTupiB. «IIpoBiIHUM BeEKTOpPOM pyxy moe3ii
cepenran XIX cT. OyB B3a€MO3B’S30K Ta B3ae-
Mo30aradeHHs JIPUKH POMaHTUYHOIO Ta pealic-
TUYHOTO cHpsAMYyBaHb» [7, ¢. 37]. MonentoBaHHs
XyJIO)KHBOI PEaTbHOCTI B JIITEpaTypi peaizmy
@paHiii onupanocs Ha HACTAaHOBU IIIMOOKOIO
BCEOIYHOro JOCHIKEHHS JIMCHOCTI, COLiaJbHO-
MICUXOJIOTIYHOTO JIETEPMiHI3MY, BiII3epKaICHHS
npo6ieM 100U Ta iH., 0 3yMOBHJIO JIOMIHAHTY
XydOKHBOTO OO €KTHBI3MY HaJl EMOILIHHUM
CaMOBHpaX€HHSIM MUTIIB. Taki moTeHii nepe-
IyciM peai3yBajia Mpo3a, 10 W BimOWIocs Ha
YKQHPOBOMY Jliala30Hi HALIOHAJIBHOI JIiTepa-
Typu. Ha 3MiHy pOMaHTHYHOMY KyJbTY MOYYTTS
MIPUXOJIUTH peasliCTUYHE W CUMBOJIICTCHKE TIepe-
OCMHCJICHHSI BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOAWHHU.
MoTHB KOXaHHS, SIKUH y 100y poMaHTH3MYy OyB

XyIOXKHIM BIJUTYHHSIM ifieay, y TBOPYOCTI Ioe-
TIB IBOTO TIepiony HaOyBae CKJIQJHINIOTO, Oara-
TOBUMIPHOTO XapakTepy — CTa€ IHCTPYMEHTOM
Mi3HAHHS JIIOACHKOI PUPO/IH, TyXOBHOTO BiTUy-
YKSHHSI Ta TIOIIIYKY CeHCYy OyTTSI.

Y  KyneTypHOMY (DpaHIly3bKOMY AHCKYypCi
npyroi nonoBuHA XIX — nmouarky XX CT. MOTHUB
KOXaHHS BUOKPEMIIIOETHCS SIK OJUH 13 KIIIOYO-
BUX 3MICTOBUX BEKTOPIB MOETUYHOI CBIJOMOCTI.
VY mnoesii . bomynepa moboB mocrae ambOiBa-
JICHTHUM TIOYYTTSIM — TIO€THAHHSIM 3aXOTUICHHS
i cTpakaaHHs, KpacH i rpixa. Y 30ipmi «KBiTH
371a» MOTHB KOXaHHS PO3KPHUBAE ApamMy JHOM-
CBKOTO ICHYBaHHS MDK TUIECHUM 1 JYXOBHHUM
Hauanamu («Mypunka», «OOITHUL», «3’gBay,
«Tuxuem», «Miii yactuii con» Tta iH.). Iloer
JIEMOHCTPY€ KPHU3y POMAHTHYHOIO CBITOIIISLY,
KOJIM KOXaHHS mepecTtae OyTH PATIBHOIO CHIIOH,
a TIEPETBOPIOETHCS HA OOJIICHE BITIYTTS HEMOXK-
TUBOCTI rapMoHii. Lle MoYyTTsI OCMHUCITIOETHCS
K CHONY4YeHHS TOTATY [0 TpPaHCUEHICHIIIT
il BOIHOYAC SK CIO’KET BHYTPIIIHHOTO 3aHENady.

[Toetnuna moBa koxanns I1. Bepnena nocrae
CIIOBHCHOIO  HATSKIB, IMIBTOHIB, PUTMIYHOL
My3uuHOCTI. Y 30ipkax «Myapictey, «Pomancu
0e3 ciB» J000BHI MEPEKUBAHHS MEPEIAIOTHCS
Yepe3 HIOAHCOBAaHY ICHXOJIOTO-€MOIIMHY Malli-
Tpy: Tyry, HiKHICTB, KasTTs, 3HeBipy. Loro
JIpUYHUNA Tepod He MparHe A0 IiJHECEHOro
i7eany, a pajiie CroBiaye 0e33aXHCHICTh JIHOI-
CBKOTO CepIlsl Tepe]l CHIOK MovyyTTiB. HixkHUM
1 OOJIOYMM TIOCTa€ 1€ TEPEeKUBAHHS B TMOe3ii
«Miit naBHili com»: «Je fais souvent ce réve
étrange et pénétrant / D’une femme inconnue, et
que j’aime, et qui m’aime» [8, c. 46]. Y upomy
KOHTEKCTI KOXaHHS Ha0yBae O3HaK Mpii Mmpo
i1eami3oBaHy KIHKY 1 BOJHOYac 3BYyUYUTh SK
BIMYYTTS  yTpaTu. ABTOp  €KCIIEPUMEHTYE
3 MY3HWKAIBHICTIO CTHIIIO, JI¢ 3BydYaHHS, Tay3a
i iHTOHAIliS HAOyBarOTh BiTYYTHOI pPOJi B pea-
mizanii MOTHBY. 3MICTOBa MapajurMa KOXaHHS
y (bpaHIy3bKil JipUI LBOTO MEPioy akKTyai-
3y€ Take CEMaHTH4HE IoJe: OakaHHA — OYiKy-
BaHHS — pO3UapyBaHHI.

VkpaiHcbka  Jipuka  ApPYyroi  MOJOBHUHHU
XIX — mouarky XX CT. 3BUIBHSIETHCS BiJl CYTO
(dbonpkIOpHOT Tpanuilii, HaOyBarOUu pPHUC TICH-
XONOTi3My Ta  IHAMBIAyami3amii MOYYTTIB.
Hanpuknan, y tBopuocti I. @panka mro6oBHA
TeMa MOCTa€e y MUPOKii dimocodebkiit 1 corri-
anmpHIA mepcrnekTuBi. Y 30ipkax «3 BepIIMH
1 HU3UHY, «3iB’sUle JHUCTS» KOXaHHS 300paxy-
€THCSI SIK CKJIATHUUN JYXOBHUU TOCBIM, 110 TOE-
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HY€ CTpaXKJlaHHs, MOILIYK rapMoHIii H yCBiJOM-
JICHHA HEMHUHY4Y0i caMOTHOCTi. IlucbMeHHUMK
YBOAWTH MOTHB KOXaHHS y KOHTEKCT MOpalib-
HOTO BHOODY, JIe opa3ka B 0COOUCTOMY KHUTT1
HEe pyHHY€ OCOOHUCTICTb, a MOMINOMIOE 11 JyXO-
BHE CAMOIII3HAHHS.

VY moesii Jleci YkpaiHKM MOTHB KOXaHHS
MOEAHYETHCS 3 TEMOIO JTyXOBHOI CBOOOIM, BHY-
TPIlHBOT CMIM Ta TiAHOCTI KiHKM. [i mipwuHi
repoiHi MparHyTh HE JIUINE JIIOOWTH, a U 3aJu-
matucsi BIpHUMH 001, cBoiM ineanamM. KoxanHs
MOCTA€ K BUSB aKTUBHOI JKUTTEBOI MO3HUIIIT, SK
JYXOBHE 3yCWJUISI, 110 MiJHOCHUTb JIIOAMHY HaJ
Oynennictio. Y Bipmax «Bce, Bce MOKHHYTb,
10 1ebe TMOoNMHYTh...», «Komm nuBiroch mim-
00Ko B 111001 oul...», «He xanp MeHi, 1mo g tede
KOXalo...» Ta 1H. JII0OOB OCMUCITIOETHCS K TOHKA
rapMOHISI MK HIDKHICTIO 1 00JIeM, MDXK 1/1€aJIoM
1 peanbHICTIO.

BHCHOBKH 1 mepCcHeKTHBH MOJAJIbIIHX
AOCJHiIzKeHb Y JaHoMYy Hanpsimi. Komnaparus-
HUHM OIS YKpPAiHCHKOI Ta (hpaHIy3bKOi JIPUKH
XIX — moyarky XX cT. 1a€ MiACTaBH CTBEPIKY-
BaTH, 10 OOWJIB1 TpaauIlii BUOYIOBYIOTh MOTHB
KOXaHHS SIK 1HTeTpaJIbHUN €CTeTUYHH 1 CBITO-
IV THUM KOHCTPYKT, Y SIKOMY (DiKCYIOTBHCS 3MiHH
KyJBTYPHOI CBiJIOMOCTi, MOpajJbHUX YSBJICHb

JIITEPATYPA

Ta XyJIOXHIX OpIEHTHPIB Yacy. Y moesii nepioi
nosioBuHM XIX CT. el MOTHUB PO3rOPTAETHCS
y pycili pOMaHTH3MY, IIPOTE€ WOTO HAIIOHAIbHI
Monu(ikalii CyTTEBO PI3HATHCA: yKpaiHCbKa
JipUKa TKIE A0 (OJIBKIOPHO-ETUYHOTO IMif-
IPYHTS, TOJ SIK ()paHIly3bKa 30CEPEKYEThCS Ha
1HAMBIAYaTbHO-TICUXOJIOTIYHIM TpHUpOal mepe-
XKHUBaHHSA. Y Apyriit mogoBuHi XIX — Ha moyaTky
XX CT. pO3BUTOK MOTHBY KOXaHHS BiJIOyBa€ThCs
B HampsiMi BHYTPIIIHBOI audepeHmiamnii: ykpa-
fHChKa TO€3isl, He BTPavYaloud MOPATbHO-ETHY-
HOTO 3MICTY, TTOCHJIIOE€ THTUMHO-pe(IeKCUBHUI
Ta (inmocodcbkuil acmekTu, a (GpaHIly3bKa mpo-
JYKTUBHO OIAHOBYE CHMBOJIICTCHKY €CTETHKY,
dbopMyroun OaraToOpiBHEBY CHCTEMY 3HAYCHb
1 HIOQHCOBaHY EMOIIHHY MaJiTpy JTHOOOBHOTO
JIOCBI Y.

[TomaneImi qOCHIKEHHS MOXKYTh OyTH CITpS-
MOBaHI Ha PO3IMIUPEHHS TUIIOIOTIYHOTO aHali3y
11000BHOT CEMaHTHMKH, 30KpeMa Ha BHMBYEHHS
Tpancopmallii MOTHBY KOXaHHS B KOHTEKCTI
MOJIEpHICTChKUX Teuil nmoyarky XX ct. [lepcnek-
TUBHUM TaKOX BHJAETHCS 3aTy9EHHsI IUPIIOTO
KOJIa MDKKYJIBTYPHHUX Tapajiesiell Ta IHTepMeIii-
HUX 3B’S3KiB, L0 JaCTh 3MOTY IJIMOIIE OCMMC-
JUTU AUHAMIKY €BPOMNEHUCHKOTO JIFOOOBHOTO JHC-
KypCY B 1CTOPHKO-E€CTETUYHIN MEPCTICKTHBI.
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Anomayia. Y cmammi po3ensnymo 1eKcuKo-cemanmudui i emumono2iyii 0coonueocmi Ha3e mpaouyiti-
HUX MY3UYHUX THCMPYMEHMI8 ) KOPeUCbKill ma YKpaincoKill Mosax. 3’s1c08ano, K KVIbMypHi ma icmopudii
YUHHUKY BNIUBAIONb HA (DOPMYBAHHI MEPMIHONO02IL 8 000X MOBAX MA AKi 3AKOHOMIPHOCTI NPOCMENCYIOMbCS
Y cnocobax meopenHs Ha36 IHCmpyMeHmis. 3HauHy yeazy npuoiieHo 8NaU8Y MIHCMOBHUX KOHMAKMIB, 30KpemMda
3aNn03uYeHd i3 KUMAUCbKol, IMmaniicoKol, mopKCbKUX MO8, Wo 8i000PaANCAEMbCsl y CIMPYKMYPi ma cemManmuyi
mepminis. [lpoananizoéano 36yKoHacioy8anvii enemenmu (OHOMAmMonero) ma onuco8i mapxepu, Ki ymouHio-
10Mb NPUBHAYEHHSL Ti GLACMUBOCT IHCIMPYMEHMIE, AK-0m Kopelicoki mepminu 3T (Oacanezy), T 2> (danco),
W3} (Gina) ma yxpainceki «303y1a», «piey. Buseneno eiominnocmi y ghopmyeanni mysuunoi mepmino-
JI02Ii: y KOpeuCuKill MO8l YACMUHA HA38 NO8 A3AHA 3 ICIOPUYHUMU OePHCABHUMU YMBOPEHHAMU (Hanpu-
knao, 7} OF 3L (kasneo)), modi ax é ykpainceKiii Mogi nodibui 36 'a3ku mpanasiomscs pioue. Lle 3aceiouye,
wo, nonpu CniibHi 3aKOHOMIPHOCMI, KOJCHA MO8A 8i000paAICAE BAACHI KYTbMYPHI U ICIMOPUYHT 0COONUBOCHIL.
Ipaxmuyunuil ananiz 0ae 3Mo2y 8UHAYUMU OCHOBHI CNOCOOU MBOPEHHs MePMIHI8 ma iX ceManmuiHe Ha8aH-
MAXNCEHHS, U0 MOdHCce OYMU BUKOPUCMAHO Y NepeKIadi, BUKIAOAHHI MY3UKU Ma CMEOPEHHI HA8UAIbHUX Mame-
pianis. Pezynemamu 0ocniodicenus niomeepodicyoms 8adNCIUBICING NOPIGHAIbHO20 NiOX00Y 0/ PO3YMIHHS
My3uunoi mepminono2ii ma ii KynomypHnozo koumexcmy. Ilepcnexmueu nooanvuiux 0ocaiodcetsb OXONI00NMb
amaniz cywacroi my3uyHoi rexcuxu (30kpema, mepminie K-Pop), suguens 6niugy nepexiady ma MidcmMoeHUX
KOHMAKMi6 HA pO36UMOK My3uuHux mepminocucmem. OKpim moeo, cucmemamu3ayis ma CMeopeHHs nopie-
HANLHUX 0a3 OAHUX HA368 IHCMPYMEHmMI8 O0NOMONCYMb POSUWUPUMU MOXCIUBOCTI NPAKMUYHO20 BUKOPUC-
MAHH MAKUX Mamepianie y HA8UanHi, Nepekaadi ma MidCKyiomypHitl Komyuikayii. Ompumani pesynomamu
CHpUsAIOMb 2TUOUOMY POZYMIHHIO 83AEMO38 A3KY MOBU, KVIbIMYPU Ma MY3UKU tl 0eMOHCMPYIOmb, AK mpaou-
YR MY3UdHi IHCmMpyMeHmu 8i000padicaoms HAYIOHANbHI MA ICMOPUYHI 0COOIUBOCHI KONCHO20 HAPOOY,
hopmyrouu 600HoUAC CNITLHI 3aKOHOMIPHOCTI Y CHOCOOAX MBOPEHHS MY3UYHUX MEPMIHIB.

Kniouosi cnosa: mysuuna mepminonozis, cemanmura, mpaouyiini My3usni iHCmpymenmu, nopieHsIbHULL
anani3, MidfCKyIbmypHa KOMYHIKQYIA, emumMo02isl.
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Abstract. The article examines the lexical-semantic and etymological features of the names of traditional
musical instruments in Korean and Ukrainian. It explains how cultural and historical factors influence
the formation of terminology in both languages and what patterns can be traced in the ways of creating
names for instruments. Considerable attention is paid to the influence of interlingual contacts, in particular
borrowings from Chinese, Italian, and Turkic languages, which is reflected in the structure and semantics
of terms. Onomatopoeic elements (onomatopoeia) and descriptive markers that specify the purpose
and properties of instruments, such as the Korean terms 31 (janggu), T4 (danso), W3} (bipa)
and the Ukrainian 303yns, pie, are analysed. Differences in the formation of musical terminology have been
identified: in Korean, some names are associated with historical state formations (e.g., 7}°Fil (gayago)),
while in Ukrainian such associations are less common. This shows that, despite common patterns, each
language reflects its own cultural and historical characteristics. Practical analysis made it possible to identify
the main ways of creating terms and their semantic load, which can be used in translation, music teaching
and the creation of teaching materials. The results of the study confirm the importance of a comparative
approach to understanding musical terminology and its cultural context. Prospects for further research include
the analysis of contemporary musical vocabulary (in particular, K-Pop terms), the study of the influence
of translation and interlingual contacts on the development of musical terminology systems. In addition,
the systematisation and creation of comparative databases of instrument names will help to expand
the practical use of such materials in teaching, translation and intercultural communication. The results
obtained contribute to a deeper understanding of the interconnection between language, culture and music
and demonstrate how traditional musical instruments reflect the national and historical characteristics
of each people, while at the same time forming common patterns in the ways musical terms are created.

Key words: musical terminology, semantics, traditional musical instruments, comparative analysis,
intercultural communication, etymology.

ITocranoBka nmpodieMu. Y cydyacHOMY CBITI
nenani OuTbllie 3pOCTae BILTUB KOPEUCHKOI 1HIY-
cTpii po3Bar, 30kpema peHomeny K-Pop, y 3B’ 513Ky
3 YUM aKTyaJbHUM CTa€ BUBYCHHS MY3HYHOL
TEpMIHOJIOTI] Ta ii 3iCTaBICHHS 3 YKPaiHCBHKOIO.
K-pop He nume momynspusye CydacHy MY3HKY,
a W CTUMYIIIOE iHTepec 10 TPAAMLINHUX My3Uy-
HUX IHCTPYMEHTIB, 5IK1 BCE YaCTIIIIE MTOETHYOTHCS
13 Cy4aCHUMH 3BYYaHHSMH Y TBOPAaX BUKOHABIIIB.
Ile cTBOpIOE HOBUI MPOCTIP ISl MIKKYJIBTYPHOL
KOMyHiKalii Ta (opMyBaHHS HOBUX MY3MYHHX
HOHATh Y NepeKIIaIalbKii MpaKTHLL.

[TuTanHa My3U4HOI TEPMIHOJIOTIT OKPECICHO
B poborax C. bymuk-Bepxomu, JI. CokomnoBoi,
D. Lee, B. JleapkoBuua, T. Cimrenpkol Ta iHITAX
nocnigHukiB. I[Ipore 3icTaBieHHS MY3UYHUX
TEpPMiHIB KOpeWchKoi Ta yKpaiHCbKOI MOB Ha
Marepiaii Ha3B TPAJAULIHHUX MY3UYHUX 1HCTPY-
MEHTIB Y KOHTEKCTI Cy4acHOT KYJIbTYpH 3aJIHILa-
€TbCS HEJIOCTATHHO BUBUEHUM.

Otxe, mnpobireMa TmoJsArae y BHIBICHHI
CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX PHUC JIEKCHUKO-CEMaH-
TUYHOI CTPYKTYpU MY3MYHHX TEPMIHIB y JIBOX
MOBax 1 BH3HAYCHHI KYJIbTYPHO-HAlllOHAIBHUX
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YUHHUKIB, [0 BIUTMHYAH Ha (QopMyBaHHS i€l
JIEKCUKH.

Meta i 3aBaanHsa crarti. MeToo crarTi
€ TIOPIBHSUTLHUHN aHaNi3 JEKCUKO-CEMaHTHUHUX
0COOMMBOCTEN MY3MYHOI TEpMIHOJIOTIi KOpew-
CHKO1 Ta YKpaiHChKOi MOB y Ha3BaX TPAIUITIHHUAX
1HCTpyMeHTIB. J1Jis1 peaizallii HoCTaBIeHOI METH
nepeadayeHo BUKOHATH TaKi 3aBIaHHS: MpOaHa-
Ji3yBaTH HAyKOBI Mpalli, MPUCBsUEH] mpodiemi
MY3MYHO1 TEPMIHOJIOTII Ta MpHUHIMMAM ii Kja-
cuikarii; BA3BHAYUTH CEMAHTUYHI Ta €TUMOJIO-
riYHI pUCH Ha3B TPAIULITHUX My3UYHUX 1HCTPY-
MEHTIB y KOpEHCBhKIH Ta yKpalHChbKiil MoBax;
BHUSIBUTH TTOJIIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI y crioco0ax
TBOPEHHS B1JIMOBIHUX TEPMIHIB.

IIpenmer Ta 00’ekT Hociigxenns. OO0’ ekt
JOCIIPKEHH — MY3U4YHa TEPMIHOJIOTIS KOpeu-
ChbKOi Ta yKpaiHchkoi MoB. [Ipeamer mocmina-
KEHHSI — JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 0COOIMBOCT1 Ha3B
TPaIUIITHAX MY3UUHUX 1HCTPYMEHTIB y KOpeH-
ChKIH Ta yKpaiHChbKiil MOBax, iX MOPIBHSIBHHUMA
aHaJli3 3 ypaxyBaHHSM KyJIbTypHO-HAIllOHATBHOT
crienudiky.

Bukniax ocHOBHOro marepiaay aociii-
JKeHHS1 3 O0IPYHTYBAHHSIM OTPHMAHMX HAYKO-
BHUX pe3yabTaTiB. My3uuHa TEpMiHOJIOTIS € CIie-
M (IIHOIO TICUCTEMOIO JIEKCUKH, IO BKIIIOYAE
Ha3BU MY3WYHHX SBHII], TEXHIK Ta IHCTPYMEHTIB.
Sk 3aznauae Christophe Roche, tepmin Bino-
Opakae He JUIIIE CJIOBO, a 1 MOHATTS (KOHIIETT),
K€ BOHO II03Ha4a€, TOOTO NEBHY KOTHITHBHY
i KyneTypHy Kareropito [1, c¢. 1]. ¥V koHTekcTi
MY3UKH 1€ O3Hayae€, L0 Ha3BU TPATULIMHUX
IHCTPYMEHTIB BioOpakarOTh HE JIMIIE iX 3BY-
KOBE MMO3HAYEHHs, a ¥ MICTAThH 1H(GOPMAIIIIO PO
OynoBy, crocid rpu, MarepiaJl BUTOTOBJICHHS
Ta ICTOPUKO-KYJIBTYpPHE 3HAUCHHS.

C. bynuk-Bepxona anamizye JIGKCHKO-CEMaH-
TUYHI MPOILECH B YKPAiHCHKIM My3U4HIN TepMi-
HOJIOT11, MOKa3yI04H, 110 apXai3MHu Ta ICTOPU3MH
MOCTYTIOBO BUXOATH 3 AKTUBHOTO BXHTKY, TOAI
SK 3al03WYEHHS ¥ JliaJeKTHI Ha3BH IOMOBHIO-
I0Th TEPMIHOCUCTEMY, IO CBITYMUTH MO ii THUHAa-
MIYHHH PO3BUTOK [2].

B. JleHbKOBHY AOCHIIKY€ CHUMBOJIKY yKpa-
THCBKMX HApOJIHUX IHCTPYMEHTIB 1 MiJKPECIIIOE,
10 1XHI Ha3BM BUKOHYIOTH HE JIUIIE KOMYHIiKa-
TUBHY, @ W KyJbTypHO-CUMBOJIYHY (DyHKIIIIO
[3, c. 84].

Knacudikanis  My3u4HHX  1HCTPYMEHTIB
y CydyacHI MY3WKO3HAaBYIM MPaKTHII 3a3BHUYAi
IPYHTY€ThCS Ha (PI3UYHOMY MPHHLUII YTBO-
penns 3Byky. 3rimHo 3 Lee (2019), cucrema

Hornbostel-Sachs mnoainse My3uuHi iHCTpY-
MEHTH Ha TaKi OCHOBHI KaTeropii: CTPYyHHi
(Chordophones), nyxoBi (Aerophones), ynapui
(Idiophones ta Membranophones [4, c. 74].
VY kopeicbkiil My3uuHIN Tpaguiii 10 CTpyH-
HUX Hajexats /FOFH (kasrum), 3l = (xerum);
10 ynapHux — “J - (uanry), 5 (6yK), 10 JAyXO-
sux — U= (ternm), 3] 2] (nxipi) [5]. B ykpain-
ChKI My3WuHIN Tpaauuii ygapHi IHCTPYMEHTH
npeacTanieHi OyOHOM 1 Oyraem; JyXoBi — COIILI-
KOIO Ta CypMOIO; CTPYHHI — K003010, OaHIypOrO
it Topb6anom [6, ¢. 76—80]. Okpim TOTO, MY3UYHI
IHCTpYMEHTH MOXKHa KJIacU(iKyBaTH 3a MaTepi-
aJIOM BUTOTOBJICHHS, CIIOCOOOM I'pH Ta 1CTOPHUY-
HOIO HAJIE’KHICTIO, IO JJa€ 3MOTy IIIMOIIe aHaJi-
3yBaTu 0COOIMBOCTI My3UYHOT TEPMiHOJIOTII.

Y KopeHcbkii  My3W4HIH  TepMiHOJO-
rii Ha3BM 1HCTPYMEHTIB YacTo BijoOpaxka-
I0Th TOXOMKeHHSl, KOHCTPYKUIil0 Ta 3BYK.
Hanpuknan, 7FOFa  (kaseum) cKaamaeTbes
3 7}oF (kas) — nasBa icropuunoro periony Kasi.
Haseu 3= (xeeum) Ta "7 (vaney) nemon-
CTpYIOTh 1H(OpMallio Mpo GopMy 1HCTpyMEHTA
Ta croci6 rpu [7].

B ykpaiHchkiil My3u4Hild TepMiHOJIOT1] Ha3BU
IHCTPYMEHTIB 3a3BHYail TOB’si3aHI 3 TXHBOIO
¢yHkuico, cnocobomM rpm a6o XxapakTepoMm
3ByyaHHs. lle MoxkHa TnpouTIOCTpYyBaTH Ha
NPUKIAAL coniiky: cama Ha3Ba IOXOIUTHh BiJ
J€cTIOBa conimu — BUJABATU CBUCTAYMH 3BYK,
XapakTepHU [ LbOro I1HCTpyMeHTa. Taka
€TUMOJIOTISl  BiIOOpa)ka€  JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUH 3B’430K MK TEpMiHOM Ta HOro 3ByKOBOIO
a00 (YHKIIOHATHHOK XapaKTEPUCTHUKOIO, IO
€ THITOBUM JUTSI YKPATHCHKUX HApOJHHUX MY3HU-
HUX IHCTPYMEHTIB.

Takum umHOM, (hOpMYBaHHS MY3UYHUX Tep-
MIHIB Y KOPEHUCHKIA Ta YKpaTHChKii MOBax BiJl-
OyBaeTbcs 32 MOJIOHUMH MPUHIMUIIAMU: MOpdo-
JOTiYHa CTPYKTypa i CEMaHTUYHE MOTHUBYBAHHS
Ha3B IHTErpylOTh JIHTBICTUYHMH, (yHKIIO-
HaJIbHUI 1 KyJbTYpHHMH acleKTH, IO CTBOPIOE
MIIPYHTS U1 TOAQJIBLIOTO  MOPIBHSUIBHOTO
aHawi3y.

[I{o6 miaTBepAMTH 3a3HAYEHI TOJOKECHHS
Ta JCTalbHIIIE JOCTIAMTH 3aKOHOMIPHOCTI
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO  ()OpMyBaHHS  Ha3B
MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB, JOIJIBHO IPOBECTH
NPAKTUYHUN aHai3 KOHKPETHUX MPUKIIAIIB
TpPaAULIHHUX THCTPYMEHTIB 000X KynbTyp. s
IIOTO aHaji3y Oy/le BHKOPUCTAHO IO JIEB’SITh
Ha3B MY3MYHUX IHCTPYMEHTIB 13 KOpEHCHKOT
Ta yKpaiHCBHKOI MOB.
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[lepiioro kaTeropiero i aHamizy OyayTh po3-
[JISTHYTI CTPYHHI iIHCTPYMEHTH.

VKpaiHCbKI TpaAMIiiiHI CTPYHHI
MEHTH:

1. I'ycni — Ha3Ba MOXOIUTH Bifl CIIOB’ SIHCHKUX
CIIB «eycmuy, «eyoimuy. lle nepes’stHUi 1UN-
KOBHM 1HCTPYMEHT TPUKYTHOI (pOpPMHU 3 HATATHY-
TUMU CTpyHaMmH [6, c. 75].

2. bacons (6acox) — pi3HOBHI BIOJIOH-
yenl yKpaiHChKOrO moxomkeHHs. Y  Llentpi
Ta Ha Cxo/1l YKpaiHu nepeBakae YOTUPUCTPyHHA
dopma, Ha 3axomi — TpuUCTpyHHA. [HCTpyMeHT
BUKOHY€ (QyHKLIi 6aca B ancamb6ii [6, c. 76].

3. Ko063a — mumnKkoBuil IHCTPYMEHT 3 OBaJlb-
HUM KOPITyCOM, HIMHKOIO 3 JIaJlaMH, CTPYHAMH
Ta mpucTpyHkamu. B. €menb HaBOTUTH /IB1 Bep-
cii MoXOomKeHHS K0O3u. 3riJHO 3 mepIoro, ko03a
€ OJTHUM 13 HalJIaBHIIIMX MY3UYHHX 1HCTPYMEH-
TiB a31icbKOTO MOXomkeHHs 1 Bxe B XII cT. OyB
BIJIOMHIA Cepe]] MOJIOBIIIB; 3BI/ITH BiH MEPEUIIIOB
JI0 Tarap, a 3rofioM IoTpanus 1 B Ykpainy. [pyra
BepCisl MOB’sA3y€ MOXOKEHHS KOO3H 3 TypelbKo-
TaTapChKUMH HApOJaMHM, IO ITiITBEPIKYETHCS
HasIBHICTIO MOAIOHOTO 1HCTPYMEHTA y Cy4acHUX
TYPKIB — «Kk00Oy3», SKMH 3a (OPMOIO Haraaye
JaBHIO K003y [8, c. 3].

Kopeiicpki TpaaumiiiHi CTpyHHI IHCTPYMEHTH:

1. A3l (comyneo) — HazBa IHCTPYMEHTY
Ma€ JaBHIO 1CTOPil0. 3riHO 3 ICTOPUYHUMHU
tekcTamu = AF7]  (Camryk Cari, «lcTo-
pUuHI 3amucu Tprox JepxkaB Kopei»), 3a yaciB
nepxaBu Korypbo kopons CaH-AK npuaymas
Ha3By JJIsI CEeMUCTpPYHHOro iHcrpymenta. Ilin
yac BUKOHAHHS MEJIOMIN Ha I[bOMY 1HCTPYMEHTI
JI0 HBOTO TPHJIITAB YOPHHUM KypaBelb 1 «TaH-
IoBaB» Mg My3uky. HasBa yTtBopena 3 ¢op-
MeM 1L (ro) — «CTpyHHUH IHCTPYMEHT, ILIUTPa»
Ta 713 (roMyH) — «uopHuii». Kommonent il (ro)
3aMo3MueHuil 3 KuTailchbkoro iepormidy, SKHi
MO3HAYaB CTPYHHI IHCTPYMEHTHU CIMEHUCTBA ITUTP.
TakuM YMHOM, Ha3Ba O3HAYAE «YOpHA IUTPAy,
10 BKa3ye SIK Ha Marepiajl BUTOTOBJICHHS (YOpHE
JIEpEeBO), TakK 1 Ha TUM 3BYKOBU00YBaHHS — IIIUII-
KoBHii [5, ¢. 20-21].

2. 7}oFAl (kadro) — iHCTpyMEHT Ha3BaHMIA Ha
yectb KoponictBa Kasi, ne iioro Oyrno BuHaii-
neHo. lle Hamae IHCTpYMEHTY CTaryc iCTOpHY-
HOT'O MapKepa KOPEeUChKOI My3U4YHOI Ta KYJIbTYp-
HOT iAeHTUYHOCTI [5, ¢. 27].

3. H]3} (6ima) — Ha3Ba iHCTPYMEHTY BHKO-
Hy€ KIHETUYHY Ta OHOMATONEIYHy (yHKIIII,
OCKUIBKH OITUCYE OCHOBHI PyXH TMAJNBIIB i1 Yac
rpu: H| (6i) — «BHU3Y», I} (ma) — «Bropy». Takuii

IHCTpY-

X1 TAKPECIIOe TeXHIKY BUKOHAHHS Ta CIie-
nudiky rpu Ha iHCTpYMeHTI [5, c. 33].

Hactynna knacugikaiis, sSKy MH pO3IVIs-
HEMO, — IyXOB1 IHCTPYMEHTH.

VYKpaiHChbKi HApOJHI {yXOBI IHCTPYMEHTH:

1. Okapuna (303yJs1) — Ha3Ba MOXOWTH 3 1Ta-
JICBKOI «2ycsamkoy. [HCTpyMEHT Ma€ IIiCTh OTBO-
piB 7SI MANbLiB, 10 3a0e3nedye Oaratuii 3ByKO-
psin 1 TeMOp. OkapHHa 3BYKOHACIIITy€ BUTTSI 3BIpiB
Ta CITiB MTaxiB, 0COOIMBO KyBaHHs 303y [8, c. 78].

2. Jlyna (x03a) — HapOJAHUM JTyXOBUH THCTPY-
MEHT SI3UYKOBOTO TUITy. CKIIagaeThes 3 MOBITPS-
HOro Mixa (31 1Kipu ko3u abo OapaHa), TPyOKH
Har”iTaHHS MOBITPsI, IrpoBOi TPyOKH 3 5—6 OTBO-
pamu Ta 6acoBoi i KBIHTOBOI TpyOOK. Jlyma BuKO-
pHCTOBYBajacsi NAacTyXaMH Ta KO3aKaMu st
BUKOHAHHS SIK MPOTSDKHUX, TaK 1 MIBUAKHUX 1MII-
poBi3aniiHuX Menonii [8, c. 78].

3. Pir — naBHIM CUTHaNbHUN Ta PUTYaTbHUN
IHCTPYMEHT, BUTOTOBJICHHH 13 KOPOB’SYOT0 pora.
B Vkpaini Bigomuii i3 yaciB KuiBcbkoi Pyci sk
OOMOBUH THCTPYMEHT IpyXHH. Pir Bumae ryd-
HUH, IPOHU3IUBUN 3BYK, IPOTE JIUIIIE TOOTUHOKI
Hotu [8, c. 79].

Kopeiicbki HaposHi 1yXOBI IHCTPYMEHTH:

1. W= (meeum) — Ha3Ba IHCTPYMEHTY € OIH-
COBMM MapkepoM iHoro po3mipy. Bona cknana-
eTbea 3 MopdeM U] (me), mo o3Hauae «senu-
Kutt», Ta T (eum) — «bambykosa ¢hnetimar.
Takum unMHOM, Ha3Ba O3HAYae «geruxa 6amoy-
Koga (hneiimay», siKa € HaUOIIBIIOK TPATUITIA-
Hoto (reiiroro Kopei. Benmukuii po3mip iHCTpY-
MEHTa 3YMOBJIIO€ HACHYECHUH TOH Ta MOTYXHY
BHPA3HICTh Y BUKOHAHHI [5, c. 47].

2. &9 2] (xannxipi) — Ha3Ba iHCTPyMEHTY
€  KyIbTypHO-KIacU(iKallifHUM  MapKepoM,
ockinbku Moppema F (xan) O3HaUae «Miclie-
BHiA, KOPIHHUI». [HCTPYMEHT BHKOPHCTOBYBAJIU
JUTS. BUKOHAHHS TIPHIBOPHOT MY3HWKH, HapOIHUX
MiCeHb Ta IMIPOBI3aIIfHIX JKaHPIB [3, c. 54].

3. @4 (naHco) — Ha3Ba iIHCTPYMEHTY € OIH-
COBUM MapkepoM ioro posmipy. Bona ckriana-
eTbest 3 MopdeM Tt (naH) — «KOpPOTKHIA, HEBEIH-
Kuit» Ta 4= (co) — «BepTHKainbHa (uieiita». Hasga
BiZI0Opaka€ KOHCTPYKTUBHY BJIACTUBICTb 1HCTPY-
MeHTY (HOBXHHA MPUOINU3HO 43 cM), 10 POOUTH
WOTO MpUIATHUM JUIS ACJIKAaTHOI OpHaMeHTArlil
Ta JIETKOTO OMaHyBaHHs [5, c. 57-58].

OctaHHsl KaTeropisi, sIKy MU PO3IISHEMO, —
yAapHi IHCTPYMEHTH.

VYkpaiHChKi HApOIHI yAapHi IHCTPYMEHTH:

1. Byraii — Ha3Ba MOXOIUTH BiJ ITATIHCHKOL
frictio («tepts»). Lle 3axigHOyKpaiHCbKUNA PpUK-
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MIAHUN 1HCTPYMEHT, IIO iMITye peBiHHS Oyras
(Ouka). CkiamaeThest 3 JIepeB’sSTHOTO IMIIIH/pA,
OOTSTHYTOTO MIKIPOIO, 13 MPHUKPIMJICHUM ITyd-
KOM KIHCBKOTO BOJIOCCSl. 3BYK YTBOPIOETHCS
IUIIXOM CMHKaHHS MOKPHMH pyKaMH 3a IIe
Bosiocces |8, c. 80].

2. Byxano — BenuKui, ajie KOMIIAKTHUHN yKpa-
iHChKHUI OapabaH 13 MPUKPIIUICHOIO TaplIOYKOIO.
BukopucToByBaBCs IepeBaKHO B TAHIIOBAJIBHIH
Mmy3uili. Kpinuscs 1o mosica, a 3ByK OTpUMyBaIn
3a JIOTIOMOTO0 KajlaTaiiku 1o 0apabany Ta MeTa-
JIEBOTO IpyTHKa 1o Tapimi [8, c. 80].

3. Tynymbac — pI3HOBUA  YKpaiHCBHKOI
JIMTaBpH, MOIIUPEHUIN cepesl 3amopi3bKUX Ko3a-
kiB y XVII cr. Ile Benukuii ka3aHOMOIIOHMIA
OapabaH, OOTATHYTUH MIKIPOIO, MO SIKIN yAapsiu
kajmarasoM. Tymymbacu Mmaiu pi3HI PO3MIpH,
30KpeMa, BeJMKi mMojeni (Habamu) BUKOPHUCTO-
BYBaJIMCs TOMApHO Ta MEPEBO3MWINCA Ha KOHAX
[8, cT. 80].

Kopeiicbki HaponHi yapHi IHCTPYMEHTH:

1. &+ (mxanrry) — asoronoBuii GapabGaH
y ¢opMi MICOYHOTO TONMHHMKA, TaKOX BIJO-
muil k8 3L (#oro) — «monepekoBuii Oapabany.
JIekCMYHO 1HCTPYMEHT CTBOPIOE KOHTPACT MIiXK
BULIMMU 1 HIKYUMU TOHAMH, IMITYHOUH 3BYK
nonty. Moro moxo/pkeHHs, IMOBIPHO, 3all03U4eHE
abo cdopmyBasiocss T BIUTMBOM  1HIIMCHKOTO
npototurty (damapy). llupoke BUKOpHCTaHHS
JOKaHITY aaryeThest yacamu Korypoo [5, ¢. 66—67].

2. #3}2] (kxBeHrrBapi) — HEBEIUKHUil pyd-
HUIA 3BiH, TAKOXK Bimomuii sk 4 (cBe) abo 2~ o
(coruMm) — «wvanuii MeTam». BukoHaBenb Ha
HboMy, 4] (caHrcee), € JizepoM aHcamoInio.
Hazpa iHCTpyMeHTY, HMOBIpHO, € OHOMAaTO-
MEIYHOI, IMITYIOUM WMOTO PI3KHMH, JA3BIHKHI
3ByK, Ta €TMMOJIOTIYHO IOB’s3aHa 3 TEPMIHOM
«vemany» (2]). Cam inctpyment ™ ¥}2] (kxpeHr-
T'Bapi) CUMBOJII3ye€ 3BYK rpomy |5, c. 62].

3. % (mwkidr) — Benukwmii pyuHuil I3BiH i3
TMOOKHWM, PE30HAHCHUM 3BYKOM, SIKHH OTOp-
Tae aHcamOnb Ta MO3HAUYa€ OCHOBHI PUTMIYHI
MEK1, CTBOPIOIOUH BiAUYTTA MOpsiaKy. Bukopuc-

JIITEPATYPA

TOBYBABCS Y TPUBOPHIM Ta BiiiCHKOBIM MY3HIIi.
[HCTpyMeEHT cumBoITi3yE BiTep [5, c. 64].
[IpoanasizoBana iHpopMallis MO0 JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHHUX Ta ETUMOJOTIYHHX BIACTUBOCTEH
Ha3B TPATUIIMHUX My3UYHUX IHCTPYMEHTIB 000X
MOB I10Ka3aJia TaKi 3aKOHOMIPHOCTI X TBOPEHHS.
VY KopeHChbKiil Ta yKpaiHCBbKiM MoBax mpocTe-
KYIOTbCS 3aII03UYEHHS 3 1HIIUX MOB 1 KYJBTYD
(kuTaiicbka, iTamiiicbka, TIOPKCBKI MOBH), IO
3aiiicHIOBasIOCs yepe3 okpemi Moppemu. Okpim
TOr0, Ha3BM 000X MOB MAarOTh 3BYKOHACIIIY-
BaJIbHI BJIACTUBOCTI (OHOMATOIIES), HAMPHUKIIAL]
«303ym1s» Ta “J 7~ (mkanrry). Yacto Ha3eu dop-
MYIOTBCSI Uepe3 OMMCOBHI Mapkep, SK-OT «piry,
4~ (manco) a6o H] I} (6ina). Cepen BigmiHHOC-
TEeH CiJ1 3a3HAYUTH, 1110 B KOPEHUCHKIA MOBI yac-
THHA TEPMIHIB ITOXOJUTH Bl Ha3B JACPKABHOCTEH
(7FOFAL (xasro)), mo MimKpeciroe icTopuKo-
KYJIBTYPHUUA KOHTEKCT 1X BUHHUKHEHHS. Takum
YMHOM, CIIOCOOM TBOPEHHS TEPMiHIB MY3UYHHUX
IHCTpYMEHTIB y KOPEWCBhKIH Ta yKpaiHCHKii
MOBax TOJI0HI, TPOTE KOKHA MOBa BigoOpaxae
BJIACHI KYyJBTYPHI OCOOJMBOCTI Ta 1CTOPUYHHI
BIUTUB Jep>KaBHOCTI YKpainum Ta PecryOmiku
Kopest Ha ¢popmyBaHHS My3UYHOI TEPMIHOJIOT1].
BuCHOBKH i mepcrneKTHBH NMOAATBIIMX PO3-
podok y nanomy Hanpsimi. [lopiBHsuibHMI aHa-
i3 MIATBEPIUB, 110 CIIOCOOM TBOPEHHS TEPMIHIB
y JIBOX MOBax IMOJIOHI 32 CTPYKTYPOIO Ta CEMaH-
THKOIO, aJle KO)KHA TEPMIHOCHCTEMAa Ma€ BJIACHI
HAI[IOHAJIbHI Ta ICTOPUKO-KYJIBTYPHI OCOOIUBOCTI.
Teopetnyni TMONOKEHHS MIOAO0  Kiacudikarii
MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB, CEMaHTHYHUX Ta €THU-
MOJIOTIYHUX TEPMIHIB OyJlM MIATBEPIKEHI MpakK-
TUYHUM aHATI30M 1 Jaf0Th 3MOTY IJIHOIIE po3y-
MITH B32€MO3B 130K MOBH, KYJIBTYpH Ta MY3HKH.
[lepcniekTuBa 10CTIHKEHHS TOJIATAE Y PO3LIN-
PEHHI aHaNi3y Cy4yacHOI My3MYHOI TepPMiHOJOTII,
CTBOPCHHI MOPIBHSJIBHUX CIOBHUKIB 1 0a3 TaHUX
MY3UYHUX TEPMIHIB Ui MPAaKTUYHOIO 3aCTOCY-
BaHHS Yy IepeKJa/il, BUKIaJaHHI My3UKH, BIIKpH-
BAlOYM HOBI MOXKJIMBOCTI JJISi MOJAAJIBIINX JIIHT-
BICTUYHUX 1 MDKKYJIBTYPHUX JOCTIIKEHb.
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Anomauia. Y cmammi docnioscerno poman A. 0’ Asenia «llepexnuuxay 1Kk npukiao nedazo2iuHozo pomMany
Kpi3b NpUsmMy 201061020 nepconaica — yuumensi I omepa Pomeo. Ilpoananizosano, ax peanizogyemucs Mooyc
wiKoau-padocmi sk 20n06null konyenm (3a P. Koxan), ocxinoku yeil poman noxkazye nompeoy sminu ma nepe-
aKyemysanus 0Ceimu Ha 0CoOOYEHMPUUHY, AKYEHMYIOYU HA 8AICTUBIL POLT GUUMENS 8 OCBIMHbOMY NPOYECI.
Busnaueno ocnogmni xapakmepucmuxu cy4acnoeo guumens. 4umenv K mosapui i NoOpaoHux y Hagud1bHOMY
npoyeci, 11020 yuxyia y ¢opmysanui ocobucmocmi yuts npooosic HasuaibHozo npoyecy. Koncmamyemo,
wo @isuuna ciinoma nepconadica Iomepa Pomeo € cumeoniunoo, wjod noxkazamu 8axciugicms ioei «ciy-
xamu, wob noyymuy. Koncmamyemo cumeoniyunicmo imeni guumens (04e8UOHUL IHMEPMEKCY anbHUll HAMAK
Ha crninoeo Tomepa). [lpoananizoeano tioco memoouunuti nioxio, wo lomep Pomeo nazeas «nepexiuuxay,
Koau iM’sl YuHs HAOUpae 3Hauywocmi i CUHOHIMIZyEmbes 3 ocoducmicmio. Iucvmennux 300pazué 0ecamvox
NIONIMKIE-NEePCOHANCIB Y KPUMUYHULL MOMEHIN IXHbO2O JHCUMMS, W00 NOKA3AMU MHONCUHHICTND GUKIUKIS,
wo nocmaromu y nionimxogocmi. Ocoboyenmpuynicms (30cepeddicerts Ha Ni3HAHHI c8o€i camocmi nioaim-
KOM uepe3 GUCNI0GIeH s cebe HA NepeKIuydyi) CIanosums KOMROUYiiHull yenmp pomany. Bascnusum dono-
BHEHHAM OJi NISHAHHSA 0COOUCMOCTI 8UUmMeNns € 1020 WOOEHHUK, WO CIMAE NPUKIAOOM OIAN02IYHOCMI MIdC
yuumenem i yunem. Poman nopyutye numanis neoazoeiunoi MaucmepHocmi ma CRiiKy8anHs Midc yuumenem
i max 36aHUMU «CKAAOHUMY NIOTIMKAMUY, OCKIILKU NPABUIbHUL NIOXIO CHpUsc (opmMySantio noGHOYIHHOT
ocobucmocmi yuns. Busnaueno eonosui nedazoeiuni 3acaou 3a A. 0’Asenia: myopicms, emnamis, «20PiHHAY,
odonomoea i 3anyueHicms y npobnemu yunie. Biosnauaemo noniadpecosanicmv pomany A. 0 ’Aeenia «llepe-
KUKy — 6I0 Nionimkie 00 nedazozcie ma 6amvKie.

Knwuogi cnosa: nedacoziunuii poman, OUmMuHCmeo-aK-padicms, Nionimox, yuumens, KOHYenm «UKoia-saK-
paodicmuvy, nedazociuna MatcmepHicmy, 0COOOYEHMPUUHICTND HAGUAHHSL.
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Abstact. In the article A. D’Avenia’s novel “Roll Call” as an example of a pedagogical novel through
the prism of the main character, teacher Homer Romeo has been examined. It has been analysed how
the modus of the school of joy was implemented as the main concept (according to R. Kohan), as this novel
shows the need to change and re-emphasise education as person-centred, emphasising the important role
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of the teacher in the educational process. The main characteristics of a modern teacher: a teacher as a friend
and advisor in the learning process, the role in shaping the student’s personality throughout the learning
process have been defined. It has been stated that the physical blindness of Homers character Romeo is
symbolic, to show the importance of the idea of “listening to hear”. The symbolism of the teachers name (an
obvious intertextual reference to the blind Homer) has been underlined. His methodological approach called
“roll call” when a student’s name takes on significance and becomes synonymous with their personality
has been studied. The writer depicted ten teenage characters at a critical moment in their lives to show
the multitude of challenges that arise in adolescence. Self-centredness formed the compositional centre
of the novel. An important addition to the teacher's personality is his diary, which serves as an example
of dialogue between teacher and student. The novel raises the issue of pedagogical skill and communication
between the teacher and so-called “difficult teenagers”, since the right approach contributes to the formation
of a personality in the student. The main pedagogical principles according to A. D Avenia have been identified:
wisdom, empathy, burning’, help and involvement in students’ problems. We note the multi-addressability
of A. D Avenia s novel “Roll Call”: from teenagers to teachers and parents.

Key words: educational novel, childhood-as-joy, teenager, teacher, concept of school-as-joy, pedagogical

mastery, person-centred education.

IMocTtanoBka npodaemu. Poman A. 1’ ABeHia
«Ilepexmuuka» (2020) € ogHUM 13 penpe3eHTa-
TUBHHUX TBOPIB CY4acHOT 1TaiiChKO1 M JTITKOBOT
npo3u. Y CTaTTi 3alpONOHOBAHO aHaJi3 LBOTO
pOMaHy Kpi3b MPU3MY TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA —
YYUTENS, 10 CTa€ MEHTPOM Haparlii, Ta MiaIiT-
KOBOCTI SIK B2)KJIMBOTO XYOXKHBOTO €JIEMEHTA,
10 Pa30oM PO3KPUBAIOTH HOTO CUMBOJIYHI JIOMi-
HaHTU Ta ceHc. CpoOyeMo mpoaHaTi3yBaTH, K
MOJyC UIKOJHM-PAJOCTI SIK TOJIOBHUM KOHIENT
(3a P. Koxan, 2020) pomaHy mokasye moTpely
3MIHM Ta TepeakleTyBaHHA OCBITH Ha 0C000-
[EHTPUYHY, aKLIEHTYIOUM Ha posi Ta (yHKIii
YYHUTEIS B OCBITHBOMY ITPOIIEC.

Merta i 3aBgaHHsl. AKTYaJbHICTh PO3BIJIKH
MOJIATAE y BIAKPUTTI JUISl YKPATHCHKUX YUTAUIB,
JOCIITHUKIB-TITEpaTypO3HABIIB Ta  Tenaro-
TiB OJHOTO 13 Ba)XXJIMBUX POMAaHIB, 110 BXOISATh
y KOpIYyC TEKCTiB JITEpaTypu MpO OCBITHIH
mporec Ui MUNTKIB. YHepiie 3BEpPTaEMocs
caMe JI0 JIITepaTypO3HABUOTO aHali3y pOMaHy
A. n’Asenia «llepeknuyka», OCKUIBKH BiH
€ aOCONIOTHUM JIJIEPOM Yy 3aKOPJAOHHUX YHUTa-
9iB Ta OUTBII JOCIHIIKCHUN BHUHITKOBO €BPO-
NMEHCHKUMHU  JIITEPAaTypO3HABIIMU. Maemo Ha
MeTi BHOKPEMHTH POJIb YYHUTENS SIK TOBapHIIA
1 TIOpaJHUKa y HABYAJIBLHOMY IIPOIIECi, YKa3aTh
roro GyHKII0 Y (hopMyBaHHI 0COOUCTOCTI YUHS
BIIPOZIOBK HABYAILHOTO TPOIECY. 3aBAAHHIMHU
€ BuBYMTH 00pa3 ['omepa Pomeo, nosicHuT cum-
BOJIIYHICTH MOTO CJIIOTH, IOKA3aTH BaXKJIMBICTh
1mei «cmyxaTtu, mo0 mo4uyTH», MpoaHai3zyBaTH
HOTO METOAMYHHM IMiIX1]] «IIEPEKIMUKAY.

Ipeamer Ta 00’°exT. Ilpeamerom Hamioro
JIOCIIKeHH € o0pa3 yuutens [omepa Pomeo
1, BiAMOBiIHO, 00’€KkTOM — poMmaH A. 1’ ABeHia
«Ilepexnmuka». HaykoBUM MIiATPYHTAM JUIS

JOCTI/DKEHHST CTalM KOHLENTYyalli3awis JoMi-
HaHTH pazaictb y Mosorpagii P. Koxan [1],
JMOCIIDKEHHS, 10 TPHUCBAYEHI TEPMIHOJIO-
rii jiteparypu mNpo AUTUHCTBO, HApaTOJO-
rii Ta MmeramonepHismy (JI. Marnesko-bekep-
ChKa [2]) Ta AOCHIAHMKIB JiTepaTypu i JiTeH
(M. CnaBoga, E. Orap Ta iH.).

Buxkaax ocHOBHOro marepiaay aociii-
skeHHsi. Y pomani A. n1’ABenia «llepexmnukay
BaYXJIMBUMH KOMITOHEHTAMH MOJICJTIOBAHHSI CBITY
MiJUTITKOBOCTI € OMOBiJb BiA mepiioi ocodu —
yuutens ['omepa Pomeo Ta mianoriyticTs 1boro
MEPCOHAXA 3 YUYHSIMH-IITITKAMH HOTO KIacy,
o (YHKIIOHY€E SIK CBO€piHAa TpuOyHa IS
BHCIIOBJICHHSI Ta CHpPUSE IMI3HAHHIO OKPEMIII-
HOCTI KOXHOT 3 0COOHMCTOCTEH 4epe3 IHCKYCIIo
yciX BaxJIuBUX MpobieM. OcoOOIeHTPUUHICTD
(30cepemkeHHsT Ha Mi3HAaHHI CBOET caMOCTi Mif-
JITKOM Yepe3 BHUCIOBICHHA ce0e) CTaHOBUTh
KOMITO3ULIHHUN LEHTp poMaHy. I[IMcbMeHHHK
300pa3uB JIE€CATHOX MIIITKIB Yy KPUTHIHUI
MOMEHT IXHbOTO KHUTTS, 1100 MOKa3aTH MHOKUH-
HICTh BHUKJIMKIB, IO MOCTAIOTh Y MiUTITKOBOCTI
(OKpIM TPOBAJICHOTO ICIHTY, IO € JINIIE He3HA-
YHOIO MPOOJIEMOIO MOPIBHAHO 3 iHIIMMH). Bax-
JIMBUM JIOTIOBHEHHSM 15 ITI3HAHHS OCOOMCTOCTI
BYUTEINSI € MOTO MIOJIEHHUK («Y TOIIyKax BTpa-
yeHoro yacy. lI{oneHHuK cainoro BUUTENS).

Cepen emnirpa¢iB pomany «llepexnnukay —
YPHUBOK 13 BocbMoi TicHi «Ogiccei», ae inerbes
PO 3HAYYIIICTh IMEHI JTFOMUHHU:

HUmenna crasxcu, axum 6amoko i mamu mebe
HAa3UuBaIu

u [HWI, XMO 8 8AULOMY MICMI AHCUBE | HAOKOAO
Hb02O.

bo e63acani 6e3 imennsa Hixmo migxc arooetl He
oysae,
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Xmo 6 He poouecs Ha ceim — podosuma
JIOOUHA YU npocma,

Koorcnozo 3 Hux,
bamvku Haodinsoms [5].

Bin opieHTye pernumieHTa Ha MPOYUTAHHS
3HAYYIIOCTI KOKHOI 0COOMCTOCTI Uepes ii im’,
[0 HAMOBHIOETHCSI CEHCOM y KOXKHOMY OKpe-
MOMY BUTIQJIKY.

VYuurens 3a3Hadae, Mo iM’s HaOupae 3Ha-
YyHIOCTI Ta CHHOHIMIZYETbCS 3 OCOOUCTICTIO.
Poman po3moumHaeThesi i3 Tak 3BaHOTO TMOsIC-
HEHHS-po3mupyBaHHs iMeHI Buutens: [omep
Pomeo, mo m’sTe poKiB TOMy ochin. «Forse
per questo li antichi dicevano che il destino
e nel nome; che ti piaccia o no, sei chiamato
a rispondere all’appello. Nel mio caso e cosi: mi
chiamo Omero, in greco «colui che non vedey...
e cinque anni fa sono diventato cieco. Omero
Romeo a dirla tutta, 45 anni, DNA per meta di
padre professore universitario di astrofisica,
appassionato di musica classica e di sua moglie
<...> per l’altra meta di madre professoressa di
greco e latino, appassionata di Omero (il mio
nome lo ha scelto lei, mio padre aveva proposto
un piu semplice Alberto, in onore di Einstein) e di
enigmistica (il mio nome e anche [’anagramma
del mio cognome)» [6, c. 9]. YBaxaemo, 110 1ep-
coHaX A. n’ABeHia HAJUICHUN CHMBOJIYHOIO
CJINOTOIO, 1110 JIONIOMarae MoMy Kpaiie O0aquTh
CYTHICTB JIFOMUHU, TUTITKA, YIHS.

BuxnukoM amsi cIinoro BYUTENS CTae crupoda
3HOBY MpAIfOBaTH Yy IIKOMI, BUKJIAJAl0YH TPH-
pOIHMYI HAyKd B OCOONMBOMY Kjaci, 1e BCi
Y4HI — JpPYTrOpIYHUKH, 3BIACH CIiJ, Ha AYMKY
JIUPEKTOpa IIKOJHU, IX MiATOTYBaTH 10 YCITIIII-
HOI 3/1a4i BUITYCKHOTO iCTIUTY BApyre. «Ma se
e vero che tutte le classi felici sono simili fra
loro, e ancor piu vero che ogni classe infelice e
infelice a modo suo. La quinta che o ereditato
<...> canta una infelicita corale, a cui ciascuno
partecipa con un timbro inconfondibile, ne
scaturisce una sofferenza polifonica in cui ogni
dolore si collega a un’altro, lo arricchisce»
[6, c. 10]. Tobro Tomep Pomeo mnotpamisie
y KJIac, BiJ| SIKOTO MOTO KOJIETH BiJIMOBHIIUCS, i3
TaK 3BAaHUMH CKJIATHUMU YIHIMU-ITITITKAMU.

Ha cmiBGecizi 3 AMPEKTOPOM BiIOYBa€THCA
CHUMBOJIIYHE >KOHIIIIOBAHHS CIIOBOM <«3PLIICTHY
(1o B iTAMIMCHKIA MOBI MO3HAYA€ TAKOX 1CITHT
3aBEpIICHHS MIKITHHOI OCBITH) Y 3HAUEHHI came
ycBinomnienns cebe, komu Fomep Pomeo umrye
«Koponsa Jlipa» Ilekcnipa: «& un miracolo che
siano arrivati alla maturitay. — «L'uomo deve

nopoouswiY,  IMEHHAM

aspettare con pazienza il suo momento di uscire
dal mondo come aspetta il momento per entrarci.
Maturita e tutto!» [6, c. 14].

Yuutens Pomeo BBaxkae 3a moTpioHE HE JUIIIE
BUKJIAJJaTU OCHOBU NMPUPOJHUYMX HAYK, a U Mmi3-
HaTH KOXKHOTO 31 CBOiX YYHIB-IITITKIB 32 iMe-
HEM, MMOYyTH HOT0 uepe3 BUCIOBICHHS, OCKUIBKH
HE MOXKe iX 0auuTH, poOsITYM aKIEHT Ha IMEHI K
CUHOHIMI ocobuctocti: «Sprechiamo la maggior
parte del nostro tempo e delle nostre energie
a nasconderci, ma sotto sotto vogliamo venire
alla luce. Siamo fatti per nascere, non certo per
morire. E un nome ben detto da luce e da alla
luce ogni angolo dell’anima e del corpo, perché
purtroppo cio per cui vogliamo essere amati,
noi, lo nascondiamo. Questo e il potere di un
nome proprio: fermare la ruota incessante del
tempo e far ricominciare da capo una storia in
cui tutto é stato visto. Questo e il miracolo di un
appello ben fatto» [6, c. 11].

[Memgarorivanm npuaIMIIOM Pomeo crae rpa,
10 Ja€ CBOOOMY TPAaBISIM Yy BHUCJIOBJICHHI: «//
caos ci ha liberato dall’ossessione del controllo
e ci ha aperto gli occhi sulla realta: niente
determinismo, niente catene di cause ed effetti.
La vita del cosmo é un gioco imprevedibile
ma non per questo assurdo, come tutti i giochi
veramente divertenti. Il caos ha salvato la liberta
e la liberta e I'unica cosa che rinnova la vita.
Un gioco che a regole precise, ma con liberta
infinita per i giocatori. Quindi si diverta con
questo caos, non si mai cosa puo trovarci dentro
[6, c. 19]. HaBuanpHa mera Pomeo — mocumin-
KEHHs He (DI13UKHU 4u XiMli, a )KUTTA: «Mettiamo
in chiaro che la materia che insegno non sono
«le scienzey, perché la materia e sempre e solo
la vita, e le scienze sono un modo per capire
qualcosa della misteriosa sostanza di cui e fatta.
<...> Noi vediamo veramente soltanto cio a cui
accordiamo la dovuta attenzione. E cosi la vita
diventa insapore, noiosa, ripetitiva. Invece se
prestiamo attenzione, la vita si apre, come se
rispondesse all’amore del nostro sguardo o del
nostro ascolto, del nostro toccoy» [6, c. 51].

HauanbHuii Kjlac  MEpPETBOPIOETHCA  HA
MICLIE 3yCTpiul Ta PO3KPUTTSI OCOOHCTOCTEH
JIECATH TaK 3BaHUX CKJIAJIHUX MiUTTKIB: «/ greci
chiamavano aulos il flauto, I’aula e la cassa di
risonanza in cui la vita soffia le storie di ragazzi
che mai avremmo scelto. Per questo amo [’aula
vuota, in attesa di animi e corpi. E qui noi
insegnanti «professiamo» gli articoli del nostro
credo: I’appello» [6, c. 25].
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[TapanenbHO PO3KPUBAETHCS MpOOIEMa CTaB-
JICHHSI yYHIB JO BYMTENIB, 31€0UIBIIOTO K 10
HNOPOXKHBOTO MICIS Y KJIaci, 10 BUKOHABII POJIi,
a He JIOOUHM: «nessuno mi ha salutato: morto
un professore se ne fa un’altro. Per i ragazzi noi
insegnanti siamo ruoli, non persone» [6, c. 26].
Tak camo ByHTENdl OOMEXKYIOTHCS BUKIAIOM
¢daxTiB 13 TpenMeTy, 110 HaBYaKOTh, HE WIy4H
Ha3yCTpi4 Y4HEBi, HE posyMitoun Woro. Ilpu-
KJIQJI YYUTEIbKH AHHHMApii, 10 3aMKHYJacs
y BIIacHOMY 001 uepe3 cMepTh CHHa, BTpaTHia
Bipy 1 3anay HaB4yatu («Insegno da sempre. E il
tuo entusiasmo lo ha avuto anche io. Anch’io
ero convinta che avrei salvato tante vite con la
letteratura, ma c’é voluto poco a capire che si
trattava di sogni. Ai ragazzi non importa nulla
di nulla» [6, c. 212]), mpoTe 3HAXOAUTH PO3Y-
MiHHA 1 miarpuMky B Emisu, mimmiTka, mo 3po-
Oouna abopt, Tak AHHaMapisi BIAHAXOIUTh CEHC
peanizyBaru cebe B ycix mitTax — ii yunsax. [lpu-
Kian menaroriuHoro minxomy lomepa Pomeo
HABYa€ 1 BYUTEINIB, 1 YUHIB HE BTIKATH BiJI )KUTTH,
a IIyKatu crocodu nojonanHs npodneMm: «Credo
che esistano due categorie di persone: quelle che
fuggono da qualcosa e quelle che che cercano
qualcosa. O forse e piu preciso dire che ci sono
persone che smettono di fuggire da qualcosa e
cominciano a cercare, e persone che non iniziano
mai a cercare perché sono impegnate a fuggire.
Diventare adulti e smettere di fuggire, cominciare
a cercare e restare, essere presenti a se stessi
senza scappare di fronte alla realta» [6, c. 59].

Bin mepmoro musi T'omep Pomeo poskpuBa-
€TbCSL TEpe] YYHSMH, DPO3MOBIIAIOYM «ICTOPIIO
CBOTO 1MEHI», TOOTO TMOKa3zye cele JFOMUHOIO
3 JOCSTHEHHSMH Ta HEeBJa4aMH, 10 MOXKE TaKOX
CTpaXXJaTH 1 rakaru: «Posso spiegare come sono
diventato cieco, ma non so la risposta al perché
proprio io. E capitato. Le lacrime mi cadono dagli
occhi a intervalli regolari e le asciugo con il dorso
della mano» [6, c. 31]. ToBopsiun mpo 3puTICTH
ocobucrocti, Pomeo mosicHIoe mOTpedy YyCBi-
JOMJICHHSI ceOe y CBiTi, BMIHHSI KHTH 1 OyayBaTu
CTOCYHKH, BIIOBIIAJBHICTIO 32 ceOe Ta 1HIIMX,
a TOJIOBHE — HABUUTHUCS PyXaTHUCS BIEpes 10 i€l
3pUIOCTI HE TUILKU SIK KIHIEBOIO iCTIUTY, & U sIK
PyXy 110 cBO€i camocTi. Moro pyx — 10 onepariii Ha
oYax, 10 «O0a4uTw», 3BIACH KOKEH 3 Y4HIB MOBU-
HEH BIJHAWTH CEHC BIACHOTO >KUTTEBOTO PYXY.
[To3uiiss Pomeo sk BKIIIOYEHOCTI y Kiac, a He
BIZIMEXKYBaHHS 1 XOBaHHS 32 POJIb yYUTENs, 3Ha-
XOIUThH BIATYK y CEpISIX MUITITKIB Ta 3aBOHOBYE
iXHIO JIOBIPY; BOHH TTOCTYIIOBO PO3KPHBAIOTHCH,

OOroBOpIOIOYM TOJIOBHE: Ollb, CTpax, CMEpTh,
caMoOTHICTh: «Perché esiste il dolore?» chiede
ancora la ragazza, con un tono di voce che non
e spietato come potrebbe sembrare, ma disperato,
perché quella domanda sta ponendo a se stessa e
non a mey [6, c. 31]. CBiii hi3MuHUI HEMOIIK, CITi-
noty, PoMeo mepeTBoproe Ha TiepeBary: CIIyXarTH,
00 MOYyTH iXHI TOJOCH, IXHI MPOOIEeMH, iXHIO
cyTtHicTh: «Gli adolescenti sono come mastini
della verita, quando ne sentono [’odore, non
mollano piu la presa e mordono finché non se ne
portano via almeno un pezzo» [6, c. 31].

A. m’ABeHia akIEHTye Ha TiNepYyTIUBOCTI
CyYaCHUX MUIMTKIB y peanmbHOoCcTi XXI CT., iX
CITiJ] CIIOYATKY BUCITYXaTH 1 TIOUYTH TEPE]] TUM, SIK
HapuaTy. [lo3uIlist micbkMEHHMKA BT1JICHA y TOJIOB-
HOMY nepcoHaxkeBl — e [omep Pomeo, 110 3armpo-
BaJDKYE HOBaTOPCHKY MEPEKIMYKY Ha IOYaTKy
YPOKY: BiH CIIyXa€ KO)KHOTO 3 Y4YHIB, 3aBIaHHSIM
KOTPOT'O MOCTA€ PO3IMOBICTU MPO CBOE 1M’sI Yepe3
npusMy igenTudHocti: «Dalla prossima lezione
cominceremo a lavorare sui perché. <..> «Dal
momento che io non posso vedervi, dal vostro
nome dipendera la vostra stessa vita, come nella
tavola periodica, la posizione dell’elemento dal
numero atomico. Per questo svolgeremo [’appello
nel modo che adesso vi spieghero. <...> Dopo aver
pronunciato il vostro nome, racconterete che cosa
lo definisce meglio, come se doveste descrivere
un minerale nelle sue manifestazioni essenziali:
la conformazione fisica, la struttura cristallina,
lorigine, le proprieta». <..> «Ma perché? Che
vuole che ci sia sotto un nome?» <...> «Salvare un
nome. Per questo faccio l’insegnante e non voglio
smettere di farlo anche se sono diventato cieco.
Voi siete i fenomeni per i quali a me é chiesto di
stabilire il nome preciso e [’appello e la formula
completa che salva il mondo. A voi la scelta
se essere dei fenomeni unici o dei fenomeni da
baraccone: tutti uguali e utili soltanto a far ridere
la gente» [6, c. 33]. Pomeo BHCIIOBITIOE CBOE Tie/Ia-
TOTIYHE KPENo SK «ypSATyBaTH iM’s1», TOOTO PO3-
KPHUTH KOXXHOTO YYHS SIK HEMOBTOPHY CYTHICTb.
Bin 3anmummae migmiTkam BUIBHMH BHOIp — po3-
Ka3aTy Mo cebe UM 3aIMIIMTHCS YaCTHHOI Oe3-
iMmeHHOi Macu. CyTHICTh NEPEKINYKH — BUSBUTH
MIPUCYTHICTH OCOOMCTOCTI TYT 1 3apa3, aje Iie
TaKOX 1 3aci0 MOKJIMKATH Ha JOTOMOTY: «Appello
significa chiamare per nome una persona, per
accettarsi che sia presente, invocazione, richiesta
d’aiutox» [6, c. 36].

Poman «llepeknuuka» — Mpo NeIaroriyHy
MaiCTEpHICTh YYMTENS Ta BMIHHS PO3KPUTH
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MiATITKaM 1XHIO YHIKaJbHICTE: «La vita era un
messaggio in codice. E non ¢ forse questo un nome
proprio? Una sequenza unica di lettere scelte dallo
sconfinato alfabeto della vita, per identificare cio
che non si e mai dato nella storia e mai piu si dara
nel suo corso. Ma il nome ha bisogno di essere
pronunciato da qualcuno, cosi come il DNA non
basta a fare un destino. Il genoma infatti non é
originale senza le epigenoma, cioe il modo in cui
la vita si tocca ogni giorno e ci modifica anche
nelle nostre strutture piu profonde. Al nostro
nome rispondiamo: PRESENTE! perché accende
tutto il nostro destino come un interruttore fa con
la luce. Siamo un fenomeno fisico e metafisico
unico, che sparisce tutte le volte che diciamo «io»
per finta, perché solo il suono magico delle nostre
lettere puo attivare il composto di gioia e dolore,
di amore e disamore, di paura e avventura di
cui siamo fatti. Non si puo rispondere al proprio
nome per abitudine, perché non si e vivi per
abitudine, ma per inquietudine» [6, c. 36]. Pomeo
aKIIEHTY€ Ha 1HAMBIIYaJILHOCTI 1IMEHI, 110 BTpa-
YaeThCs 3a OUThIN y3araiabHeHHM S, 60 X iM’s
30epirae yci XapakTepHCTUKH ocoOucTocTi. BiH
HAroJIOILIYeE TaK 3BaHy «I0€31F0 0COOUCTOCTI, 1110
BTPAYa€ThCs 32 BUKOPUCTAHHS TUIBKU TPi3BHILA:
«Troppo spesso i nostri nomi propri si riducono
ai nomi comuni, quelli necessari agli usi comuni,
per i quali uno vale [’altro: piatto, letto, tavola...
Ma quando un nome proprio diventa un nome
comune smette di vivere: la poesia non serve forse
a restituire ai nomi comuni la loro dignita di nomi
propri?» [6, c. 37].

Ha nymky nmuceMeHHMKa, O3By4€HY MOrO Iep-
COH@XEM — Yy4YWTEJIeM, 1M’S BH3HA4Ya€ CYTHICTh
JIFOZICKKOTO ICHYBaHHSI, TOMY 1 KOXKEH TIparHe pea-
mizyBatu cebe (IM’sl sIK IMAHEHTHa XapaKTepHc-
THKa OCOOMCTOCTI) y mpodeciiiHiid IisTbHOCTI,
MDKOCOOHCTICHUX CTOCYHKaX, iH(pOpMaIliifHOMy
MPOCTOP1, 30BHIIMIHBOMY BUIVISAI, JIOCSITHEH-
HSIX, 3aXOIUICHHSX, a TaKOX Yy KpaiHiX (opmax:
HACWJIbCTBI, aMOIIisIX, 3aJICKHOCTIX UM PyH-
HyBaHHI. IM’s TOCTae CBOEPIAHOIO TapaHTIEO
HAJIEKHOCTI 0 Y0roch a00 KOrocCh, CLIOCOO0OM 30€-
perTu BiacHy iIeHTHYHICTh. CaMe BOHO 3MEHIIy€
BIZJUYTTSI CMEPTHOCTI, 1 B [bOMY TOJIATA€ CYTHICTb
00poThOU 3a BWXUBAHHS: «In entrambi i casi é
presente una voce che definisce le condizioni di
possibilita della vita umana: una volta spinti nella
luce, che cosa dobbiamo fare per rimanerci?
Tutti dalla mattina alla sera lottiamo perché il
nostro nome venga pronunciato come si deve.
Lo cerchiamo dappertutto, in un posto di lavoro,

in una relazione, in una notizia, in un vestito, in
un record, in una passione, in una perversione,
nella violenza, nell’ ambizione, nella dipendenza,
nella distruzione, nel dominio e nel piacere, in
una tomba e nella scelta di qualcosa o qualcuno
a cui appartenere; perché questo é avere un nome,
avere qualcosa o qualcuno che lo tenga al sicuro.
1l nome ci fa essere un po meno mortali, e questa
e la vera lotta per la sopravvivenza, prima ancora
che quella della specie» (6, c. 36-37].

Cgoro merty sk yuutens [omep Pomeo 6aunth
TaK: CKOHIICHTPYBATHCS Ha OCOOHMCTOCTI yYHIB,
JaTtu iM PO3KPUTHUCS, @ HE CAMOBUXBAJISIHHS CBO-
iMu 3HaHHAM: «Per riuscire a insegnare devo
concentrarmi sulla presenza dei ragazzi e non
sulle mie aspettative. Devo lasciare che siano
loro a venire alla luce e non io ad illuminarmi,
almeno ci devo provare» [6, c. 37]. YdeHnn
Ockap 3ayBaxye, IO iXx Haiikpamie moda4us
came Pomeo: «Prof, lei ci vede meglio delle altri
prof! esclama Oscar divertito» [6, c. 56].

VY TekcTi pomaHy JAoOMiHye aBToOiorpadiy-
HUN HapaTuB, y SIKOMY CLEHa CaMOHa3UBaHHS
1 MOsICHeHHS iIMeH1 HaOyBa€ KIIFOUOBOTO 3HAYCHHS
UL po3yMiHHA iaeHTHuyHOCTI. [lepex uurauem
MOCTa€ rajiepest YYHiB-MTITKIB, 110 Y MOHOJO-
riuHii (opMi pO3IOBIIAIOTH PO cede, CBOE 1M 1,
PO3KPHUBAIOYH BIPOIOBK POMaHy CBOI MPoOIIeMu
Ta JI0JIAIOYH iX 3a MIATPUMKHU BunTens Pomeo.

PomaH monuiserscs Ha YacTMHM BIIIIOBIIHO
JI0 HaBYaJBHOTO POKY — BiJ BepecHs (3HaloM-
CTBO 13 YYHSIMM) JIO HAaCTYIHOTO BepecHs (KOIH
PoMeo mounHae mparroBatd 3 HACTYITHUM KIla-
com). Iliciast KOXKHOT YaCTMHU KypCHBOM YUTAEMO
mofaeHHuK [omepa Pomeo («Y momrykax BTpa-
yeHoro uacy. lI{oneHHUK CIINOro BUMTEINS»), 1€
BiH IMCHMOBO CIIIBIIEPEKUBAE KO)KHOMY YYHEBI,
CHIJIKYIOUUCh 13 HUM Ha «TH», HABOIIUU (HaKTH
13 BIIACHOTO JKUTTS, J€ BiH TaKOX IIOCTa€ Hepi-
UIy4uM, poOUTh HENpaBWIbHUN BHOIp, TOOTO
TEX TIOCTA€E JIIOAMHOIO 31 CIa0KOCTSAMH: CTpax
MaTh [OiTel, 3aje)kaTd BiJ JOMOMOIH IHILIHX
y 1oAeHHIH pyTHHi («Adesso ho un superudito,
un superolfatto, un supertatto. Superpoteri senza
pretese di salvare il mondo, perché a stento riesco
a non sbattere contro le auto e a centrare il water
per fare la pipi» [6, c. 28], po3pUB CTOCYHKIB 13
OarbkoM Ta crpoba ix BimHOBUTH). [omep Tex
YUUTBCS JKUTH Ta JIFOOUTH, TOTO K 1 HABUAE yUHIB.
Konu y HBOro mpuxomsth AyMKH MPO CaMoryo-
CTBO, TO HOTO PATYIOTH JIFOOOB 1 MiATpUMKA APY-
KUHH, a JaJll HapOJKyeThcs oHbKa [lenenona:
«Credo che amore consista in questo, mostrare la
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propria debolezza a qualcuno e scoprire che non
se ne servira per affermare la propria forza, anzi,
al contrario, per mostrarsi altrettanto debole.
Unire due debolezze, il modo di diventare forti. E
proprio cosi e nata Penelope. Quando ho perso
del tutto la vista, ho deciso che non avrei pin avuto
figli, non sopportavo l’idea di non poterli vedere.
Ma a poco a poco mia moglie mi ha insegnato ad
amarmi attraverso di lei» [6, c. 31]. Uepe3s cui-
noty Pomeo He moke noroMortu cuHoBi [1’eTpo
POOWTH TOMAIITHI 3aB/IaHHs, TIOKA3aTH 31PKH, ITPO-
YUTATH OIOBIIaHH:, MPOTE BIH MOXE PO3MOBICTH
oMy Mpo BC1 BIATIHKY JOMTY, 1 AOI CTa€ IJIsi CHHA
royiocoM Oarbka: «Poi un giorno camminavamo
mano nella mano, tornando da scuola quando si
e messo a piovere. E ho cominciato a raccontarle
come tutte le cose, un attimo prima mute e sole,
erano diventate una sinfonia: ticchettare sulle
macchine, picchiettare sulle foglie, rimbalzare
sull’asfalto, tintinnare sulle tegole, scoppiettare
sugli ombrelli, tamburi, retare sull’erba... gli
descrivevo gli effetti della pioggia. <..> La
pioggia era diventata un dono anche per lui.
«Tutti scappano quando piove, per loro la pioggia
e una brutta, per me invece ha la tua voce». Cosi
mi ha detto» [6, c. 267]. Tak cninoTa crae BUKIHU-
KOM 1 TIOCTYNOBO TpaHC(OPMYETHCS y TepeBary
st Tomepa: «Da quando sono cieco ho capito
che la luce non é semplicemente quella che si
riflette. E stato il giorno del mio appello. La vita
mi ha chiamato per nome e mi ha chiesto se ero
presente, anzi se lo ero mai stato e se mi ero illuso
di essere attraverso tutte le maschere che avevo
indossato nel corso degli anniy» [6, c. 50]. Onepa-
11151 HE 3MOTJIa TOBEPHYTH 31p, IPOTE BIH HABYMBCS
Oauntu mo-iHmomy. [lix vac kmiHIYHOT cMepTi,
ko ['omep movyB roioc momepnoi marepi, BiH
BUOpPAB MOBEPHYTHCS CIIMUM JI0 KUTTH, JI€ € 1HIII
cniocobu 6auutu: «lo voglio stare qui con te, ma
non posso abbandonare i miei studenti alla mia
famiglia». «E quello che succede quando si muore,
Omero, ma non li abbandoni, sei con loro come
in un’altro modoy. <..> Li apro ed e tutto buio
come sempre. «Non sono morto?» «Si, eri morto.
Poi sei tornato». E gli occhi, non vedo niente.
<..> Le accarezzo il viso e sento che e diventato
piu puro, piu luminoso, come sanno essere i volti
delle donne a diciott’anni. <...> Perché io ci vedo
Elena, ci vedo benissimo» [6, c. 312-317].
Knacudixyemo poman «llepexnuuka» sk
NeJaroriyHuii, OCKUIbKKM Tpoliema pedopmu
OCBITH IOCTae y UeHTpl obroBopeHHs. [licns
3actocyBaHHs IpH «[lepeximikay B oqHOMY KJIaci

1Ieil HOBaTOPCHKHIA MIAX11 3HAXOAUTH MiATPUMKY
B IHIIMX YYHIB 1HIIMX HIKLJ, MPOTE oMy onupa-
I0ThCS OUTBILICTD YYHUTEINIB Ta JTUPEKTOP IIKOJH,
yBaKkarouu 1€ OyHTapcTBoM. Yuutenb Pomeo
BIJICTOPOHEHHUH BIJ] BUKJIQJIaHHs, YIHI OTpUMaIIH
JTUCLUIUTIHADHE  TOMEPeKEHHS. Y TpydYaHHS
MiHICTpa He Take e(eKTHBHE, K BiJIC03aKIMK
IT'omepa Pomeo Ta AHHHMMapii 3 po3’SICHEHHSIM
I[LOTO TeJarorivHoro (QeHomeHny. Yce 3aBep-
nryeTscst 1o0pe, 00 iHakme i He Moke OyTH:
yuni [omepa Pomeo ¢opmymnroroTh HOBI 3acan-
HUYl IPUHIUIINA OCBITU: IIKOJA — 1€ HE MPUMYC,
a BUOIp THX, XTO MIparHe Mmi3HaTu cBiT. Buknanaui,
JIOLICHTH, BUXOBATelli HA3MBAIOTHCS Y UHTEIb.
I cipapxHil Y4uTens Mae TPH SIKOCTi: MyAPICTb —
JOOUTH ¥ 3HATH TE, 110 HABYAE; EMIIATIIO — PO3Y-
MITH ¥ IpUAMaTH THX, KOTO HABYA€E; MPUCTPACTh
(«ropiHHS») — YMITH 3HAXOAWTH NUIAX, 1100
3pOOUTH 3HAHHS XUBHUM Ui KokHOro. Hacras-
HUKH K TaKoX IPOXOIATh BIACHY MiATOTOBKY:
BiJl TIOYaTKy BOHHM BHOHMPAIOTH MEBHHUW HaNpsM
1 HABYAIOTHCS CIM POKIB: YOTHUPU POKH 3700YTTS
CTyHeHs Ta TpU POKU creuiaiizamii. 3apriara
BUMTENIB 3a0e3meuye iM TiHI yMOBU JKHTTS,
TO)X BOHU HE 3MYIICHI MIAPOONIATH B 1HIINUX
cepax. YuutensiM 3a00pOHEHO TOBOPUTH MPO
CBOE OCOOMCTE KUTTA, SIKIIO BOHO HE TIOB’si3aHE
3 TEMOIO YPOKY Y HE € CITPABIi HEOOXiTHUM JIsI
HaBYaHHS. JKUTTS BUMTENS TPOSBISETHCS JIHIIE
y 3HaHHSX, SKi BIH Iepenae, y crnoco0i BHUKIIA-
JaHHA Ta B floro TypOoTi mpo yuHiB. Hanpukini
KO)KHOTO THXKHS JITH JSKYIOTh HAacCTaBHHUKY 3a
TE, YOr0 BJAJIOCS JOCSATTH 3aBASKH HOro I0mo-
Mo31. Pa3 Ha THKAEHb, TOYEProBO i1 y BU3HAUEHIH
dbopMi, OMH 13 YYUTENIB MPOBOIUTH 3AHATTS 31
CBOTO MpEAMETA JIJIsl KOJIeT Ti€l K CHEI[iaIbHOCTI.
BUKITMKHU 3pocTaHHs. Came Ha MO3UTHBHUX CTO-
poHax BiH OyAye HUISX 10 MOAOJIAHHS CIa0KUX.
Yuureni MOKa3ylOTh, SK KOKHA TeMa 3BUIBHSE
JIONUHY BiA 1Ia0JMOHIB 1 OaHAIbHUX YSBJIEHb.
AJDKe KyJbTypa — I1e He My3€ei, a )KUBa CHJIa, 110
PO3KPHUBAE JKUTTS 3aBISKH ICTHHI, Kpaci il 100py.
Hanpukinii HaB4aIpHOTO POKY BHUKIAgadil OTpU-
MYIOTh @HOHIMHI BUITYKH B1JI YYHIB IPO BJIACHY
poborty [6, c. 297-302].

VYuni ['omepa 31a10Th BUIYCKHUI ICIIUT, BIJ-
TIOBIJIA0YH HA BCE 1€ TPAAMIIIIHI TUTAHHS, TO1
SIK CJI1JT OM IUTATH Y4YHS, XTO BiH € 1 KUM CTaB, Ha
nyMky ['omepa Pomeo: «Dopo tanti anni a scuola
la domanda piu importante é un pro forma
affidato a uno sconosciuto che non sa nulla delle
vite degli studenti; giusto qualche risposta su
Manzoni; le cause della Prima guerra mondiale
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e gli integrali.. Una domanda che riduce
ciascuno di loro ha un fare, come in una catena
di montaggio, al posto di essere: Chi sei? Che
cosa sei venuto a portarci che prima non c’era?
[6, c. 297-302]. Sk pe3ynbrar HaBuaHHS 13 [ oMe-
pom Pomeo, y4Hi BMiIOTh BiIMIOBICTH HA TOJIOBHE
MUTaHHS: XTO TH? ['0JI0OBHE — HE KUJIBKICTh OalIiB,
a MiITOTOBKA JI0 YCHIIITHOTO JKUTTSI.

BucHOBKM Ta mMepCcneKTHUBH MOAAJIbIINX
AOCTiAKeHb. Bin3zHauuMo BeIuKe TUIAKTHIHE
3HaueHHs pomaHy «llepexnuuka» A. 1’ ABeHia,
HOro IIJIbOBOIO aBAUTOPi€I0 0aYMMO HE JTHIIE
MiJUTITKIB, @ ¥ yYUTeNiB, MeAaroriB, MCUXOJO-
riB, OarpkiB. KoHcraryemo, mo npuiiom «cii-
MOTH, 1100 MOOAYUTH 1 MOUYTHY», BUKOPUCTAHHH
MMUCBMEHHUKOM JIUTT (DOPMYBAHHS TO3UTHBHOTO
00pa3y Buuresns 3 Benukoi jiTepu Ha MPUKIAAL
nepcoHaxa [omepa Pomeo, mo, 3acTocoBy-
04U OCOOHMCTICHMM MiAXiJ A0 KOXKHOTO YYHS
(«mepexnnyka’y, CHHOHIMI3YIOUH 1M’ Ta 0CO-
OWCTICTB), CHpPHUSE BIHOBIECHHIO JFOISHOCTI
Ta JOBIPH Y CTOCYHKaX «YYHTEIIb — YUYCHBY.

JIITEPATYPA

[linkpecnuMo BakIUBICTH eMImarii, TypOOTH
Ta MOUIYKY BUpILIEHHS MpobieM, 60 yueHb — 11e
He mpobnema, e — aoanHa. Haromocumo, 1o
IIKOJIA PAJOCTI 3amepedye 1301110 Ta cCaMo-
THICTH MI/UTITKA SIK TaKy, CTBOPIOE TPOCTIP PO3-
KPUTTSI KOXKHOTO Y4YHSI, HAJaroud MiATPUMKY
JUIS TIOJOJIaHHS MpoOieM, Jie JKOJeH He 3alu-
IIA€THCS HAOAMHIN 31 CBOIMH MpoOIeMamu.
VYBakaeMo, 1[0 LEH poMaH 3amepedye 3HEIli-
HEHHSI OCBITH, 3HaHb, 0COOHM BYHTES, MPOIIO-
HYIOYM HOBI TMeNaroriyHi pilleHHs, BUCTyTa-
I04M IPOTH CTaHAapTU3alli Ta CyCHUIBHOIO
THUCKY Ha OCBITY.

[Mincymyemo, mo poman «llepekmuuka» A.
1’ ABeHia MPOTIOHY€E YIPOBAKEHHS HOBOI r'yMa-
HICTMYHOT MOJIEJI1 OCBITU — IIKOJIM PAIOCTI, 110
Mpornarye IMpocTip cBOOOAU, TOBIPU, PO3BUTKY
YYHS SIK OCOOMCTOCTI 3a CHPHSIHHS 1 MATPUMKH
BUMTENA. Y TEPCNEeKTUBI — 30CEpe/KEHHS Ha
0COOJMBOCTAX Hapalii Ha MPUKIAAI BKa3aHOTO
pOMaHy Ta TOTTUOICHHS AOCITIKEHHS 1IEHTHY-
HOCTI Y4HSI.
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Anomauyia. Cmammio npuceaieno KOMNJIEKCHOMY aHAli3y eMOYIUHO-OYIHHUX MOBHUX 3AC00i8, WO 3dCMO-
Co8YI0OMbCAL 3000y8auamu UL 0C8ImuU 05 8Pe2y08aHHA KOHDAIKMHUX cCUmyayil y N08CAKOEHHIU KOMYHIKA-
yii. Ha mamepiani coyioninegicmuuno2o onumy8ants cmyoenmis JJoneybkoco HayioHAIbHO20 YHIeepcumenty
imeni Bacuns Cmyca ma Bapwascvrozo ynisepcumemy 3’°s1c08aH0 2eHOepHO-8IKOGI napamempu ubipKu, yac-
MOMHICMb GUHUKHEHHS] KOHMIIKMIG | npogioni cghepu ix nposgy. Yemarnosneno, wo 015 000X epyn pecnoHoeH-
mie MunosUMU 30HAMU KOHQIAIKIMO2eHHOCMI € CiMeliHe CRIIKY8AHHS, d 015 YKPAITHCLKUX CIYOeHmi8 — MAKoiC
noximuunull ouckypc. Ilpoananizosano cmasienta onumaHux 00 6NIUEY MOGHUX 3ac00i6 Ha nepedie i pe3yib-
mam KOHGIIKMHOT 83aEMO0IL. abconomma OiIbUicms YUaCHUKI8 AHKEMYBAHHS BU3HAE KIIOU08Y POlb 0000pY
cnis y deeckanayii Hanpyeu.

Ha ocnoei siokpumux 6ionosioetl pecnoHoenmis 30ilCHeHO KIACUPIKAYyilo KOHMIIKMO2ACHUX BUCTI06-
JII0BAHbL 3d MPbOMA MUNAMU. PAYIOHATbHI, eMOYilni ma payionanbHo-emoyitini. Kinbkicnuti ma sxicHull
aHaniz noxkazas, wo OOMIHAHMHOI cmpameziclo 0isi 000X UDIPOK € BUKOPUCMAHHA PAYIOHANbHUX MOBHUX
KOHCMPYKYIU, 30PIEHMOBAHUX HA JI02IYHE APSYMEHMYBANHS, NOSCHEHHS NO3UYil, NOULYK KOMIPOMICY ma KOH-
cmpyKkmugne 002080penHs npooiemu. EmMoyitini ma payioHanibHO-eMOYiliHi 8UCTIOBTI08AHHS BUKOHYIOMb Nepe-
BAJICHO (DYHKYIT NIOMPUMANH eMOYIHOI PIBHOBARU, BUPAICEHH eMNamii ma CMEOPeHHs CAPUSMIUBO20
MOHY 071 N00anbULol 83aemo0ii. TlopisHanvHull ananiz YKPaiHCbKux i NOIbCbKUX NPUKIAI8 3aC8i0UUs OU3b-
KICMb KOMYHIKAMUBHUX cmpamezill, NOnpu IOMIHHOCI KYIbMYPHUX A MOGHUX KOHMEKCMIE.

Ompumani pe3yromamu NiOMEePOACYIOMb, WO CBI0OMULL 000Ip eMOYIlIHO-OYIHHUX MOBHUX 3Ac00i6
€ HeBi0 EMHUM KOMNOHEHMOM KOHCMPYKMUBHO20 8pe2yi08AHHsl KOHPIIKmMI8 1 8i0obpadicae cchopmosanicms
KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEeHMHOCMI MOA001 Y Mmidxcocobucmicnitl cghepi. Jocniocenns 8iokpusac nepcnex-
MUY NOOANLUOSO BUBHEHHS KYIbMYPHO 3YMOBLEHUX MoOelell KOHPIIKMHO20 OUCKYPCY ma egheKmuerHocmi
PI3HUX cmpame2iil MOBIIeHHEBOI NOBEOTHKU.

Kniouogi cnosa: xonugnixm, emoyitino-oyinui MOGHI 3acodU, coyionine8icmuune ONUMysanHs, payioHa bHi
cmpamezii, emnamisi, KOHQPIIKMHA KOMYHIKAYIs,, MINCKYTbIMYPHA 83AEMOOIL.

© H. Jlyuummuna, 1. CapGepa, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0
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Abstract. This article presents a comprehensive analysis of emotional and evaluative linguistic means used
by university students to resolve conflict situations in everyday communication. Based on a sociolinguistic
survey conducted among students of Vasyl’ Stus Donetsk National University and the University of Warsaw,
the study identifies the gender and age characteristics of the sample, the frequency of conflict occurrences,
and the primary spheres in which conflicts arise. The findings demonstrate that family communication is
the most typical domain of conflict for both respondent groups, while political discourse additionally emerges
as a significant source of tension for Ukrainian students. The survey also reveals that the overwhelming
majority of participants acknowledge the crucial role of word choice in reducing tension and influencing
the outcome of a conflict.

Using respondents’ open-ended answers, the study offers a classification of conflict-reducing linguistic
expressions into three types: rational, emotional, and rational-emotional. Quantitative and qualitative analysis
shows that both groups predominantly rely on rational linguistic strategies aimed at logical argumentation,
explanation of one’s viewpoint, searching for compromise, and facilitating constructive dialogue. Emotional
and rational-emotional expressions, though less frequent, serve important functions such as maintaining
emotional balance, expressing empathy, and creating a favorable tone for communication. A comparative
analysis of Ukrainian and Polish responses indicates significant similarity in communicative strategies
despite cultural and linguistic differences.

The results confirm that the conscious selection of emotional and evaluative linguistic means is a key
component of constructive conflict resolution and reflects the communicative competence of young people in
interpersonal interaction. The research also points to further prospects for studying culturally conditioned
models of conflict discourse and the effectiveness of various speech strategies in conflict management.

Key words: conflict, emotional and evaluative linguistic means, sociolinguistic survey, rational strategies,
empathy, conflict communication, intercultural interaction.

ITocTanoBka npoodsaemMu. Kondmixtu [lonpy HasBHICTH YHCICHHUX JOCIIIKEHb

€ HEBII'EMHUM CKJIAJJHUKOM JIIOJICHKOT KOMY-
HiKalii Ta comiagbHOI B3a€MOJii Ha BCIX PiB-
HSIX — BiJ MI>KOCOOMCTICHOTO JI0 I100aJILHOTO.
VY cywyacHOMY CYCHUJIBCTBI, OCOOJMBO B YMO-
BaX KYJIBTYPHOTO Ta MOBHOIO Pi3HOMAHITT,
MUTAaHHS €(EeKTUBHOTO BPETYIIOBAHHS KOH]IIIK-
THUX cuUTyaliii HaOyBae OCOOMMBOI aKTyallb-
HOCTi. MOBHI 3aCO0M BiirparOTh KIIFOYOBY POJIb
y mporeci KOHQUIIKTHOT B3a€MO[ii, OCKUIbKHU
caMme yepe3 BepOaibHy KOMYHIKAIlil0 BigOyBa-
€TBCS SIK eCKasallis MPOTUPIY, TakK 1 iX KOHCTPYK-
THUBHE BUPIIICHHS.

KOH(ITIKTIB y Pi3HUX T'YMaHITapHUX HAayKax, HEIO-
CTaTHbO BHMBYEHHMHU 3aJIMIIAIOTHCS KOHKPETHI
E€MOI[IfHO-OLIIHHI MOBHI MEXaHi3MH, SIKI BHKO-
PHCTOBYIOTh TPEICTaBHUKH PI3HUX KYJIBTYp VIS
neeckanamii KoHQUIKTHUX cuTyarid. OcoOnuBuit
IHTEepeC CTAaHOBUThH MOPIBHSUIBHUN aCMEKT BUKO-
pHCTaHHs BepOaJIbHUX CTpaTeriil yperyatoBaHHS
KOH(QITIKTIB HOCISIMU PI3HUX MOB Ta MPEACTaBHU-
KaMH PI3HUX KYyJIBTYPHHX CEpPEIOBHII, 30KpeMa
YKpPaTHCHKOTO Ta MOJIBCHKOTO CTY/ICHTCTBA.
Kondmiktu, 30kpemMa BepOanbHi, JJIOCHTH
IPONYKTUBHO onpaisoBaHo dnopiem banesu-

_ 87
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YeM — B aCMeKTl KOMYHIKaTHUBHOI JIIHTBICTUKH
3arajJjoM Ta KOMYHIKaTHBHOI TOJEPAHTHOCTI
3okpema [1, c. 45-57]; Jlrommumnow binoko-
HEHKO — B acCIeKTi y3araJbHEHOi yKpaiHCHKO-
MOBHOI  perpe3eHTalii  MI>KOCOOHUCTICHOTO
koHumKTY [2, ¢. 72-87]; Haramiero Boiinexis-
CBKOIO — B aCIEKT1 aHaji3y KOH(IIKTHOTO JHC-
Kypcy B XyAOXHIH Jiteparypi [3, c. 32-34];
JIro6omuporo ['HaTiOK — B acnekTi KOH(IIKTHOT
MDKKYJIBTYpHOI B3aemoii [4, ¢. 187-196] Ta in.

MeToro cTarTi € BUSBICHHS Ta aHaji3 OCHO-
BHUX €MOLIMHO-OIIHHAX MOBHHUX 3aco0iB, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTh 37100yBadi BHILOi OCBITH JUIA
BpETY/IIOBaHHsSI KOH(MIIKTHUX CHUTYyaIliii, Ha mare-
piajii COLIOMIHIBICTUYHOTO ONUTYBAaHHSI CTY/IECHTIB
JIOHEIbKOTO HAIIOHATBHOTO YHIBEPCHUTETY iMEH1
Bacuns Cryca Ta BapiiaBchkoro yHiBepCUTETY.
Jocnimxkenns nependadae 3’sCyBaHHS 4acTOT-
HOCT! BUHUKHEHHS! KOH(IIKTIB Y MOBCAKIECHHOMY
KHTTI PECHIOHJICHTIB, cep iX MPOsBY, CTABICHHS
JI0 BIUIMBY BepOalibHUX 3aco0iB Ha pe3yabTar
KOH(ITIKTY, a TakoX KiIacu(IKaIlilo KOHKPETHUX
MOBHHUX KOHCTPYKIIH 3a TUNamH (pawLioHabHI,
eMOIIilHI, paIlioOHaJIbHO-EeMOLIiHI) 3  METOI0
BU3HAYEHHS JOMIHAHTHUX KOMYHIKaTUBHUX CTpa-
TEriid yperyaroBaHHs MI>KOCOOUCTICHUX MPOTUPIY.

IIpenmer pocainxennsi. Kondumiktaa xomy-
HIKaTUBHA B3aEMOJISl y CTYAECHTCHKOMY Cepe/l-
OBMIII Ta BepOambHI 3aco0U BpEryIIOBaHHS
KOH(JTIKTIB.

O0’exT pgocaimkennsa. EmomiliHO-0IIHHI
MOBHI 3ac0o0H, SIKi BHKOPHUCTOBYIOThH 3100yBadi
BUIIIOT OCBITH JIOHEIKOTO HAlLlIOHAJIBHOTO YHi-
BepcuteTy imeHi Bacwis Cryca ta Bapmas-
CBKOTO YHIBEPCHUTETY ISl BPETYJIIOBAaHHS KOH-
GIKTHUX CUTYyalil, iX Kiacugikalis 3a THIaMH
(pamioHasibHi, €MOLINHI, palioHaJIbHO-EMO-
1i}H1) Ta 0COONMMBOCTI (PYHKITIOHYBaHHS B MiX-
KYJBTYPHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOPI.

Buknanx ocHOBHOro marepiaay aocJia-
skeHHsl. KOH(IIIKTH — TOCUTBH MOLIUpPEHEe KOMY-
HIKaTUBHE (K MIDKOCOOMCTICHE, TaK 1 Hallio-
HajbHE, M0OaNbHE) SBULIE B Hamild icTtopii
ta ceorofenHi. Ha mymxy Opuci JlemMcbkoi, BOHU
€ YaCTHHOIO, a caMe IepelyMOBOIO, €BOJIFOLIIN-
HOTO PO3BUTKY JIOJMHM, TOMY IX BHBYAIOTb,
aHaJII3y0Th, OCMHCIIIOIOTh, PO3B’SA3yIOTh TOILO
NpeACTaBHUKN (PAKTUYHO BCIX Taimy3eil ryma-
HITApHUX 3HAHB: COIIOJIOTH, MOJITOJIOTH, IICHU-
XOJIOTH, €KOHOMICTH, KYJIBTYPOJIOTH, JIHTBICTH
Ta iH. [5, c. 69—74]. Kondmnikrorenu BiIirparTh
OCHOBHY poJib y (opmyBaHHI KoHDmikTYy. HUmu
MOXKYTh BUCTYIIATH CJIOBa, Jii Jrofeil abo iXHS

0e3MisTbHICTh, Y pe3yJbTaTi Yoro BUHUKAE KOH-
(mikTHa cuTyaris [6, c. 13].

KoH(mikTr BUHUKAIOTH Y BCIiX c(hepax HAIIoro
KHUTTS, TOMy MOTPIOHO HABUMTHCA iX TapMOHi-
3yBaTH, BUPILIYBaTH Ta 3aBepiryBaTH. OCHOBHI
crocoOu 3aBepiIeHHS KOH(QIIIKTY BKIIFOYAIOTh:
1) ioro Ge3mocepeaHe po3B’s3aHHS; 2) MOCTY-
MOBE BpETYJIOBaHHS; 3) MOETAlHE 3racaHHs;
4) nepexiJ y HOBUH KOH(IIKT.

YeninmHOMyY TOAOJIAHHI0O TPOTUPIYYS CIPH-
SI0Th HEyINepeKeHe OOTrOBOpPEHHS Mpobiemu,
PO3KPUTTS ii CYyTHOCTI Ta 37aTHICTh yYaCHHKIB
30CepeKyBaTUCs Ha TojoBHOMY. HaromicTb
aKIICHTYyAIlls Ha JAPYTOPSIHUX JIETAJSAX 1 OpieH-
Tallisg BUKJIIOYHO Ha BJAcHI 1HTEPECH 3MEHIIy-
I0Th MOXKJIMBOCTI JIJIsl KOHCTPYKTHBHOTO BHPI-
meHHss KoHuikty. Ilicns aHamizy Ta OLIHKH
KOH(TIKTHOT CHTYyallli CTOPOHH NPOTHO3YIOTh
MOJKJIMBI HUIAXU 11 MMOJ0JaHHS W BUOUPAIOTH Ti
criocoOu BUPILICHHS, SIKI HaWOUIbIIEe y3ro/Ky-
IOThCS 3 IXHIMH 1HTE€pecaMu Ta 00CTaBUHAMHU.

Crpareris mofoiaHHs KOH(IIKTY BH3HAYa€
TOJIOBHY JIIHIIO MOBEIIHKM y4YacHHKa Ha 3aBep-
[IAJIbHOMY €Tami MPOTUCTOSIHHS. BUWIIISIOTH
II’ATh OCHOBHMX CTpATeriii: CylnepHUITBO, KOMII-
pomic, CIHIBOpAIl0, YHUKHEHHS Ta IPHCTOCY-
BaHHs. BuOip KOHKpETHOI cTparerii 3yMOBIICHHI
HU3KOI0 YMHHHKIB: OCOOMCTICHUMH XapaKTepHC-
THUKaMHU OTIOHEHTAa, MacIITabOM 3aB/IaHMX 1 Biac-
HUX YTpaT, HAsIBHICTIO peCypcCiB, COIIaJbHUM
CTaTyCoM, MOKJIMBUMHU HACITIIKAMHU, 3HAUYIIIICTIO
npoOsieMH, 110 PO3B’SIBYETHCS, TPUBATICTIO KOH-
¢mikTy Ta iHIMMEU oOcTaBuHamu [7, c. 15-23].

VY nHamrii poOOTI MM akKIIEHTYEMO yBary Ha
MOBHHUX 3aco0ax BUpIIIeHHS KOHQUIKTIB. [l
JTOCATHEHHST METH JOCIHIDKEHHS IPOBEICHO
COLIIONIHTBICTUYHUI  ekcniepumeHT.  Cyuac-
HUW COITIOJIIHTBICTHYHUMA EKCIIEPUMEHT — IIe
CKJIaJIHUH Tpolec, AKUM moTpedye peTeabHOi
oprasizaiii Ta TMPOIYMaHOTO TIIXO.Y. Horo
MeTa MOJIsrae B OTPUMAaHHI PENpe3eHTaTUBHUX
1 MakCUMaJIbHO 00’ €KTHBHUX JAHUX MPO MOBHY
MOBEIIHKY JItofiel abo 1HIl aceKTH (QyHKIIOHY-
BaHHSI MOBHOTO KOJIEKTHBY [8].

Byno mpoBeneHO COIOMIHIBICTUYHHMA €Kc-
NEepUMEHT MDK CTyleHTaMHu BapiaBchKkoro
yHuiBepcutety (Uniwersytet Warszawski, mami —
UW) Ta JloHEeupKOro HamioHaJIbHOTO YHIBEPCH-
tety iMmeHi Bacuns Cryca (mani — JJouHY imeni
Bacuna Cryca). 3no0yBayam Oyno 3amporio-
HOBaHO NPOWTH aHKeTy «(OCHOBHI €MOIIIMHO-
OLIIHHI MOBHI 3ac00M y BperyitoBaHHI KOH(]ITIK-
TiB (Podstawowe $rodki jezykowe o charakterze
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emocjonalno—oceniajagcym w rozwigzywaniu
konfliktoéw)». [nest monsrana B Tomy, o0 3po3y-
MITH, SIK1 MOBHI 3aCO0HM BXXHBAIOTh PECIIOHACHTH
(MpenCTaBHUKKM PI3HUX KYJIBTYp, MEHTaJiTe-
TiB IUTFOC HOCIi pi3HUX MOB) y BHpIIIEHHI KOH-
¢umikTy. 3arajioMm B €KCIEPUMEHTI B3SJIM y4acTh
27 3n00yBauiB (13 — i3 BapmiaBcekoro yHiBepcu-
tety, 14 — i3 lonHY imeni Bacunst Cryca).

Pesynbraru:

YacTka pecHOHICHTIB KIHOUOI CTaTi cepen
3m00yBauiB BapiraBchkoro yHIBEpCHUTETY CTa-
HOBUTH 69,2%, a donosivoi — 30,8% (puc. 1),
toni sk y lonHY imeni Bacuns Cryca 85,7% —
K1HKH, 14,3% — vonoBiku (puc. 2).

Pte¢:
13 Bignosigewn @ Mezczyzna

@ Kobieta

Puc. 1. BincorkoBe BifHOIIEHHA ONMUTAHUX
3100yBa4iB 40J10BI401 TA KiHOYOI cTaTel
y UW

Bawa cTarh:
14 signoeinei @ Yonosik

@ Kinka

Puc. 2. BincorkoBe BiTHOIIEHHS ONMMUTAHUX
3100yBa4iB 40/10Bi40i Ta KiHOYOI cTaTel
y JonHY

3arasnoM BikoBa Kateropis pecronieHTiB UW
pizHmiacs: 61,5% cTaHOBIATH 37100yBadi BIKOM
Bix 18 mo 25 pokis, 23,1% — Big 26 10 40 pokis,
15,4% — Big 41 no 60 pokiB (puc. 3). Bik onura-
Hux 3100yBauiB JJonHY — 18-25 poxkiB (puc. 4).

Kategoria wiekowa:

13 gignosigei
@ Do 18 lat

@® 18-25
® 2640
@ 41-60
@ 60+

Puc. 3. BikoBa kareropist onuranux
3n00yBauiB y UW

Balua BikoBa KaTteropis:

14 Bignosigein
W i @ [o 18 poxie

@® 1825
@ 26-40
@ 4160
@ 60+

Puc. 4. BikoBa kareropist onuranux
3n100yBauiB y JlonHY imeni Bacuas Cryca

OnuTyBaHHS 1MoKazao, mo 69,2% 3mo00yBa4iB
UW iHomi cTukaroThest 3 KoHGutikramu, a 30,8% —
piako (puc. 5); 35,7% 3n00yBauiB JJonHY uacto
CTHUKAIOTbCA 3 KOH(IIKTHUMH  CUTYaIlisIMH,
35,7% — inomi, 28,6% — piako (puc. 6).

Sk BUAHO 31 cXeM, HalyacTime KOHMIIKTH
y 3m00yBaviB Tparuisitotbess y ciMm’i. Ta, 3BuU-
YaifHoO, SKIIO OpaTH JI0 yBaru CUTYyaIlio B YKpa-
iHi, TO y cdepi nomituku (puc. 7, 8).

Sk BUIHO 3 pe3yNbTaTiB, OUTBIIICTh YKpaiH-
CBKHX Ta TOJBCHKHX 3100yBaviB YBaXKAIOTh, IO
n00ip CiiB peaabHO BIUIMBAE HA PE3yAbTAT KOH-
¢dmikry (puc. 9, 10).

3no0yBauaM Oysi0 3ampoONOHOBAHO BUOpaTu
3 MepeniKy Ti MOBHI 3aco0u, sIKi Haidacriie
BOHH BUKOPHCTOBYIOTH Yy BpPETYJIIOBaHHI KOH-
¢mikriB  (puc. 11, 12). Haiibinpme 3m00y-
Baul JBOX YHIBEPCHTETIB MOCIYTOBYIOTHCS
MO3UTHUBHOIO JIEKCUKOI (ykpaiHui — 64,3%,
noJisiku — 69,2%) Ta eMnaTMYHUMU BUCIIOBIICH-
HsAMH (ykpaini — 92,9%, nonsku — 69,2%).
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Jak czesto spotykasz sie z sytuacjami konfliktowymi w codziennym zyciu?
13 Bignoeigen

® Czesio

@ Czasami
@ Rzadko
@ Nigdy

Puc. 5. Hackinbku yacro 3100yBaui UW cTuKaoThes 3 KOHQUIIKTHUMH CUTYalisiMU
y NOBCAKICHHOMY KHUTTi

AK YacTo B/ CTUKEETECH i3 KOHDNIKTHUMM CUTYaLIAMN Y NOBCAKAEHHOMY XUTTI?
14 gignoeigen

@® dacro
@ lHoni
@ Piako
@ Hikonu

Puc. 6. Hackinbku yacro 3100yBadi JlonHY imeni Bacnist Ctyca cTukanTbest
3 KOH(IIKTHUMH CUTYallisIMH Y NOBCAKAECHHOMY KUTTI

W jakich sferach najczesciej wystepuja konflikty? (mozna wybraé kilka odpowiedzi)
13 ignosinen
Praca / studia

Rodzina 8 (61,5%)

Przyjaciele —3(23.1%)

Ustugi / obstuga klienta 3(23,1%)

Media spotecznosciowe B8 (61,5%)
Polityka
0 2 4 6 8

Puc. 7. Chepn, y sxux HaiiyacTinie BUHUKAIOTh KOH(JIIKTH y 3100yBauiB UW
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Y akux cepax HarnvacTille BUHUKAOTb KOHDNIKTU? (MOXKHA 06paTy KinbKa BapiaHTiB)
14 Bignosigen

Pobota / Hae4aHHs 8 (57,1%)
Cim'a 10 (71,4%)
Apyai

Cepeic/ oficnyroeyeaHHs

CouianeHi Mepexi

0 2 B 6 8 10

Puc. 8. Cdepu, y sikux Haifuacrtinie BHHUKAaWOTh KOHGIikTH Yy 3100yBauiB JJlonHY

Czy uwazasz, ze wybor stow rzeczywiscie wpltywa na wynik konfliktu?
13 Bignogigei

® T2k

@ Czesciowo

@ Nie

/' 15.4% @ Trudno powiedzied

Puc. 9. Ilymka 3nyoyBauiB UW 1mono Toro, mo g00ip cj1iB peajibHO BIJIMBA€
Ha pe3yJbTaT KOHPIIKTY

Y BBaXKa€Te B, 1110 A06Ip CNiB peanbHO BMNANBAE Ha pe3ynbTaT KOHDNIKTY?
14 signoeigen

® Tax

@ Yactroso
@ Hi

@ Baxxo ckasatm

Puc. 10. Aymxka 3p100yBauiB JJlonHY moxo Toro, mo x00ip cJiiB peajibHO BIIMBAE
HA pe3yJbTaT KOHQUIIKTY
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ki emoLiHO-0LIHHI 3ac0o6u, Ha Bally AYMKY, A0NOMaratoTh 3HU3UTU Hanpyry B KOHQAIKTI?

(0BepiTb A0 3 BapiaHTiB)
14 signoeipeil

Mo3anTuBHa nexcuka (Hanp., «A...
Esdbemiamu (Hanp., «HespydHic...
EmnatuyHi BUCNOBNKOBAHHA (...
PUTOpPWYHI NUTaHHA (41 MOXE. ..
OcobucTticHi 3eepHeHHs («Bauw. ..
Metadiopuusi obpaam («nobya. .

IHToHaUiRA, nayan, miMika (B yoH...

13 (92.9%)

-8 (57,1%)

5 (35,7%)

6 (42,9%)

10 15

Puc. 11. EMouiiiHo-oniHHI 3ac00M 1JIs1 3HHKEHHSI HATIPYTH B KOHQUIiKTI
(3100yBaui JonHY im. Bacuias Cryca)

Jakie srodki jezykowe pomagajg, Twoim zdaniem, zmniejszy¢ napiecie w konflikcie? (wybierz maks.

3)

13 eignosigen

Pozytywne stownictwo (np. .doj...
Eufemizmy (np. .niedogodnoseé. ..
Empatyczne wypowiedzi (.przy...

Pytania retoryczne (,czy moze...
Osobiste zwroty (.twoja opinia ...
Obrazy metaforyczne (,zbudow. ..

Intonacja, pauzy, mimika (w mo...

—9 (69,2%)

4 (30,8%)

9 (69,2%)

6 (46,2%)

8 (61,5%)

- 6 8 10

Puc. 12. EmouiiiHo-oniHHi 32c00H 1JIs1 3HUKEHHSI HANPYTru B KOHQJIiKTI (3100yBavi UW)

[TonbchbkM Ta yKpaiHCBKAM  3100yBauam
OyJ10 3aIpOTIOHOBAHO HAIMCATH MPUKIAIU (5—7)
BUKOPHCTOBYBAHUX OCOOMCTO HHMMHU MOBHHUX
3ac00iB, 1m0 e(pEKTUBHO IOMOMAaraiTh BHpI-
IIUTH/BPETYIIOBaTH KOHQUIIKT. Y  pe3ysbrari
orpuMaHi (pasu OyJ0 MOAIICHO HA TPH Pi3HO-
BUJU: palllOHAJIbHI (KOJIM yYaCHUK KOH(IIKTHOL
KOMYHIKaTMBHOI CHTyaIlli y mpomeci mao0opy
MOBHHX 3ac00iB JJIsi BPETYIIOBaHHSI KOH(IIKTY
ameltoe 10 pO3yMy, MOBHOI CBIIOMOCTI, I[iHHIC-
HOI KapTHUHU CBITY, MOPAJIbHOTO CKJIQJHHUKA OCO-

OHMCTOCTI TOIO), eMOLIHI (y TOMY pa3i, SKIIO
y4aCHUK KOH(IIIKTHOI KOMYHIKaTHBHOI CHTY-
amii y n1o6opi # BUKOpPHCTAaHHI AJis 1 rapMOHi-
3amii MOBHHX 3ac00IB CIIUPAETHCS HA BIIACHUM
(motouHmMit y cuTyamii KOH(IIKTY) eMOUiHHUIA
CTaH, ICUXOMEHTAIBHUIA THUIT 0COOMCTOCTI, TEM-
MepaMeHT TOIIO) Ta PAaIlOHATbHI + EMOIIiiHI
(opraniyHe JWCKYpCHBHE TIOE€THAHHS JIBOX
MOTNIEPEIHIX PI3HOBH/IIB, BapilioBaHE 3aJICKHO
Bl KOHTEKCTY M poO3ropTaHHs KOH(MIIKTHOT
KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii).
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Binnogini ykpaincbkux 3100yBayuiB

Tabmuns 1

Ne PanionaabHi Emouiiini PaunionaabHi + eMouiliHi
«s1 JIFOOJIFO Ta MOBAYKAIO
. «MH 3apa3 CBapUMOChH, K (SIKach Tebe, TOMy He X0y, 11100
«s TaKOXK TyMaJa/BiuyBaja Te P P - K ( . ’ Y Y, IHOD T
1 . metadopa). Lle He Te, 1110 MU XOTIH, | CBapKa 3MYIITyBaja JyMaru
came, TOMy po3yMito TeOe» .
IIOTOIBCSDY Tebe iHakmie. S nurre xouy
TTOSICHUTH CBOKO TOUKY 30pPy»
. «MeHi HEMPUEMHO, KOJIX PO3MOBJIS-
«sI PO3yMit0, YOMY TH CaMe TaKk . :
2 F0Th Y TAKOMY TOHI, TOMY IO 51 BijI-
pearyern
4yBaI0 CTPECH
) «aaBai 3aCIOKOIMOCH 1 BCE
3 |« pO3yMir0, YOMY TH TaK JTyMA€EID)
00roBOPUMO)»
«HaM 000M He 110100acThCs «MeHI He crogo0aliach Taka-To I0Be-
4 | curyaiiis, 110 CKJIaJIaCh, TOMY JaBai | JiHKa/1isl, Y4 MOXKEMO MU TTOBILIH-
cIpoOyEMO 3HAUTH KOMIIPOMICY BAaTH HA 3MIHMU V I0#l cuTyaIii?»
«SIK S pO3yMil0, TOO1 BaXIINBO,
5 |06 MU TOTpUMYBAITUCS «IIAKYIO 32 TBOIO TOUKY 30py»
JenIanny ?»
) «III0 BXKE JIACTh CBAPUTHUCS, KOJIU
«sI X0Uy 3pO3yMITH TBOIO JYMKY», . . . .
6 HIYOT'0 BXK€ HE 3MIHHUIII, 1 MEHI 1€
«sI 3HAIO, 1[0 MOXKY TIOMUJISITUCS
TEX He 1Tog00aeThC, alle...»
7 |«a1 IPABUITEHO 51 Tebe «TIpo1lry BUOaYeHHS 3a
3po3yMina?y HEIMMOPO3YMIHHSI
. «MOXKITUBO, BaC MOPAJy€e TaKUI
8 | «ro0TO TH Maen Ha yBasi...» o
BapianT?»
«CITOAIBAIOCS, MU 3MOKEMO
9 |« Tebe BUCITYXat0» . :
BUPIIINATH CATYAIIO)
10 | <1 BaC pO3yMmilo, ajle BCe-Taku 4M | «rapasyl, TOi crpoOyiMo Bce
HE MOIIA MM O 3pO0OMTH OCh TaK...» | BULIPABUTI
«s PO3YMIIO TBOIO TOUKY 30 L
POSYMIK Y30PY, |« 6u Ha BaIoMy MicCIli BiayB Ou
11 | naBaii 3Hal1IeMO KOMITPOMIC, JlaBait
.o TE K caMey
CIOKIHHO ITOTOBOPHUMOY
12 «aaBaii cipoOyeMo poziOparucsi | «ao0pe, 1110 MU 3apa3
pasoM» IIPOTrOBOPIOEMO 11I MOMEHTI
13 | <MONIIMBO, MH MOXEMO 3HAUTH «1re o0’ eMocs 3apas; TITbKH He
KOMITPOMIC)» Kycamcsy»
14 | «1110 TH OPOMOHYEII?»
15 | «st po3ymiro Tebe TOrO...»
16 | «IKILO 1e efHa npobiema To
JTaBam...»
17 | «iKmo ue po0rnema, To AaBai
SIKOCH T1 BUPIIIYBaTH
| | <PO3YMifO BAIIl HETATHB CTOCOBHO
i€l curyariin
19 | «MoxeMO 3HAWTH KOMIIPOMicC
Y TAKOMY pasi»
20 | «po3yMIIO Ballle XBIJIIOBAHHSI
21 | «Bubaure, 1110 TAK TPAIIUIOCHY
9y | «H03BOIETE, Oymb JTacka, yce
MOSICHUTHY
23 «BuOauTe, aine, MalyTh, y HAC
HENOPO3YMIHHSDY
24 |« WWHYIO BAIy JIyMKY, aie
JIO3BOJIBTE MEHI TEX CKa3aTh»
25 |« pO3yMIIO TBOIO PEAKIIIION
26 | <1 CTIPaBJIi X0y KpaIe 3p03yMiTH
Tebe»
27 | «aBaiiTe 00roBOPUMO 11€ IIUTAHHS
28 «JlaBaiiTe BUPIIIAMO 11€ TUTAHHS
3apasy»
29 | «ISKYIO 3a 3ayBaKSHHS
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Tabmuns 2

0 HioHAJTbHI MouiiiHi HioHaJbHi+eMouiiiHi
Ne Paniona Emo Pauiona +emMo
1 2 3 4
«Jestem w tej chwili bardzo
. . . . zdenerwowanx ta sytuacja i . . o
«Rozumiem Twoj punkt widzenia. : 3 sytuacja «Stysze, ze to jest dla Ciebie
. : N potrzebuje chwili, zeby si¢ : . .
Dla mnie natomiast wazne jest Wyeiszve. Czv mozemy wrocic | VaZne, ale nie zgadzam si¢ z
XXX, dlatego zalezy mi na XXX. yewszye. Lzy Y tym. Moim zdaniem XXX. Co
. : . 0 do tej rozmowy za X minut?» PPN
Moze w takim razie robmy xxx?» Ty o tym sadzisz?»
1 .
. «41 3apa3 nyxe 3acMydeHuit/
«51 po3yMito TBOIO TOUKY 30DYy. . . «41 ayto, mo 1e s Tede
3aCMyYeHa LI€0 CUTYAL€l0 .
Hns mene x BaxxnuBe XXX, TOMy o BaXXJIUBO, aJI€ 5 13 [IUM HE
. 1 ToTpedyro TPOXH Hacy, oo
MeHi BaXXIINBO, 100 Oymo XXX. . 3rojien/3rogHa. Ha Moro qymKky,
. . 5 3acnokoiTucs. Yu MoxeMo A
MOoTiBO, TOMII 3p00IMO XXX ?» P XXX. o T mpo 11e KyMaem?»
MOBEPHYTHUCS 110 Li€] pO3MOBH
32 X XBIJIMH?»
«Kiedy do mnie mowisz w ten
sposob czuje XXX. Prositabym,
zebys si¢ tak do mnie nie
. zwracatx.» «Nie ma co si¢ denerwowac»
2 «potrzebuje¢ x»
«MeHi noTpiGHO X»
«Komu v Tak 10 MeHe roopulll, |«Hemae ceHcy HepByBaTHCh)
s BiquyBato XXX. 51 6 mompocus/
TTOTIPOCHIIA, 00 TH TaK JI0 MEHE
He 3BepTaBCs/HE 3BepTasIacs
. . «Rozumiem ze mozesz tak czuc»
«proponuje X» «czuje xX»
3 .
. «51 po3yMito, 110 TH MOXKEI TaK
«51 MPOTNOHYIO X» «51 BI4yBaro x»
cebe mouyBaT»
«Rozumiem, co czujesz Sprobu-
jmy znalez¢ razem rozwigzanie
. 9 «Rozwigzmy to spokojnie» Nie chcialem ci¢ urazié»
«mozemy X?»
4 . . . .
«/laBaiiTe BUpIIIUMO 1€ «51 po3yMito, 110 TH Bi4yBa€IIL.
«Hu MmoxxeMo MU X7» /A - P 1 PO3YMLIO, Il Ay
CTIOKIHHO» CripoOyiimo pa3oM 3HalTH
pimeHHs. Sl HE XOTiB TeOe
00pazuTm»
. «Moim zdaniem, sytuacja nie
«Wazne ze mowisz szczerze co | . :
o o . jest fatalna, damy rade!»
«Porozmawiajmy, wyjasnijmy to» |czujesz»
5 .
. . «Ha moro Ky, CUTYaLlisl
«/laBait moroBopumo, mposicHiMo 1e» | «BaxkinBo, 1110 TH IHPO AYMKY, CHTYall
. HE € KaTacTpohigHOIO —
TOBOPHUII ITPO CBOT MOYYTTSD» |
MU BIIOPAEMOCS
«mysle, ze Twoje uczucia moga
by¢ powodowane jakas inng
«Dzigkuje za zrozumienie» «Czuje, ze...» sytuacja»
6
«/IsKy10 33 pO3yMIHHSD) «41 BiuyBaro, 10...» «51 mymaro, o TBOi NOYyTTA
MOXYTb OyTH BUKJIMKaH1
SIKOFOCH 1HILIOI0 CUTYALIIEI0»
«Licze, ze podpiszemy t¢ umowe» .
¢, z¢ podp yie ¢ «No stuchaj, chyba...»
7 . .
«CnoziBarocsi, 0 MU ITiITUIIIEMO .
a » A «Hy cnyxaii, maOyTb...»
110 YOy »
«Znalezienie rozwigzania teraz
umozliwi nam udang wspolprac . P
. 4 wspolprace «Ej no to raczej nie jest tak,
w przysztosci, w przypadku soo s
8 podobnych sytuacji»

«3HaliJIcHHs pilIeHHs 3apa3
JIO3BOJIUTH HAM YCITIIITHO
CHIBIIPALIOBATH B MAHOYTHEOMY)»

«E#, ne, MmaOyTh, HE 30BCIM
TaK... »
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1 2 3 4
«Mam wrazenie, ze...» «No zazwyczaj tak bywa, ale...»
9
«Maro BpakeHHS, 1110...» «3a3Buuaii Tak OyBae, ane...»
«Nie martw si¢! Mozemy
wszystko dyskutowac.
«Odebratam to jako..» Wspolczuje, ale...»
10
«1 cnpuiinsuia Le fiK...» «He xButotics! Mu moxemo
Bce 00roBopuTH. f criiBuyBato,
ane...»
«Zarty, jesli jest na to przestrzen,
a nie mam sity kontynutowac,
typu «Przynajmniej nie jesteSmy
jacystamy», odwotywanie si¢ do tego, | «komoéwmy to na spokojniex»
1110 padlo, ale obracanie tego w zart»
«JlaBaif 06TOBOPUMO II€
«AHEKIOTH, SIKIIO IJI1 HUX € MICIIE: | CIIOKIHHOM
«IIpuHaiiMHI MH HE SKICh TaM
(Tipmi)», TOCHIAIOYNCH Ha CKa3aHe,
aJie TIePeTBOPIOIOYH HOTO Ha kKapT»
«pozwo6l mi najpierw doktadnie «Bardzo przepraszamy za
wyjasni¢ sytuacje» niedogodnos$ci»
12
«J103BOJTb MEHI CITOYATKY TOYHO «IIlupo Bubayaemocs 3a
MIOSICHUTH CHTYALII0» HE3PYYHOCTI»
«bardzo by mi pomogto, gdybys...,
ale jesli nie dasz rady, to jako$ sobie | «zalezy mi, zeby$my ze sobag
poradze» rozmawiali»
13
«Mewni Oyno 0 myke KOpHCHO, sIKOU | «MeHi BaKIMBO, 11100
TH... aJie KO HE 3MOXELI — 5 IKOCh | MU PO3MOBIISLIINY
BIIOPAIOCSD)
«rozumiem twoj punkt widzenia, «ak si¢ czujesz z (g sytuacya,
chce zna¢ twoje emocje»
ale...»
14 .
. «Sk T nouyBaeucs B LIN
«51 po3yMiI0 TBOIO TOUKY 30DY, cnTvamii? 5 ..
Ao, 5 yauii? 51 xody suati TBOI
eMOIIiT»
«moze uda si¢ znalez¢ jakis
kompromisy»
15
«MOXJIMBO, HAM YIaCThCS 3HANTH
KOMITPOMICY
«Przepraszam, mozliwe jest, ze nie
wzigtam pod uwage wszystkich
okoliczno$ci»
16
«Bubau, MOXKITHBO, s HE BpaxyBaJia
BCi 00CTaBUHM
«Rozumiem Cig, ale spdjrz na
sprawe z mojego punktu widzeniay»
17
«51 Tebe po3yMiro, ajie TOJUBUCH Ha
CHUTYAIIIIO 3 MOTO OOKY»
«Czy mozemy znalez¢ kompromis?»
18

«U1 MOYKEMO MM 3HAUTH KOMIIPOMIC?»
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1 2

3 4

«Jestem pewna, ze uda nam si¢
rozwigzac¢ ten problem»

19
«51 BIIeBHEHa, 110 MU 3MOXKEMO
BHPIIINATH IO TPOOTIEMY»

«Rozumiem Pana/Pani niezadowolenie,
mozemy w tej sytuacji...»

20
«51 po3yMito Bariie He3aJ0BOJICHHS,
y il cuTyarii MA MOXKEMO...»

«Czy mozemy to Panstwu jako$
wynagrodzi¢?»

21
«Hu MOXKEMO MHU SIKOCh
KOMIICHCYBATH BaM I1e?»

«Panstwa opinia jest dla nas bardzo
waznay

22
«Bamma rymka ayske BaKIMBa IS
Hacy

«Postaramy si¢ mie¢ to na uwadze
idac dalej»

23
«Mu nocTapaeMocsi BpaxoBYBaTH 11€
B IIOJAJIBIITIN POOOTI»

«jesli chcemy co$ zmienic, to
zrobmy to razemy»

24
«SIKII0 MU XOYEeMO IIOCh 3MIHUTH,
J1aBaif 3poOUMO 11e pa3om»

BucnoBku. Orxe, cryneHtu JloHeUbKOro
HAI[IOHAJILHOTO ~ YHIBEpCHUTETYy 1MeHI Bacus
Cryca Ta BapmiaBchbKOro yHiBEpPCUTETY MOCITYTO-
BYIOTbCS 3[1€0UIBIIOTO paliOHAIbHUMUA MOBHUMHU
3ac00aMM 3 METOI0 3aJIarOKEHHS KOH(IIKTHOT
KOMYHIKaTHBHOI CUTYyaIlii (ITOPIBHSHO 3 YaCTKOIO
EMOIIIHHINX MOBHUX 3ac00iB). JloCHTh HEBeIHMKa
KUTbKICTh BIIMOBIZCH penpe3eHTye TSKIHHSA MOB-
1B JI0 pallioHali3My Ta eMoliiHocTi. B ekcriepu-
MEHTI OyJI0 BHUSIBJICHO M BUIIAJKH, KOJH JIFOIMHA
HE MOIJIa TOYHO CQOPMYIIOBATH, SKHMU MOB-
HUMH 3aco0aMH TIOCITYTOBYETHCS, a OIMHcaa
ix (a TakoX y3araibHEHI MEXaHi3MH, CTpaTerii,
CrocoOu BHPIIICHHS KOH(MIIIKTY), HaNpUKIAI;
«Moje ulubione z pracy, zwlaszcza w mailach:
Rozumiem, Ze [parafraza tego, co powiedzial
rozmowca]. [Od razu przejscie do przedstawienia
mojego argumentu 1 opisania sytuacji z mojej
prespektywy]» (A posymito, wo [nepexas cka-
3an020 cnigposmosHukom]. [llani — oopa3zy
Mos apeymenmayisi ma onuc cumyayii...]); «I.
spokojny ton glosu, 2. wyrazanie zrozumienia
emocji  drugiej osoby; 3. proponowanie
rozwigzania, 4. parafrazowanie wypowiedzi innej

osoby; 5. nie wiem, co jeszcze ((1. cnokitinuii mou
2010Cy; 2. 8UPANCEHHSI PO3YMIHH eMOYil IHUOI
MoOunU; 3. 3anpononyeanHs piuienns, 4. nepe-
@paszyeanns ciie iHwoi 0coou; 5. He 3HAI0, WO uje
:( ), «Cnoxitino 2080pto, N0200JCYIOCh, ULYKAIO
KOMIPOMICUY, «He NIO8UWY8AMU MOH, CNOKIUHULL
2onoc, subayents abo BU3HAHHA NOMUNOK, nepe-
mseHymu okyc i3 npobnemu Ha ii UpileH ).
TakuM YUHOM, €MOIIIMHO-OLIIHHI MOBHI
3aco00HM BIIrparOTh KIIIOYOBY POJIb Y BPETYIIIO-
BaHHI KOH(JIIKTHHX CHTYallii cepex CTYICHT-
CbKOT MOJIOJI PI3HHUX KYJIBTYpHHX CEpEIOBHII.
AHami3 pe3yabraTiB COLIOMIHTBICTUYHOTO OIH-
TyBaHHS CTYJAEHTIB JlOHEIILKOTO HaIllOHAIILHOTO
yHiBepcuteTy imeni Bacuist Ctyca Ta Bapmras-
CBHKOTO YHIBEPCHUTETY JJa€ MOXKJIUBICTH CTBEPIIKY-
BaTH, 1110, TIOMPU KYJIBTYPHI, MOBHI Ta COLliaJbHI
BIJIMIHHOCTI, PECIIOHJICHTH 000X YHIBEPCHUTETIB
JIEMOHCTPYIOTh TOIIOHI MOBJICHHEBI CTparerii
y cutyanisix KoH(mikTHOI B3aemomii. Haituac-
Tillle CTYAEHTH BUOUPAIOTHh palllOHAIBHI MOBHI
3aco0M, IO MMJIKPECIIOE€ MPIOPUTET JIOTIUYHOT
apryMeHTallii, IparHeHHs 10 KOMIIpoMicy i opi-
€HTAIlII0 HA KOHCTPYKTUBHMI nianor. BogHouac
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eMOLIIHI Ta PalioHAIbHO-EMOIIiiHI BUCIOBIIO-
BaHHA XOY 1 3aCBIAYYIOTH MEHIIY YacTOTHICTB,
BIZIIrpatoTh BOXJIMBY POJIb Y BUPAKEHHI eMIMaTii,
MIATPUMIIL €MOIIHOI pIBHOBArM Ta 3HUKCHHI
Hanpyru. PecnioHaeHTH yKpaiHCBhKOI Ta IOJIb-
CbKOT1 BHOIPOK BHUSBWJIM BHCOKY YCBIJIOMJICHICTh
BIUIMBY MOBHHX 3aC001B Ha XiJ[ 1 pe3yibTaT KOH-
GITiKTY, 10 MiATBEPIKEHO IXHIM MEepPEeKOHAHHIM
y 3HA4YyMOCTi 1000py CiiB MiJ 4ac KOMYHiKa-
TUBHOI B3aeMmozii. OTpuMaHi AaHi Jal0Th 3MOTY
3a(ikcyBaTH TEHACHIIIIO 10 JIOMIHYBaHHS cTpare-
il criBIpari Ta KOHCTPYKTUBHOTO OOTOBOPEHHS
npobiaemMu, M0 CBIMYUTH MPO CPOPMOBAHICTH

JIITEPATYPA

o -

JOKT. (biyomn. mayk : 10.02.01. uinpo, 2016. 454 c.

KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, CIPSMOBAHOT
Ha rapMOHI3aI[iI0 MI>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB.

Orxe, pe3ynbTaTd JOCHIKCHHS TIiAKpec-
JIOI0Th BAXJIMBICTH CB1JIOMOTO BUKOPHUCTAHHS
€MOIIIHHO-OIIHHMX MOBHHX 3aco0iB y mporieci
BPETYJIIOBAaHHS KOH(JIIKTIB, @ TaKOXK OKPECIIIO-
I0Th TIEPCTIEKTUBH HAYKOBUX PO3BIIOK, 30KpemMa
00 TOMTMOICHOTO aHami3y KyJIbTYpPHHX Map-
KEpiB MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, IOPIBHSHHSI
e(EeKTUBHOCTI PiI3HUX KOMYHIKaTUBHHX CTpare-
il Ta po3po0sieHHs! MPAKTUYHUX pPEKOMEHaIli
JUTSL T IBUIIICHHS P1BHS KOH(IIKTHOT KOMITETEHT-
HOCT1 Y MOJIOJI)KHOMY CEPEIOBHIIIL.
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Anomauia. Y cmammi po3ensiHymo npoonemy emudHoCmi MOGIEHHs 8 CYUACHOMY Oi3Hec-cepe0osuiyi K
KAI0Y0B020 YUHHUKA (YOPMYBAHHS NPOGhecilinoi KyIbmypu, penymayii ma cmitikux napmuepcoKux 8i0HOCUH.
Emuune moenenusn susnayeno ax ghopmy 0OMpumanus He auuie GUMO2 KVIbMypu MOGLEHHs, d Ul 3a2aNbHUX
EeMUYHUX NPUHYUNIB, 30KpeMd Nosacu 00 CNiBPO3IMOGHUKA U VHUKHEHHSI OUCKPUMIHAYITIHUX 8UCT0618, 30a1aH-
COBAHICMb OYIHOK MA YHUKHEHHS eMOYIiiHOI noaapuzayii, docmogiprocmi nooanoi ingpopmayii mowo. Joge-
0eHo, wo 0in06a KOMyHIKayis — ye CHiIKY8AHHs, WO NPoCy8ac NpoOyKm, NOCIyey 4u Opeauizayir, nepeoac
gioomocmi 6 mexcax gipmu abo cryeye ohiyitinoio 3aa6010 ycmanosu. Y Oizuec-indycmpii emuunicms mMos-
JIEHHA NepemeoprOEMbCs HA THCMPYMEHM CIMPAMe2iYHO20 PO36UMKY

Ocobnugy ysazy npuoiieHo aHanizy MOGHUX MAHINYAAYIU | MOKCUYHUX KOMYHIKAMUSHUX NPAKMUK, SKI
dedani uacmiuie SUHUKAIOMb Y KOPROPAMUBHOMY OUCKYPCI N0 8NAUBOM YUhposizayii, GUCOKOI KOHKYpeHYTT
ma ingopmayitinux pusuxie. Y podomi 6usHaueHo OCHOGHI MUNU MOBHUX MAHINYIAYIL: eMoyitni (anenayis
00 emoyitt), inghopmayiuni (npuxosana apeymenmayis), 102iKO-CeMAUMU4Hi ma CUHMAKCUYHI (NCe800N02iuHI
KOHCMpYKYii), cmunicmuuni, cmamucmuyni maninyniayii. OKpecieno mexaumizmu iXHbo2o eniugy Ha noege-
0inky aopecama. Iloxazano, wo MmoKCUUHA KOMYHIKAYIA QOpMYyEmMbCa yepes cucmemamuite GUKOPUCaHHs.
MAHINYIAMUSHUX MAKMUK, A2PeCUBHOT PUMOPUKY, NPUHUNCEHHS, MIKPOA2PECili, d MAKOIC NPUXOBAHO20 NCU-
xXonoeiuno2o mucky. Jlosedeno, wo maxi npaxmuKy He2amueHo GNIUEAIOMb HA KOPNOPAMUGHUL KAiMam,
NPOOYKMUBHICb NEPCOHANLY, MOMUBAYII0 MA pPieHb 008ipu MidC yuacHukamu 6Oisnec-npoyecis. Buznaueno
MEXHIKU BUABTICHHS MANINYIAMUEHO20 CNIIKYEAHMA 015 Npomuodii maxiu ghopmi komyHikayii. 3anpononosano
KoMnieKe cmpameziti npomudii MOGHUM MAHINYAAYIAM: PO3GUMOK KPUMUYHOO MUCTEHHS, YNPOBAOICEHHS.
GHYMPIWHIX CMAHOAPMie emuyHOi KOMYHIKayii, KOpnopamueHi mpeHineu, meodiacpamommuicms, RONIMUKa
HYI60601 monepanmuocmi 00 moxcuurnocmi. Iliokpecneno, wo Kyrbmypa emudHoi KOMyHiKayii € HeoOXiIOHUM
eeMeHmoM Cmpame2iuno2o po3eumKy OizHecy U 2apanmiero to2o 00820CMPOKOBO20 YCNIXY 8 YMOBAX YUDpPo-
601 eKOHOMIKU.

Knwuogi cnosa: emuunicmv MOGIEeHHS, MOGHI MAHINYAAYIT, MOKCUUHA KOMYHIKAYIsA, Oi3Hec-KOMYHiKayii,
cmpamez2iunuil po3eUmox OisHecy.
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Abstract. The article discusses the issue of ethical speech in the modern business environment as a key
factor in shaping professional culture, reputation and sustainable partnerships. Ethical speech is defined as
a form of compliance not only with the requirements of speech culture, but also with general ethical principles,
in particular, respect for the interlocutor and avoidance of discriminatory expressions; balance of assessments
and avoidance of emotional polarisation; reliability of the information provided, etc.

Particular attention is paid to the analysis of linguistic manipulation and toxic communication
practices, which are increasingly common in corporate discourse under the influence of digitalisation, high
competition and information risks. The work identifies the main types of linguistic manipulation: emotional
(appeal to emotions), informational (hidden argumentation), logical-semantic and syntactic (pseudological
constructions), stylistic, and statistical manipulation. The mechanisms of their influence on the behaviour
of the addressee are outlined. It is shown that toxic communication is formed through the systematic use
of manipulative tactics, aggressive rhetoric, humiliation, microaggressions, and hidden psychological
pressure. It is proven that such practices negatively affect the corporate climate, staff productivity, motivation,
and the level of trust between participants in business processes. Techniques for identifying manipulative
communication to counteract this form of communication are identified.

A set of strategies for counteracting linguistic manipulation is proposed: developing critical thinking,
introducing internal standards of ethical communication, corporate training, media literacy, and a zero-
tolerance policy towards toxicity. It is emphasised that a culture of ethical communication is a necessary
element of strategic business development and a guarantee of its long-term success in the digital economy.

Key words: ethical speech, language manipulation, toxic communication, business communication,

strategic business development.

IMocranoBka mnpodaemu. ETuuHicTh MOB-
JIEHHS1 B O13HEC-Cepe/IOBUILI IIEPETBOPIOETHCS HA
CTpaTeriuHui pecypc, 110 BIUIMBA€ Ha peryTa-
IIif0 KoMTIaHii, e()eKTUBHICTh YIpPaBIiHHS, JUHA-
MIKy B3a€MOJii MK CIIBpOOITHUKaMU Ta YCIIiIlI-
HICTh MapKETUHIOBHUX KaMIlaHiid. 3poCTaHHs podi
1 (POBUX KaHAJIIB 3HAYHO ITiIBUIILYE€ BUMOTH JIO
SIKOCTI MOBJICHHEBOTO KOHTEHTY — HOTO JOCTO-
BIPHOCTI, MPO30pPOCTI Ta €TUYHOCTI. BomHouac
HOIIMPEHHS MaHIMYJIATUBHUX MPAKTUK 1 TOKCHY-
HUX (POPM CIUIKYBaHHS YCKJIAJHIOE M1ATPUMAHHS
npodeciiiHuX cTaHgapTiB Ta 3arpoXye sIK BHY-
TpIlIHIN CTaOUIBHOCTI OpraHizaii, Tak i iXHIM
30BHIIIHIM KOMYHIKarisiM. Tomy JgoCiiKeHHs
€THYHOCTI MOBJICHHS Ta MEXaHI3MIB MPOTHIIL
MOBHHMM MaHIMYJISAIISAM € aKTyaJIbHUM 1 BAKJTUBUM
HAIPSMOM CY4YaCHUX KOMYHIKaTUBHUX CTYIiH.

3agBneHa mpoOiiemMa BHUBYANACAd HU3KOIO
nociuigaukiB. @. BarneBud y3araJbHIOBaB TeEO-
PETHYHI HIAXOAM KOMYHIKATUBHOI JIIHIBICTHKHU

[1]. A. Cmepuxo, . Koumap, 1. Byn3 3Bepranu
yBary Ha KOMYHIKATHUBHI CTpaTerii i TakTHKH,
JOCIIIJKYBaJIM MparMaTUYHUN BIUTUB KOHTEKCTY,
o OyayeTbesl Ha 3aBOIOBAHHI JIOBIPH ajpecara
3 MaHIMyASTUBHOIO METOIO [2]

B. Axkypt 1ikaBuiacs MeTOIaMHu JIHTBICTHY-
HOTO MAaHIMYJISTUBHOTO BIUIMBY, PO3IIISIAI0UYH
MOBHE MaHIIyJIFOBaHHS K CKJIATHUW TICUXOJIIHT -
BicTuunmit nporiec [3]. [Ipobmemam BepOaTbHUX
MaHIMYJISAMINA y COMaJIbHUX MEpekKax IPHUCBS-
tiun cBoi pobotu XK. opina, O. Omniiinuk [4].

ETnunicte MOBJEHHS B Oi3HeC-cepernoBUII
nepeadayae HE JMIIE TOTPUMAHHS KyJIBTYpH
MOBJICHHS, & i YHHKHCHHS TPOSBIB TOKCHYHOT
KOMYHIKaIlli, BUSIBJICHHSI BUKOPUCTAHHS MaHIITy-
JSTUBHUX TEXHOJIOT1H.

Mera crarTti — BUBUMTH mpoOneMy eTudy-
HOCTI Oi3HEC-CIIJIKYBaHHS 3 YpaxyBaHHSIM IpO-
0J1eM MOBHHMX MaHIMYJALIN 1 MOKIIMBHX TPOSIBIB
TOKCHUYHOCT1 KOMYHIKallii.
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3aBaanns crarti: 1) mpoanamizyBatu mif-
XOMU 10 TPAaKTyBaHHS TOHATH «ETHUHICTHY,
«MOBHI MAaHINYJSLID», «TOKCHUYHICTBY» CILIKY-
BaHHS; 2) ONUCATH TUIIM MOBHUX MaHIITYJISIIIN;
3) BU3HAYUTH MEXaHI3MHU TPOTHAIT MaHIIyJIs-
TUBHOMY BIUIMBY i TOKCHUUHIN KOMYHIKAIIii.

IIpenmer fgocCHiIsKeHHS — KOMYHIKaIlis
B Oi3HEC-CEPEIOBUIIIL.
O0’ekT poOCHIIKEHHS] — MaHINYJISATUBHI

Ta TOKCUYHI MOBHI MPOAYKTH, IO MOPYIIYIOTh
€TUYHICTB J1JIOBOTO CITIJIKYBaHHS.

Buknax oCHOBHOro marepiaay aocJiia-
skeHHsl. ETUYHICTD MOBIIGHHS BUCTYIA€ BaXK-
JUBUM  CKJIATHUKOM mpodeciiinux Oi3Hec-
koMyHikalii. Sk crtBepmkye B. PoBeHcbka,
«0i3HEC-€TUKA € OCHOBOIO OYIb-IKUX JIJIOBUX
B3aEMUH, OCKUJIBKM HaJa€ TEeBHUH Habip mpa-
BUJI TIOBEIIHKHU, SIKi 3a0€3MeUyrOTh BBIWIMBHIA
Ta MaHoOIMBUNA OOMIH iH(OpPMAIli€0 MK KoJie-
ramu, napTaepamu ado kiieHtamu. JlorpumaHas
NPUMHATUX HOPM O13HEC-€TUKH ... CIIPHUSIE CTBO-
peHHI0O KOM(OpPTHOI arMocdepr B KOJEKTHBI
Ta HaJaroHKEHHIO e()eKTUBHOI CITIBMpAIli, HAJA€e
OpIEHTUPU Ul JUIOBOTO CHIUIKYBAaHHS, 3HAHHS
SKUX JOMOMOXKE YHUKHYTH 0ararbox HEmopo3y-
MiHb 1 KOHQITIKTIBY [5, ¢. 50].

JlimoBa KOMYHIKaIlisl — 1€ CIUIKYyBaHHS, 110
MPOCYBa€ MPOAYKT, MOCIYTy UM OpraHi3aiiio;
nepenae BiIOMOCTI B Mexax (ipmu abo ciy-
rye o¢iliifHOI 3asiBOI0 yCTaHOBHU. Y Oi3Hec-
IHAYCTpii ETUYHICTP MOBJCHHS MEpPEeTBOPIO-
€THCSI HA IHCTPYMEHT CTPATETi4HOTO PO3BUTKY.
«OcoOMUBICTIO JA1JIOBOTO CITUIKYBAaHHS € T€, IO
dbopmanbsHi odiriiHl cTaTycu B Oi3HEC-Cepe-
OBHIII BH3HAYAIOTh HEOOXIAHICTh JOTPUMAHHSI
BIJIMOBIAHMX HOPM 1 CTAHAAPTIB, Y TOMY YHUCII
i eruuHy mnoBeaiHKy. JlinoBe cHiIKyBaHHS,
Oynyuu (GOopMabHO-POITHOBUM, BUMArae CyBO-
poTo JIOTPUMAaHHS Y4YaCHUKAMH POJILOBOTO
amrutya. KokHiM poji  BIAMOBIJAIOTH TIEBHI
OUIKyBaHHS IHIIMX YYaCHHUKIB CIUJIKYBaHHS.
HeobxigHo BpaxoByBaTH 1€ 1 BecTu cebe Bif-
MOBIHO J0 BUMOT, IO Tpel sBISIOTHCS KOH-
KPETHOI0 0OCTAaHOBKOIO Ta MPUHHSATOIO POJLIIO.
Jlo Toro * HUHI PO3MOBCIOMKEHA IPAKTHKA
dbopMyBaHHS €THYHUX KOJEKCIB OKpPEMHX
npodecii Ta OKpEeMHUX OpraHizamii, SKUMH
3aTBEPKY€EThCS TPHUHIIUIIOBI 3acaaul BEJCHHS
013HEeC-CHINIKYBaHHS 3 PI3HOMaHITHUMU KaTero-
pisiMu cTeiikxonaepiBy, — 3a3Hadatoth P. Jlybac
i A. JluttoBeHko [6].

Etnunicte MoOBIEHHS miepenbavae  Bimo-
BiJlaJIbHE BUKOPHUCTAHHS MOBHHX 3aco0iB, IO

0a3yeTbCsi Ha NPUHIMUIAX TOBAaru, TOCTOBIp-
HOCTi, KOPEKTHOCTI Ta Mpo3opocTti. Y mpode-
CIHHOMY KOHTEKCTI BOHAa BHUKOHYE JIE€KiJIbKa
byHKLIiN: 3a0e3nedye JOBipy MK MapTHEpamMH
Ta KJIIEHTaMM; MATPUMY€E e(DEeKTUBHICTD yIpaB-
JIHHS dYepe3 YITKICTh 1 3pO3yMUIICTh TOBiIO-
MJIeHb; (OpMY€ MO3UTHUBHUHN IMIIK KOMIIaHii,
CTpUsi€ TONEPEIKCHHIO KOH(IIKTIB Ta 3HU-
YKEHHIO TICXOJIOTIYHOI HAIIPYTH.

ETruHe MOBJIEHHS TOB’s3aHE 3 KOPIIOPATHB-
HOIO KYJIBTYpOIO Ta pEemyTalliifHUM KariTaloM:
KOMIIaHii 3 BUCOKUMH CTaHAapTaMH KOMYHIKaIlii
J€MOHCTPYIOTh OUIBIIY KIII€EHTCHKY JIOSITBHICTB,
MEHIIY IJIMHHICTh KaJIpiB Ta CTAOUIBHINY perry-
Tallito, 3100yBalOTh MIEPEeBaru Ha PUHKY.

ETnune MoBieHHs mependadae TOTPUMAHHS
HE JIUIIIe BUMOT KYJIBTYpH MOBJICHHS, i 3aralib-
HUX €THMYHUX NPUHIUIIB: MOBark A0 CIiBPO3-
MOBHUKAa ¥ yHHKHEHHS JMCKPUMiHALIHHUX
BHCJIOBIB; 30a7aHCOBAHOCTI OIIIHOK Ta YHHK-
HEHHS €MOIIHOI MoysApH3alii; JOCTOBIPHOCTI
nogaHoi  iH¢opmarli; Mpo30pocTi  HaMmipiB
Ta BIJCYTHOCTI MPUXOBAHOTO BIUIUBY; JIOSJIb-
HOCTI Ta CTPUMAHOCTI HaBITh Yy KOHQIKTHUX
CUTYAIisIX.

Ha nymky B. PoBeHCBKOT, HITKICTh 1 KOHKpET-
HICTh Y CIUIKYBaHHI MOBUHHI OyTH Ha MEpIIOMY
Mici. «lle o3Havae, 10 BaXJIMBO YHUKATH JIBO-
3HAYHOCTI ¥ HEBU3HAYCHOCTI Yy BHUCJIOBIIIOBAH-
HAX, OyTH MPSMHM 1 TOYHUM Y (HOPMYITFOBAaHHSX.
KoxHe ci0BO Mae HecTH MEBHUN 3MICT, MalOUH
Ha MeTi JOCATHEHHS KOHKPETHHUX pe3yJbTaTiB
CHUIKyBaHHS. BaxJInuBO mamstaty, 1o sSCHICTH
MOBJICHHS — 3alopyKa YCHIIIHOTO JiaJiory.
Ile 0co0nMBO KPUTHUYHO Mij] 4ac OOTOBOPEHHS
JIOMOBJIEHOCTEH a00 B TPOIIECi TIEPETOBOPIB, 1
KOXKHE CJIOBO BaxkiuBe» [5, ¢. 50].

HactynHuMmu ckinajHUKaMyu €THYHOTO YCIIIII-
HOTO CIJIKyBaHHS € YBa)KHE i IaHOOIMBE CTaB-
JIEHHs JI0 CHIBPO3MOBHHKA, TOOTO 3IaTHICTh
aKTUBHO CJIyXaTH, BIIKJIa/Iafoud BOIK yCl BIJBO-
JIIKarO4l YUHHUKH, 11100 MOBHICTIO 30CEPEAUTHCS
Ha CJOBax MapTHEpa; TAaKTOBHICTh 1 BBIWIH-
BICTh BaXKJIMBI HE3aJIEXKHO BiJ] CTATYyCy CITIBPO3-
MOBHHKA, OCKUIBKM TIPOSIB JI0OPO3HUINBOCTI
Ta KOPEKTHICTHb Yy BHCJIOBIIOBAHHAX CHPHUSIOTH
HaJIarO/DKEHHIO JIOBIPYUX BIHOCHH; KYJIbTypa
MMCBMOBOTO CIUIKYBaHHS BaxJiMBa, 00 B 100y
IU(POBUX TEXHOJOTIH KOMYHIKYBAaHHS 4YacTo
BiIOYBa€ThCSI Y MHMCHMOBIM (opmi; amanTaris
710 3MiH YMOB ITOBHHHA BUSIBJIATUCS B THYYKOCTI
CHUIKYBaHHS 3 METOIO MIATPUMAHHS JJOBIOCTPO-
KOBHX JIIJIOBUX BITHOCHH [5].

— 100 —
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OnHUM 13 YMHHMKIB MOPYLIEHHS €TUYHOCTI
CHUIKYBaHHSA € BUKOPUCTAHHS MAaHIMyJISTHUBHUX
TexHOJOrii. [0MOBHUMH IHCTpYMEHTAMH MaHi-
Myl € BepOabHi 3aco0u.

MoBHa MaHIMyJALIs — 11€ TPUXOBAHUM BIUIUB
Ha CBIJIOMICTh ajpecara 3 MeTO (HOpPMYBaHHS
NOTPIOHOT YCTAaHOBKU Ha PIIIEHHS YM MOBEIHKY.
[i edexruBHicTh Ga3yeThcs Ha BUKOPUCTaHHI
MICUXOJIOTIYHUX TPUTEPiB, iHPOPMALIHHUX MPO-
raJIMH Ta €MOLIMHOI BPa3JIMBOCTI.

O. Haropna ctBepkye: «JIITHTBICTUYHI MaHi-
nynanii — e BIUIMB HAa CHPUHHATTA Ta €MOLii
JIOJeH 3a JI0MOMOTOK0 MOBH 1 CIIPUSIIOTH CTBO-
PEHHIO 11031 Ta TMOMMIIKOBOTO CHPUHHSATTS.
Ixas mera — CIIOHYKaTH JIIOIed 10 MiH, sIKi
BUT1IHI MaHINMyaATOPY. MaHImysLii MpaiooTh,
TOMY III0 BOHM BHKOPHCTOBYIOTH INCHUXOJOTIYHI
MEXaHI3MH, SIKi 3MYyIIYIOTb JIFOIell HEKPUTUYHO
cnpuitmaru iHpopmario» [7, c. 66].

K. Topina npomnoHye po3misaaTy Taki HUIO-
MIMPEHIlI MOBHI 3acO0M MaHIMyJsIiil: MOBHA
rpa, MOBHI KJIiIIIE, CTUJIICTUYHO 3a0apBiieHa JIeK-
CUKa, HEBMOTHBOBAHI Yy3arajJbHEHHS, XyJIO0KHI
3aco0u, BCTaBHI KOHCTPYKIIii, IMIIEpaTUBHU, yBe-
JIEHHS B TEKCT «1HPpoBoi» iHDopMmartii [4].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha KiIbKa THIIIB MOB-
HUX MaHIITYJISIIH.

— Indopmauiitni maninyasiuii — e mpu-
XOBYBAaHHS YaCTUHU (DaKTiB; cTpaTeriune mnepe-
OutbIIeHHsT a0o0 TpPHUMEHIICHHS 1H(opMaIlii;
MOJaHHS 1aHuX 0e3 He0OXiTHOTO KOHTEKCTY.

— Emouniiini Maninyasunii nependa4arrb:
aneysIlilo 70 TOYYTTS MPOBUHH, CTpaxy
Yl HEBIEBHEHOCTI («yTpaTa MOXJIMBOCTI»,
«PU3UKHU HEBUTOJINY); CTBOPEHHS MITYYHOTO Bifl-
YqyTTS TEPMIHOBOCTI; BUKJIMK IOYYTTs IIPOBUHU
Yy BIAMNOBIJANBHOCTI; YXKUBAaHHS €MOLIWHO
3a0apBJICHUX CIIB JUIS MOCUJICHHS BIUIMBY.

— Jloriko-ceMaHTH4YHi Ta CHHTAKCHU4Hi
MaHImyJasiii — 11€ BUKOPUCTaHHS TaKUX NpUio-
MiB: XHUOHI TPUIMHHO-HACTIIKOB1 3B’ S3KH; TICEB-
JIOBUOIp a00 HaBiJHI THUTAHHS; Yy3araJlbHCHHS
Ta CTEPEOTHIHI (POPMYIH; YMOBHI KOHCTPYKIIII,
SIK1 TAMITOBXYIOTh 0 Oa)KaHOTO PIIlICHHS.

— CruwiictTuyHi  MaHinmyJasimii - cTBOpIo-
I0ThCS  3aBASAKH TAaKHM 3aco0aM: BHKO-
pUCTaHHS TNPOQECIHHOTO KAproHy JUIsl TMpH-
XOBYBaHHS CIIPaBXHbOIO 3MICTY; €MOILIIMHO
3a0apBlieHa JIEKCHKA, 10 BUKIWKA€E TMOTPIOHY
peaxiiito.

— CrarucTnyni MaHinmyJasmii 6azy-
IOTbCSl HA: BUKOPUCTaHHI HEKOPEKTHUX IMOPIB-
HSIHbB, TIOJIaHHI JaHUX 0€3 KOHTEKCTY; OTopl Ha

«cepelHl 3HAYEHHS», SIKI HE BiI0OOpakaroTh
peanbHOCTI.

— JlekcnuyHi MaHinyasnii  BKJINOYAKOTh:
BUKOPUCTAHHS MPOQECIHHOTO KaproHy s Mpu-
XOBYBaHHS 3MiCTY; CIIOBOTBOPEHHSI 3 TIO3UTHUB-
HOIO KOHOTALI€I0 3aMiCTh HEUTPaIbHUX MTOHSTh.

OCHOBHOIO XapaKTEpUCTUKOIO MOBHOT'O MaHi-
MYJTIOBAHHS € MPUXOBaHMN 3MICT, Ha IO 3Bep-
tae yBary i B. Akkypr: «Came y 1ipoMy moss-
rae CKJIQJHICTh IHOTO (PEHOMEHA: MaHIMyJIsATOP
BIUIUBA€E HE SIBHO, a MPHUXOBAHO, 1 y 3B S3KY 13
UM aJpecaTy 4YacTO HE BAAETHCS PO3MI3HATH
HOro cropapXHI HaMipu #W 3aXUCTUTUCA BiJ
Takoro poay mii» [3, c. 11-12].

MaHinynsSTHBHI TEXHIKM MOXYTb BHUKOPHC-
TOBYBaTHCS y TI€PETOBOpAX, BHYTPIIIHBOKOP-
MOpaTUBHUX TMOBi1MOMICHHSX, HR-mpakTukax,
MapKETUHIOBUX KaMIaHISIX Ta aHTUKPHU30BUX
KOMYHIKaIlisX.

JlieBicTh MaHIMYJSAMIH 3yMOBJIEHA HU3KOIO
YMHHUKIB. MaHimyssimii 6a3yroThcs Ha:

— KOTHITUBHMX YIEpeIKeHHSX (e(eKT aBTo-
puTeTy, €PEeKT TEPMIHOBOCTI, €(eKT AePIUTY);

— EeMOIITHOMY NepeHaBaHTAKEHHI;

— eMOUIHHINA CHPUIHITANBOCTI JIOAUHH /10
3arpo3 abo 0OIISTHOK BUTO/IH;

— oOMexxeHHi 1octymy 10 iHdopMmartii;

— CTBOpEHHI MITyYyHOTO Nne(diluTy Yacy 4u

pecypcis;
— oOMexeHHs yacy abo iHpopMalrii;
— TMOpYUIEHHI  JIOTIYHMX 3B S3KiB, IO

YCKJIQJHIOE KPUTUYHE OCMHCIICHHS 1H(popMallii.
VY nmifcyMKy MaHinyssiTop OTpUMY€ KOHTPOIb
HaJ pILIEHHSIM CHIBPO3MOBHHUKA, a TOM 4YacTo
HaBITh HE YCB1JIOMJIIO€ 3MIHY BJIACHOI MO3HUIII].
MaHinyasTUBHE CHUIKYBaHHA MOXE CTaTu
MEePEXiAHO0 JTAHKOO IO TOKCUYHOT KOMYHIKAIIi1.
TOoKCHYHICTh y MOBIIEHHI MPOSBISETHCS Y Pop-
Max, L0 MOPYIIYIOTh IICUXOJIOTIYHY O€3MeKy,
MOpaJibHUI KoMQOpT Ta npodeciiiHy nosary.
TokcnyHa KOMyHIKallisl OXOIUTIOE BepOalibHI
1 HeBepOaIbHI MPOSIBU arpecii, MCUX0IOTTIHOTO
TUCKY, 3HELIHEHHS 4YM MaHIMYIATUBHOI IOBe-
ninku. Haitnmommpenim GpopMu HeKoM(OpPTHOTO
CIUIKYBaHHS: CapKa3M, ipOHisl, HATSKU 3 HETaTUB-
HOIO KOHOTAIII€0; MPUXOBaHI 00pasu; myOmivHi
JIOKOpY, TPUHWKEHHS; PI3KI  3ayBayKEeHHS;
[IaCUBHO-arpeCUBHA IOBE/AIHKA; MaHIMYJISTHBHE
MepeKIaaHHs  BIAMOBIAANBHOCTI, KaTeropuy-
HICTb Ta YJIBTUMATUBHI (POPMYIIOBAHHS; 3HEL-
HEHHS JYMOK YH JIOCSITHEHb CHiBPOOITHHKIB.
Hacnigkamu TOkCHYHOT KOMYHIKallii € 3HH-
YKEHHS TIPOTYKTUBHOCTI, TTIOCUJICHHS KOH(ITIKTIB,
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3HIDKEHHS TICUXOJIOT1UHOI Oe3MeKH, IMIMHHICTD
KaJpiB Ta MOTIPIIEHHs pemyTallii KoMIaHii, pyi-
HYBaHHS KOPIIOPATUBHOI KYJIBTYpH.

[IpoTuais MOBHMUM MaHIMYJAIISAM 1 TOKCHY-
HI KOMYHIKallii € KJIY0BOIO YMOBOIO 3abe3-
nedeHHs 1HpopMaIiiHoi Oe3mneku, CcTadiib-
HOCTI CyCHIIBbHUX BiJTHOCUH Ta €(PEeKTUBHOCTI
npogeciiiHoi B3aemoaii. Y cy4acHOMY KOMY-
HIKAI[IHHOMY CEepeIOBUIIi, HACUYECHOMY IH (-
POBUMH KaHaJaMH Ta MIBUAKOIUTMHHUMH TTOTO-
Kamu 1HpopMallii, IKiCTh MOBJICHHS Ta €THYHI
CTaHJApPTH KOMYHIKallii BH3HA4YalOTh PIBEHb
CYCHIBbHOI T0BipH, KOPIIOPATUBHY pEIyTallilo,
a TaKoXX ICHUXOJIOTTYHUN KOM(OPT yYaCHUKIB
B3a€MOIi.

Jlns yHUKHEHHS MaHIMYJISTUBHOIO CIIUIKY-
BaHHS HEOOXI1HO BUKOPHCTOBYBAaTH PI3HI TeX-
HIKU BUSIBIIEHHS Takoi (hOpMU, HAPUKIAL:

— CKaHyBaHHS  MOBJICHHEBUX  MapKepiB:
nepeOibllieHb,  ICEeBIOBHOOpPY, HEBH3HAue-
HUX (HOPMYIIOBaHb. y3araJbHEHb, E€MOIIIMHUX
MapKepiB;

— JIOTiYHa TIepeBIpKa: aHami3  JOTIYHOT
CTPYKTYpHU HOB1JIOMJIEHHS, IOUIYK CyNepedHOC-
Teil Mk (pakTamMH Ta BUCHOBKaMU;

— aHaji3 HaMmipiB  CIIBPO3MOBHHKA: YU
€ B MECEI)Ki IPUXOBaH1 BUTOJIH.

MaHinynsTHBHE Ta TOKCHYHE MOBIICHHS
pyHHY€E KyabTypy Iiajory i migMIiHIOE apry-
MEHTAII0 EMOLIHHUMHA YU [ICUXOJIOTTYHUMHA
BIUTMBaMU. [IpoTuaist MM SBUIAM € BaXJIMBOIO
YaCTUHOIO (POPMYBaHHS E€TUYHOT KOMYHIKalliii-
HOI KyJbTYpH, 3aCHOBAHOI Ha IOBa3i, JOCTOBIp-
HOCTI Ta B1JIOBIAAJIBHOCTI 32 CJIOBO.

[HcTpymMeHTaMu HelTpamizalii MaHImyJISITUB-
HOTO BIUIUBY €:

— YTOUHIOBAJIbHI 3alMTaHHS — MOBEPTAIOTh
cninkyBaHHA y cdepy ¢akriB: «Illo came Bu
Ma€eTe Ha yBasi?», «3BIJAKU MOXOAWTH 1151 1HPOP-
Marisi?», «5Kki € ansTepHaTUuBU ?»;

— nepedopMyIIIOBaHHS — 3MEHIIYE EMOIIiN-
HUM TUCK 1 lorIoMarae IposiCHUTH 3MICT, MTOBep-
Tae AMCKYCi0 10 (akTiB Ta HEUTpalizye emo-
HIAHAA KOMIIOHEHT;

— parmioHamizamisi CUTyalli — TepeBeICHHS
PO3MOBH B HEUTpAJIbHE, JIOTIYHE PYCIIO IS 3HH-
KEHHSI BIUTUBY TICHXOJIOTIYHOTO THUCKY;

JIITEPATYPA

N —

— TaiiM-ayT abo TepeHeceHHS yXBalleHHS
pillIeHHS — MPOTUAISI ITYYHOMY JIe(DIIIUTY Yacy;

— TOCHWJIAaHHA Ha pPErIAMEHTH Ta KOpIopa-
THUBHI CTaHAAPTH — MIOBEPHEHHS /10 00’ EKTUBHUX
HOPM;

— BHUKOPHCTAHHS aCepPTHBHOI KOMYHIKallii —
YiTKe, CIIOKiHE i yIIeBHEHE BUPAKEHHS TO3HIIIT
0e3 KOH(TIKTHOCTI.

Jis ipohinakTUKA TOKCHYHHUX KOMYHIKAIIii
y Oi3HEeC-CepeloBUIIl PEKOMEHJIOBAHO HU3KY
3axO0JliB: CTBOPEHHSI KOPIIOPATHBHOTO KOJICKCY
€TUYHOI KOMYHiKallli; HaBYaHHS CIIBpOOITHH-
KiB HEHACHJIBbHHUIIbKOMY CHUIKYBaHHIO, Me[ia-
IPaMOTHOCTI ¥ KPUTUYHOMY MUCIEHHIO; pery-
JSPHUN ayauT KOPHOPATHBHOI KOMYHIKaliifHOT
KyJbTypH; 3a0e3NeueHHs] MEXaHi3MiB aHOHIM-
HOTO TOBIJJOMJICHHSI PO TOKCHUYHY TOBEIIHKY;
PO3BHTOK JIiJIEpPCTBA, OPIEHTOBAHOTO HA €MIIATII0
Ta KOMaHHY B3a€MO/IIIO.

ETnuna kxoMyHiKalisi Jae KoMMOaHIi HHU3KY
CTpaTeriuHux mepesar, a came: (Gopmye IOBipy
KIIIEHTIB 1 MapTHEpiB; 3MIIHIOE OpeHa pobo-
TONABLS; MIABUIIYE €(EKTUBHICTh BHYTpIII-
HBOI B3a€MOJIIi; MIHIMI3y€ PH3UKH KOH(DIIIKTIB
Ta pernyTaliiiHuX yTpar; cupuse npodeciiHomy
PO3BHUTKY Ta 30epeKEeHHIO Ka/IpiB.

Kommnasnii, o 10TpUMYyIOThCSI €TUYHUX CTaH-
JapTiB KOMYHIKaIlii, MarOTh OLBII CTIHKI pUH-
KOBI MMO3UIIIT Ta JEMOHCTPYIOTh BUCOKHUI PiBEHb
aIalITUBHOCTI 10 KPU30BUX CUTYAIlil.

BucHoBKM i1 mepcneKTMBH MOAAJBIINX
AocizkeHb. ETUYHICT MOBIICHHS € Ba)KJIMBOIO
XapaKTEPUCTHKOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETCHT-
HOcTi (axiBIiB Oi3HEC-iHAYCTPii Ta BU3HAYAIB-
HUM YUHHAKOM (OPMYBAaHHS 370POBOTO, IPO-
IOYKTHBHOTO Ta IMPO30pOro Oi3Hec-cepeloBUILA.
ETnuna koMyHiKaIlisl BUCTyTA€ HE JHILE MOPAITh-
HUM IMIIEPaTHBOM, a W KIIOYOBUM YHHHUKOM
KOHKYpPEHTOCTIDOMO)KHOCTI Ta CTaJoro po3BU-
TKy cy4acHoro Oi3Hecy. MOBHI MaHIImymsmii
1 TOKCMYHA KOMYHIKaIlisl CTAHOBJISTh CEPHO3HY
3arpo3y Ui Oprasizalliid, OCKIJIbKA HETaTUBHO
BIUIMBAIOTh HAa YXBAJCHHS PIIIEHb, MOTHBALIIIO
NepCOHANly Ta KOpIopaTtuBHy pemytarito. [Ipo-
TUJIISI UM sSIBUIIAM TIOTpeOye iHTerparii iHauBi-
IDyaJIbHUX HaBUYOK, KOPIIOPATUBHUX 1HCTPYMEH-
TIB Ta cTpareriii npodeciiiHOro po3BUTKY.
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Anomauia. Y cmammi docniodceno cunmaxcuuni deghopmayii ax 00uH i3 nposionux 3acodie 0opazHo2o
MOOENOBANHS PeanbHOCi 8 noemuuHomy moeieHui. OOTPYHMOBAHO AKMYANbHICMb 6USUEHHST HEeMUNOBUX
CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU Y CYYACHIU YKPAIHCLKI noe3ii K makux, wo He juule op2aHizyioms pUmmiumHy
CmMpyKmypy @ipwia, a i hopmyloms CeManmuity HaAnpysICceHicmy, eKCnpecusHy OUHAMIKy ma inHmepnpema-
yitine bacamozonoccs. O6’ekmom ananizy cmanu noemuuni mexemu Bikmopa Kpynxu, y axux napyensayis,
Xiasm i NO6MoOpP PYHKYIOHYIOMb K MaAPKepu GHYMPIUHBO20 NCUXOT02TYHO20 cmany, @irocoghcwvroi peguexcii
ma cmunbogoi camobymuocmi. Y 0ocniodcenni npedcmagneno meopemuune 00IpyHmy6aHHs NOHAMMS CUH-
maxcuunoi degpopmayii, y3a2a1bHeHO GUSHAYEHHS MEPMIHI6 HA OCHOBI CYUACHUX NITHSBICTNIUYHUX OHCEPE.

Ipoananizoeano munogi mooeni napyerboOBaAHUX KOHCMPYKYIU, CUMEMPUYHUX [ XIACMUYHUX CIPYKMYD,
a maxodic 6apiamuenux i pummivnux nogmopis y noesii. Ocobnugy ygazy npuoiieno momy, K yi CUHMax-
CUYHI A6UWA CNPUAIOMb pednizayii eMoyiliHo20, IHMOHAYIUH020 MA KOHYENnMydibHO20 HANOGHEHHS Gipuia.
Buseneno, wo noemuxa Bixmopa Kpynku eupisnaemoca cunmaxkcuyHoo niacmuyHicmio, Kd peanizyemvcsl
yepes akmueHe GaApitOGaAHH CMPYKMYD, PO3WENIICHHS MOBLEHHEBUX OOUHUYb, HAPOUEHHS NOBMOPIOGAHUX
KOHCMPYKYIL, Wo 0ac 3M02y asmoposi Mooeno8amu iHOUGIOYaIbHY MOGHY peanbHicmb. 3poOieHO 8UCHOBOK
npo me, W0 CuHmMaxcudni oeghopmayii' y noesii ne € nopyuenHam MogHoi HOpMU, d, HAGNAKU, CBIOOMUM ecThe-
MUYHUM BUOOPOM, CIPAMOBAHUM HA POPMYBAHHS CKIAOHOI 00PA3HO-CMUCTIOBOT TMKAHUHU TNEKCTY.

Knwuogi cnoea: cunmarxcuuna oegopmayia, napyenayis, Xiasm, CUHMAKCUYHUN NOSMOP, NOEMUYHUL
mexcm, 0opasHe MoO0ent08aANHs, CYHACHA YKPATHCLKA NOe3is.

SYNTAX DEFORMATIONS AS A MEANS OF ILLUSTRATIVE MODELING
OF REALITY IN POETIC TEXTS
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Abstract. This article explores syntactic deformations as a significant tool for figurative modeling of reality
in contemporary Ukrainian poetry. The study focuses on how deliberate deviations from normative syntactic
structures — specifically, parcellation, chiasmus, and syntactic repetition — function as means of intensifying
poetic expression, generating rhythm, and creating semantically rich textual configurations. The research
problem arises from the underexplored role of non-standard syntax in shaping poetic meaning and structuring
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the emotional and conceptual dimensions of modern poetic discourse. The relevance of the study lies in
the growing attention of literary linguistics to expressive syntax as a carrier of not only stylistic individuality
but also cognitive-emotional experience and cultural memory.

The object of analysis is the poetry of contemporary Ukrainian poet Viktor Krupka, whose texts are
characterized by a high degree of syntactic flexibility, fragmentation, and rhythmic variability. Using methods
of structural-semantic, stylistic, componential, and interpretive analysis, the article reveals that parcellated
structures in Krupka's work act as markers of inner dialogue, psychological tramsition, or dramatic
culmination. Chiasmus, in turn, reflects symmetrical logic, philosophical tension, and aesthetic framing.
Repetitions perform both intonational and semantic functions, emphasizing conceptual oppositions, inner
transformations, and emotional density. The author proves that syntactic deformations are not violations
of linguistic norms but a conscious poetic strategy aimed at expanding the expressive potential of language
and modeling a unique poetic reality.

The article contributes to the understanding of how poetic syntax transforms under the influence
of individual style and modern aesthetic demands. The findings may serve as a basis for further investigations
in the fields of poetic stylistics, cognitive poetics, and Ukrainian literary language studies. The conclusions
open perspectives for comparative stylistic analyses of poetic syntax in the works of other contemporary

Ukrainian authors.

Key words: syntactic deformation, parcellation, chiasmus, syntactic repetition, poetic text, figurative

modeling, modern Ukrainian poetry.

ITocranoBka mpodaemu. CyuyacHa ykpaiH-
ChbKa TIOE€3isl BIA3HAYAETHCS TTTMOOKUM CHHTAK-
CHYHUM HOBATOPCTBOM, sIKE€ cIpuse ¢Gopmy-
BaHHIO YHIKaJbHUX 00pa3iB Ta KOHIENTYaJIbHUX
Monenel peanbHOocTi. CuHTakcu4Hi nedopma-
1ii — 1me cBiJIOMI BIIXWJICHHS BiJl HOPMAaTUBHOL
CTPYKTYpPU PEUEHHS, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
JOCATHEHHS XyJIOKHBOI eKcrpecii, eMOIiiHOo1
HAaCHYECHOCTI Ta TIMOMHU 3MicTy. Y MOETUYHHUX
TeKcTax Taki jgedopMmallii CTalTh MOTYXHUM
IHCTPYMEHTOM OOpa3HOTO MOJICTIOBAHHS CBITY,
JTAI04M aBTOpaM 3MOTY MepeIaBaTH CKIIaHI eMo-
1ifiHl cTtaHu, QuI0CO(PCHKI PO3AYMH Ta Kyllb-
TYPHI KOHTEKCTH.

[TpoGneMa (QyHKIIOHATBHOTO W CTHIIICTHY-
HOTO HAaBAHTAXEHHS CHHTAKCHYHUX Jedop-
Malii € HaJa3BUYaliHO AaKTyallbHOIO B CydYac-
HOMY MOBO3HABCTBI, OCKUIbBKM TMOETUYHHIMA
TEKCT Je/lall yacTille CIpUUMAETbCs He JIUILIE
SK €CTeTUYHHUI 00’€KT, a ¥ SK CTPYKTypOBaHa
MOJIEJIb BHYTPIIIHBOTO ¥ 30BHIIIHBOTO CBITIB.
Cepen CHMHTAaKCMYHMX 3aCc001B 0COOIMBOI yBaru
3aCIIyTOBYIOTh MapUENsIis, Xia3M, CHHTaKCUYH1
MOBTOPH Ta IHINI CTHWICTHYHI (irypw, sKi,
TpaHC(HOPMYIOUM CHUHTAKCUUHY HOPMY, CTalOTh
MapKepaMy aBTOPCBKOTO CTHIIIO, XyHOKHBOI
IHTEHIIIT Ta KOHIENTYaJIbHOTO MHUCJICHHS TIOETA.

VY BITUM3HSHOMY MOBO3HAaBCTBI 1Ll IIpO-
onmema mociipkyeTbess y mpaigix FO. 3opiHoi,
sKa aKICHTy€ yBary Ha 1HHOBAIiiHINA TpUpPOAi
napuesauii Ta ii yHKIIOHYBaHHI B TOETHYHOMY
mosneHHi Bacuns Cryca, a Takox HO. Puua-
riecekoi Ta H. Bojoc, koTpi aHami3yooTh Xia3m
K CKJAJHy CHUHTAKCHUYHY Qirypy, mo 3a0e3-

Me4yye CHUMETPHUYHICTh MOETUYHOI KOMIO3MIIIL.
3HaYHMII BHECOK y BHMBYEHHS EKCIIPECHUBHOTO
cuHTakcucy 3pobneno JI. Omidipenko, ska po3-
IJIs1a€ CHHTAKCUYHI MTOBTOPH K TIIMOWHHI elie-
MEHTH TEKCTOBOI ecTeTHKU. O HAK CHHTaKCUYHI1
nedopManii y KOHTEKCTI Cy4acHO! YKpaiHChKOT
rmoe3ii, 30KpemMa B 1HIUBIAyaJIbHOMY CTHII TAaKUX
aBTOpiB, sk Bikrop Kpynka, qoci He Oynu mpen-
METOM OKPEMOTO KOMIUIEKCHOTO aHaJIi3y.

OTxe, HE pO3B’SI3aHOIO 3ATUIIAETHCS YACTUHA
3araJibHOi POOJIeMU, TTOB’sI3aHa 3 BU3HAYEHHIM
(YHKIIIOHAJILHOTO CTaTyCy Ta €CTETUYHOI poui
CHHTaKCHMYHUX nedopmMalii y moesii Bikropa
Kpynku sk omHOTO 3 HaOPUTiHATBHIIINUX TOJIO-
CiB Cy4acHOro jiteparypHoro npouecy. Came 1
IUTOIIMHA aHATI3Y € MPEAMETOM PO3IIALY Y MPO-
[TOHOBaHIN PO3BIALL.

MeTtoro pociaigxeHHsi € 3’sCyBaHHSA poOJIi
Ta (YHKIIOHAJIHHOTO HABaHTAKEHHS CHHTAK-
cu4yHuX aAedopmaiiii  (30kpema Mmaplessiii,
Xia3My, CHHTAaKCHYHUX MOBTOPIB) Y HOETUYHOMY
MOBJICHHI SIK 3ac00y 0Opa3HOTO MOJICITIOBAHHSI
peanbHOCTI, a TaKOXX BHSBJICHHS iXHBOI ecTe-
THYHOI, CEMAHTUYHOI Ta CTUJIICTHYHOI CICIH-
(hiku Ha marepiaji cy4acHOi YKpaiHChKOI moes3ii,
Hacamrmepen TBopiB Bikropa Kpymkwu.

Marepiajau Ta MeToau. Marepiaiom J0CIi-
KEHHS CTaJIM MOETUYHI TEKCTH Cy4acHOTo yKpa-
iHcbkoro noera Bikropa Kpymnku, po3miiieHi Ha
mwiardopmi Poetree.club (2020-2025), y sikux
aKTUBHO peaJli3yloThCsl CHMHTAaKCH4HI Jedopma-
ii [1].

VY mporeci aHalizy 3aCTOCOBaHO HU3KY TE€O-
PETHUYHUX Ta OMHCOBUX METOMIB: METOJ CTPYK-
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TYPHO-CEMAaHTHYHOTO  aHaJli3y BHMKOPUCTAHO
JUIsS BUSIBICHHS (DOpPMabHUX O3HAK CHMHTAKCHY-
HuX nedopmamiii (mapuensiii, xia3my, MOBTO-
piB) Ta BHU3HaueHHs iXHBOI poni y popmyBaHHI
00pa3HOI CTPYKTYPH MOETUYHOTO BUCIIOBIICHHS,
METOJl CTHJIICTUYHOTO aHali3y JaB 3MOry BCTa-
HOBUTH (PYHKIIIOHAJIbHI OCOOIUBOCTI BXKMBAHHS
CHHTAKCUYHUX 3ac00iB y MeXax IOETUYHOIO
JMCKYpCY Ta 3’ICyBaTH iXHIO €KCIIPECHBHO-3MiC-
TOBY HABaHTAXXEHICTh; METOJ KOMITOHEHTHOTO
aHaJi3y 3aCTOCOBAHO JUISL JOCHIJDKCHHS CMHC-
JIOBOI CTPYKTYpH INapLEelbOBaHUX 1 IOBTOPIOBA-
HUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, a Takox JUIs
aHaJIi3y OMO3MIIN y XiaCTUUHUX (popMax; MeTox
SKICHOTO 1HTEPIIPETaTHBHOIO aHaji3y — JJs
NOITHOIEHOTO TIIyMa4eHHSI JIEKCHMKO-CHHTaK-
CHUYHUX OJMHHIIb Y KOHTEKCTI 00pa3HOro moje-
JIOBaHHS PEaIbHOCTI; METO/ CYLLJIbHOT BUOIPKH
BUKOPHCTAHO IiJ] yac 1000py NOETUYHOTO Mare-
piany 3 xoprycy Bipmri Biktopa Kpymnku, mo
MICTSTh CHHTaKCH4HI JedopMaltii, Ui moaaib-
IIIOTO aHAJII3Y.

Takuii KOMIUIEKC METOJIB J1aB 3MOTY 3Jiii-
CHUTU CHUCTEMHE W MONIMOJIEHE IOCIIIKEHHS
CUHTAKCUYHUX JedopMaliil 1k (QyHKI[IOHATBEHO
MapKOBaHUX 3aC001B MOETUYHOTO MOBJICHHS, 1110
CHPUSIOTh MOJICTIOBAHHIO CKJIaTHUX €MOIIIMHUX
Ta KOHIENTyaJIbHUX peaJbHOCTEH y CyyacHIi
YKpaTHCBKIN moesii.

Hpeamer Ta 00°cKT  JOCJIiIKeHHS.
OO0’eKTOM [JOCIHIKEHHS € TOETHYHI TEKCTH
Bikropa Kpynku, y sKUX peasizyloThCcsi pi3Hi
TUNHM CHUHTAaKCHYHUX aedopmarniii. [Ipenmerom
TOCHI/DKEHHST € CHUHTaKCH4HI Jedopmariii sk
3aco0u 00pa3HOTO MOJETIOBAHHS PEATHHOCTI
B MIOCTUYHOMY MOBJIEHHI, 1XHI (DyHKIIII, CTPYK-
TYpPHI MOZENl Ta €CTETUKO-CMUCIIOBE HaBaHTa-
eHHs y noesii Bikropa Kpymnku.

Buknan oCHOBHOro marepiaay JocJiia-
JKEHHS1 3 OOIPYHTYBAHHAIM OTPUMAHMX Hay-
KOBHMX pe3yabrariB. CuHTakcH4Hi nedopmartii
OXOIUIIOIOTh IIUPOKUI CHEKTp SBUIL, 30Kpema
napLensIio, IHBEPCito, Xia3M, eNCcCUc, MOBTOPH
Ta iHmi ctuwiictuuHi ¢irypu. Lli 3acobu naroTh
3MOTY TO€TaM BIIXOJUTH BiJ CTaHIAPTHHUX
MOBHHX KOHCTPYKIIiH, CTBOPIOIOYH HOBi (OpMH
BUPXCHHS JYMOK Ta IOYYTTIB. 3a CIIOBaMH
1O. 30piHOi, «CHHTAKCHYHI 1HHOBAIIIi y IMOETHY-
HOMY MOBJEHHI <...>, 30KpeMa Mapuessmis
Ta CErMEHTAllisl, CHPUSIOTh CTBOPEHHIO OCO-
OMMBOi PUTMIKO-CHHTAKCUYHOI OpraHi3allii Tek-
CTY, IO TiJICHIIIOE €KCIIPECUBHICTh MOSTHUYHOTO
BHCIIOBIICHHS» [2, ¢. 109].

Ha namy nymky, Oyae nopedHuM Hacamrepen
BU3HAUUTHCS 3 TPAKTYBaHHAMH DPi3HHUX JeQiHi-
i 1 0aueHHSAM MO0 MEBHUX CHUHTAKCUYHUX
iHHOBauii. [lo-nepie, nopiBHsIMO Taki SBULIA,
SIK CETMEHTAIIISI 1 TTapIessilisi MOBHUX OJMHHIIb.
CerMeHTarlis y JIHTBICTHII € IIUPIIAM TOHST-
TssM. BoHa cTOCY€ThCsl Oy MOBHOTO MOTOKY
Ha BIZIHOCHO CaMOCTIMHI OJWHUII PI3HUX PiB-
HiB: (DOHETHYHA CErMEHTallisl (TMOALT MOBJICHHS
Ha 3BYKH, CKJIaJIi), MOP(OJIOTIYHA CErMEHTAIIIs
(mozin ciB HAa MOp(deMu), CHHTaKCHUYHA CeTrMEH-
Tamis (MOAUT peYeHb HAa CHMHTAKCUYHI OJMHMIIL:
¢bpasu, 4ieHu peyeHHs ), CEeMaHTUYHA CETMEHTa-
1ist (TIOALT TEKCTY HAa CMHCIIOBI OJMHMIII).

TakuM 9rHOM, cerMeHTalist € 6a30BUM IpoO-
1IECOM aHadi3y MOBH, SIKHH J1a€ 3MOTY BHII-
JIUTH Ta BUBYUTH 11 CKJIaJIOB1 YaCTUHU Ha PI3HUX
pIBHSX.

[Mapuensiis Ha BiAMIHY B CerMeHTamii
€ KOHKPETHHM CTHJIICTUYHUM TPUHOMOM Ha
CHUHTaKCUYHOMY piBHi. [lapuensuis — ue ctuic-
TUYHUI NPUHOM, IO MOJIATaE y PO3WICHYBaHHI
IUTICHOT 3MICTOBO-CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH Ha
IHTOHAITIHHO W IMyHKTYaIiiHO 130JIbOBaHI KOMY-
HIKaTHBHI YaCTMHU — OKPEMI peUeHHs. Y pe3ylib-
TaTl WICHYBAHHS OJHOTO PEUEHHS, MEPEeBAKHO
CKJIaHOTO a00 JOCHUTH IMOIIMPEHOTO, BUHUKAE
JIB1 YaCTHHHU, 3 SIKUX OCHOBHA (O17bIIIa) Ha3UBa-
€Tbcsi 0a30BOO, a MeHIIa — maprensitom. Cru-
JICTUYHUN aKIEHT 30CEPEeKYeThCs came Ha
napuensti. [lapuenboBaHi KOHCTPYKIIiT BUKOHY-
I0Th Y TEKCTI 3MICTOIIICHITIOBAIbHY H pUTMOME-
noxiiiny ¢ynkmii [3, c. 132].

Y cydacHOMYy MOBO3HAaBCTBI MapuLETSIIis
BHU3HAYA€ETHCA SIK CIIOCIO MOBJIIEHHEBOTO 0(OpM-
JICHHS PEYEHHS KUTbKOMa KOMYHIKaTUBHUMU
omuHUISIME — (hpazamu. Lle 3aBxau cTumicTuy-
HUH 3aci0, IKUH BUKOPUCTOBYETHCS JIsI HATAHHS
JTUHAMI3MYy, EMOIIIHOCTI, excrpecii [4, ¢. 1024].

3riHO 3 OCTIHKCHHIMU, TapIesiis — 11e
¢birypa MenoauKd MOBIIEHHS, Y SIKIM 4YacTHHH
€IMHOTO PEYECHHS IHTOHAIIMHO PO3MEKOBY-
I0THCS SIK CAMOCTIHHI peueHHs (Ha MHChMI — PO3-
JIJOBUMU 3HaKamHu) [5, c. 215].

i medinimii yka3yoTh Ha Te, OO0 Tapiems-
11 BUKOHY€ HE JIMILE CTPYKTYpHY, a i 00pa3Ho-
KOMYHIKaTHUBHY (YHKIIIO, CIpHSIOUM Iepe-
nadi  Cy0’€KTUBHHMX CTaHIB, TICUXOEMOIIHHOT
HamnpyTH, ApaMaTU3My, a B TOETUYHUX TEKCTaX —
PUTMIYHOI (hparMeHTarii, mo MiJCHII0E CMHC-
T0By 06araro3HavHICTh.

TakuM YWHOM, TapHENAis y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI PO3IISIAETBCSA K YHIBEpCaIb-
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HUUW CTUITICTUYHUH 3aci0, 10 Ja€ 3MOTY aBTOpPY
aKIEHTYBaTH YyBary Ha TIEBHUX eJeMeHTax
BUCIJIOBJICHHS, CTBOPIOBATH DPUTMIYHY OpTraHi-
3aI[il0 TEKCTy Ta TepeaaBaTh €MOIlIHI CTaHH.
[{e# npuiioM MIHPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS y IOE-
TUYHUX TEKCTax JUIs JOCATHEHHS EKCIIPEeCHUB-
HOCTI Ta TIMOMHM OOpPa3HOr0 MOJEIIOBAHHS
peanbHOCTI, AJIs aKIIEHTYBaHHs yYBaru Ha OKpe-
MHUX €JIEMEHTaX BUCIIOBJICHHS, CTBOPCHHS Iay3
Ta PUTMIYHOI OpraHizauii TeKCTY.

OcHoBHa (PyHKIIIS TAPIEIISAIT — 1€ CTBOPEHHS
MEBHOTO CTUJIICTUYHOTO €QeKTy: TiACHICHHS
€MOIIIfHOCTI Ta eKCIPECUBHOCTI (B1AOKpEMIICHI
YaCTUHU TMPUBEPTAIOTh YBary, HaJlalOTb TEKCTY
JTUHAMI3My Ta eMOLIWHOTO 3a0apBIICHHS); CTBO-
PEHHS May3 Ta aKLEHTIB (MapUesiis Jae 3MOTy
3poOUTH MMay3u B MOBJICHHI 200 Ha MUCHMI, BUJII-
JISIFOYW KJTFOYOB1 CJIOBa YW i7ei), 3MiHA PUTMY
Ta iHTOHAalii (PO34WICHYBaHHS PEUCHHS BILTUBAE
Ha Ooro puUTMIUHYy Oprasizalilo Ta iHTOHALil-
HUU MaJIOHOK), iMiTaIlisl pO3MOBHOI MOBH (Tap-
eSS MOJKE HaZaBaTH TEKCTy OUIbII HEBUMY-
IIEHOTO, PO3MOBHOTO XapakTepy).

Takum 4MHOM, MOXEMO y3araJbHUTH IMOPIB-
HSHHS aHai30BaHUX MOBO3HABYMX TEPMiHIB
B ACHEKTi OOCSATY TOHATTSA: CEerMeHTallis —
[IMPIIE MOHATTS, IO OXOIUTIOE TOIIT MOBH Ha
PI3HUX pIBHAX, a MapLENALIs — ByXK4Ye MOHATTH,
KOHKPETHUHN CTHJIICTUYHHMM MPUIIOM Ha CUHTAaK-
CUYHOMY piBHI; Yy (YHKI[IOHAJIHHOMY acCIIeKTi:
cerMeHranis — 0a30BUN aHANITUYHUN TMPOIIEC
JUTSI BABUCHHSI MOBH, a TAPIEIISIIis — CTUIICTHY-
HUM TpUHOM Ui CTBOPEHHS MEBHHUX XyHOKHIX
e(eKTiB; B acleKTI MOBHOPIBHEBOIO aHaji3y:
CErMEHTAIlisT MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS /10 (oHe-
TUKH, MOpPQOJIOrii, CHHTAKCHUCY, CEMaHTHKH,
a TMapIeAlis CTOCYEThCS MEPEeBAKHO CHHTAK-
CUCY; Y MOTHUBAI[ITHOMY aCHeKTi: MapIesilis
€ 3aBXKJM HABMHCHHM aBTOPCHKHM IPUHOMOM,
HAaTOMICTh CETMEHTaIllsl — 11e 00’ €KTUBHHUU Mpo-
1[eC MOy MOBH.

OTxe, MOXXHA CKa3aTu, II0 MapLeNsIis
€ OIHUM 13 MOXIMBHUX pe3yJabTaTiB CHHTAK-
CHYHOI CerMeHTallii, KOJM L€l MOoIia 3a1HCHIO-
€THCS ABTOPOM TEKCTY 3 MEBHOIO CTHIIICTHYHOIO
MeTor0. CermeHramiss € HeOOXITHMM €TaroM
JUIST BUBYCHHS MOBH, TOJMI K MapIENsIis — IIe
IHCTPYMEHT JJIsi HaJaHHS TEKCTy BHUPA3HOCTI
Ta EMOLIIHOCTI.

Jis imocTpanii  TeOPETMYHMX YMOBHUBOJIIB
00 0COONMBOCTEH (YHKIIIOHYBaHHS —Map-
LeJsIii Ha CHMHTAKCUYHOMY pIBHI XYIOKHBOTO
MOBJICHHS HaBEIEMO M TIPOaHANI3yeMO TpH-

KJIa aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS I[LOTO TMpPH-
oMy B moesii Biktopa Kpynku. Y Bipui «a
cao / om-om / npospie U noremumv. /4exae
Hebo i 3ems uekae. / we 00 nopu / nOMoIUmsCs
Haezpuoy [ 1] maprensiist po34JIeHOBYE peUCHHS,
CTBOPIOIOYM €(EeKT OYiKyBaHHS Ta BHYTPIII-
HbOro Tpemery. KokHa okpema yacTUHA Mif-
CHIIIOE 00pa3 cany, [0 «Npo3pi€e U Nonemumsy,
Ta 3arajbHy armocdepy HampyKeHHs Mepes
BaXXJTUBOIO MUTTIO.

B. Kpymnka BHKOpPHCTOBYE —MapIessLiio
TaKOX JUIsl Iepeayi BHYTPIIIHBOTO PO3/IBOEHHS
JIPUYHOTO Tepost («Ha muwiy U MOBUAHHAY):
«ny cmu/ nycmu, AKWO Modxcewl... i a1 npo-
pocmy / eopinuyb, / HA0B0€E cebe po30inusuiu —
Ha muwty i / MOGUAHHA. / Mill Cmen nepemmuynu
Opoosui, npo3pini / éosku, / dooasuiu we U cna-
00K cnidie 00 kocmiunoi' / kapmuy [1]. Bimokpem-
JIeHl YaCTHUHHM PEYeHHs aKIEeHTYIOTh yBary Ha
MeTapopUyHUX 00paszax (cmen, 606Ku, Kapma),
MOCHITIOI0UN (Pi10cO(CHKUIA TIATEKCT.

[Mapuensimis 'y  HacTymHOMYy  (parMeHTi
aBTOpa CTBOPIOE BITUYTTSA HIBUIKOTUIMHHOCTI
yacy («CKintbku moeo Jima  3aIUMUTIOCHY)
Ta BCIONUCYIIOCTI MPUPOAU («OOHIdNCOK miym.
OOHIJICOK Yoice mam»): «4c U 8 y /i CKibKU mo2o
AIMa 3anuunocs. / OOHINCOK mym. OOHIJNCOK
Votce mam. / 3enena Kpos. seneni 6 boea kpuna, /
nowumi 3 HAUXUCMKIWUX paHKy mpas. / i CKilbKu
mux OpioHuyb mewni Ha emixy» [1]. Po3zaieno-
BaHI YaCTWHU PEYEHHS MiJAKPECIIOITh SICKpPaBi
o0pasu («3zenena kpoey, «seneni ¢ boza kpunray),
HA/Ial04M TEKCTY MICTUYHOTO 3a0apBICHHS.

[Mapuensmis  MoXe  TakoX  IepeaaBaTH
MIHJIMBICTh Ta HemnepeadadyBaHICTh  JIOJI:
«HaCKILbKU/ 00N AK 00U, K NOBHS, 5K
gimep / na nepexpecmi. / 00 3 mpameas, 3He-
HayvKa cioae 8 makci —/ 00/ 8 MaxKomy Koi08o-
pomi eepciiiy [1]. KoxxHa BimokpeMiIeHa YacTHHA
pEYEHHS TIOPIBHIOE OO0 3 PI3HUMHU SIBUIIIAMU
Ta CHUTyallisIMU (0ow, NOBHSA, Gimep, mpam-
eati, makci), CTBOPIOIOYM 00pa3 «KOJIOBOPOTY
BEpCiii».

[ikaBuM € ¢parmeHT i3 moesii aBropa, 1€
napuessliss Mae IMITyBaTd pPO3MOBHY MOBY,
nepearouy eMOIIiifHe HANpy>KEHHSI Ta 3aKJIHK
no nii: « BUUXHU / uouxnuu... npocmo 8i3bmu
i myno 8uouxnu. / Hac nogepmaroms — Oiivule He
Oyoem senukumu. / mu Have muwii-oepesa-3aii-
300emoHo-muwii, / Hagimv KOAU MINKI, X04eMo
enubwe, / Hagimv Koau maoby, aizemo Oaniy
[1]. PozuneHnoBani 4acTHHU pEUYEHHS MiAKpec-
JIOIOTh BIIYYTTA BTpaTH BeJIWYl Ta BHYTPILI-
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HBOTO TIPArHECHHS JI0 ITMOWHU, HE3BAXKAIOUYH HA
00OMEKeHHS.

[Mapuensauis y ¢parmenti «I.. / i 3amuxae
simep — / boe ide monumucs, / 8UCHOBYIOUU
3 muwi 8imb NPULOEUHb020... / we mMilbKU
YYmMHo, ae uje He 8UOHO, / K ciio bepemucsy [ 1]
CTBOPIOE TAy3H, SIKI MiJKPECTIOIOTh YPOUUCTICTh
MOMEHTY («boe ide monumucsy). Bigokpemieni
YaCTUHH PEUCHHS aKLIEHTYIOTh yBary Ha mpoeci
«BUCHOBYBAHHA 3 MU BIMb NPULIOCUHBO2ON
Ta TIOCTYITOBOMY POSIBIICHHI HEBUIUMOTO.

[Tapuensiis BUKOPHCTOBYETHCS  aBTOPOM
JUIS TIJACUICHHS 3HAUYNIOCTI Ccepus SK JpKe-
pena «mainu i nputioewnocmiy. «CEPLE /
cepye, ske oapye mainy i nputioewnicmn, / cbo-
200HI 011 CXUMHUX, / a 3a8mpa O/l Mux, Xmo
gipye, / mak i Ons MeHe — 8i3vbMe... I NPOCMO
80CKpecHe — / Kpizb Oyuly npoHuKHe y epiuume 8io
yacy minoy [1]. Po3uieHoBaH1 YaCTUHU pEUCHHS
HiKPECIIOITh 11€10 BOCKPECIHHS Ta MPOHUK-
HEHHS JyIIi B TTO0, HAJAIOUU TEKCTY PeTiriiHO-
dinocoderpkoro 3micry.

BinokpemiieH1 4aCTUHU peYeHHS aKLEHTYIOTh
yBary Ha IpoCTOPOBHX 00pasax (suue cepys, 00
Micays), TIACUIIOIYM POMAHTUYHUN HACTpIii
Ta CTBOPIOIOYM €(eKT IHTMMHOCTI Ta BIAKpU-
tocti: «HEIIPUBOPKAHI / po3nuwucs y mene
Ha epyosx, / euwje cepys, / Xou 8iopasy, a xoueut
3a Kinbka ciioie 0o micays — /i 30aemwvcs...» [1].

VY HacTynmHOMY NPUKIAII Tapuelsiis nepe-
nae OakaHHsS 3BUIBHUTHCS BiJ 4oroch (OCiHB,
He00) Ta BIIUYTTS IUIMHY Yacy (Hid, I€HB): «8i0-
nycmumu 6 ocinb. / xati cobi ide. / xail co0i...
MeHI — no WKLy pykoio. / 6yoe Hiy. 3a Hiuuio 0yoe
OeHb, / HCo8MHS Mexci, cmylieHi 00 Kposu. / 8i0-
nycmumu 6 He6o...» [1]. Po3uneHoBaHi 4acTHHI
pEeUeHHSI MIJKPECTIOITh SICKpPaBl TaKTUJIbHI
Ta Bi3yalbHI 00pa3u (1o WK1y pyKow, HCOBMHS.
medxci, cmyneHi 00 Kpoeu), TOCUIIOI0YN MeJlaH-
XOJIIMHUNA HACTPIM.

Y  npuknami  «emeua  Mos  3acmu-
2na — / Xmoco meuiro 3ypouus. / pyKu ueadyroms
Kpuna, / Kpuna eu2aoyromo oui. / Kiibka Hauep-
Kie muuiero —/ muwiero Kiivka pedervy (Kpymnka)
napuestALis CTBOPIOE BIUYTTS 3yIHMHKH Ta BHY-
TPIIHBOTO TMOILIYKY. BimokpemieHni yacTuHU
pPEUYCHHS aKICHTYIOTh yBary Ha MeTa(opuIHHX
obOpazax (meuis, pyxu, kpuia, oui, muuia), iepe-
JIAFOYM 17ICF0 TBOPUOTO MPOLIECY Ta HAPOHKEHHS
HOBHUX CMUCITIB.

Sk OGaunMoO 3 BHWIIEHABEJACHUX NPUKIIATIB,
MapUesIis € BOKIUBUM CTHJIICTHYHUM 3aCO-
o6om y moesii Bikropa Kpynku, sikuii gomo-

Marae aBTOPY CTBOPUTH OCOOIMBY €MOIIHHY
arMocdepy, MiJAKPeCIUTH KIIOYOBI  00pas3u
Ta TyMKH, @ TAKOXK HAJATH MOe3ii JMHAMIYHOCTI
Ta BUPa3HOCTI.

[lle omamM 13 pI3HOBHUIB CHUHTAKCUIHHUX
nedopmariiif, 10 MOIETIOITh  PeaIbHICTh
y MOETUYHUX TeKcTaxX, € XiasM. Lle crumictuuna
¢irypa, sika monsirae B 0OCpHEHOMY pO3Tallly-
BaHHI CHHTAaKCMYHHMX EJIEMEHTIB Y CYyMDKHHX
(bparmMeHTax TekcTy. EneMeHTH nepuioi yacTuHu,
SK TIPaBHJIO, PO3TANIOBYIOTHCSI Y 3BOPOTHOMY
MOPSIIKY B JIPYTii YyacTHHI. 3a 3arajabHONPUHHS-
TUM BU3HAUEHHSM Y JIITEPaTypPO3HABCTBI Xia3M —
e CTUIIICTHYHA (irypa, 1o OynyeThest Ha iHBep-
cii (3MiHI TOPAAKY) CIiB a00 CHHTAKCUYHUX
OIMHUIIb y JIBOX CYMDKHHX (ppazax abo pedeH-
Hax. Lle cTBoproe edekT «mepexpenieHHs» i miI-
KPECIIIOE CMUCIIOBUH 3B’ 30K MK KOHTPAaCTHUMMU
a00 31CTaBIIIOBAaHUMHU eJleMeHTaMu [5, c. 215].

JI. Manpko BU3Ha4a€ Xia3M K oHY 3 (iryp
IyMKU a0o (iryp MOBIEHHS, SIKa BUKOPUCTOBYE
MEPEeXpPEeCHUd TMOPSAOK CIIB ISl JTOCSTHEHHS
BHPA3HOCTI Ta 3amaM’iTOByBaHOCTI [3, c. 132].

10. Pruarisceka Ta H. Bonoc 3a3Ha4aroTs, 1110
«Xl1a3M y TOETUYHOMY MOBJIEHHI <...> QyHKIIIO-
HY€ SIK CKJIAJHUN MpHuiloM, 110 BUHMKAe Ha 6a3i
MPOCTIIUX CUHTAKCUYHUX 33aCO0IB — IMOBTOPY,
napaseinizmy, MopsiAKy ciiBy [6, c. 69].

Ha ocHOBI aHnamizy MOBHOTO Marepiaity
MOXEMO 3ayBaXKMTH, 110 B MOE31{ X1a3M € MOTYX-
HUM CTWJIICTUYHHUM 3acO00M, SIKUIl BHKOHYE
HU3KY BaXJIMBUX (DYHKIIN: TICUIEHHS CMUCIIO-
BOTO 3B’f3KY Ta KOHTPACTY, CTBOPEHHS pUTMiy-
HOI Ta 3BYKOBOI T'apMOHIi, IPUBEPHEHHS yBaru
9yhTava, HAJaHHS BUPA3HOCTI Ta EKCIPECHUB-
HOCTI, CTPYKTYpYBaHHS TEKCTY TOILO.

[lepexpecHe  po3TallyBaHHSA  €JIEMEHTIB
Ja€ 3MOTy MIAKPECIUTH 3B’SI30K MDK HHMH,
HaBITh SIKIIIO BOHU PO3TAIIOBaHI y 3BOPOTHOMY
nopsiaky. Lle ocoGnmuBo epexTHBHO Ui BHpa-
JKEHHSI KOHTPACTHUX 1€ abo 3iCTaBICHHS
nouats. Hanpuknan: «He numaume, xmo =,
a numatime, wyo A». TyT BinOyBaeTbcs nepexpe-
IICHHS 3aiMEHHUKIB «XMO» 1 «u40» Ta JIIECIOBA
«numaimey, 1O TiJKPECITIOE PI3HULIO MK
IIEHTUYHICTIO Ta CYyTHICTIO.

Xia3M 4acTo Ha/a€ MOCTUIHOMY TEKCTY OCO-
OMMBOTO pUTMY Ta MenoAiiHocTi. CuMeTpuvHa
abo 1HBEpPTOBaHA CTPYKTypa MOXE CTBOPIOBATH
eeKT TyHu abo MOBTOPEHHS, 10 CIIPUIMAETHCS
Ha ciryX. OKpiM TOro, HE3BUYHE MIEpEeXpecHe po3-
TalryBaHHsS CIiB a00 (pa3 BHIUISIE XiaCTHUHY
KOHCTPYKIIIIO 3-TIOMIXK 1HIINX, PUBEPTAIOYH 10
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Hel yBary yuTaya d CIOHYKAarO4Yu J0 TIHOIIOTOo
OCMMCJICHHS. AHATI30BaHUH CTHIIICTUYHUH pU-
oM poOUTH MOETHYHE MOBIICHHS OLTBII SICKpa-
BHUM, €MOLIIHUM Ta 0Opa3HUM, JAlO4U MOXKJIU-
BICTb aBTOPY TOHKO I'paTH 31 CJIOBaMH Ta IXHIM
MOPSIZIKOM, CTBOPIOIOYHM YHIKQJIBHI CTHIICTHYHI
edekTu.

VY neskux BUMAIKax Xia3M MOXeE CIyTyBaTH
3ac000M CTPYKTYPYBaHHS TEKCTY, 00’ €IHYIOUYH
CYMDXKHI psZIKH 200 CTpOo(H 32 TOTIOMOTOF0 TIepe-
XPECHHX 3B’SI3KIB MK KJIFOYOBUMHU €JIEMEHTaMHU.

Y moeTnyHOMY MOBJICHHI Xia3M MOXe OyTH
OUTbII CKIAQAHUM 1 TOHKUM, OXOIUTIOIOYM HE
JMIIE OKpeMi ClioBa, a ¥ 1imi ¢pa3u abo cuH-
TAKCUYHI KOHCTPYKLIi. Y IOCHipPKEeHHI Xia3my
K CKJIAJHOI CHUHTaKCHM4HOI (irypu B moesii
Cryca lO. Puuariscpka Ta H. Bomoc Takox Bij-
3HAYaIOTh, IO MAapajei3M 1 TOBTOP BIIITPAIOTh
BAXUIUBY pOJNib Yy (hOpMyBaHHI CTPYKTYpH Xiac-
TUYHUX KOHCTPYKIiH. ABTOpKH 3ayBa)yIOTh:
«IToBTOpIOBaHHS OHAKOBHX 200 MOMIOHUX CUH-
TaKCUYHUX OJIWHUIL Y 3BOPOTHOMY MOPSIKY
CIpHsiE CTBOPEHHIO 0COOIMBOI PUTMIKO-1HTOHA-
IHHOT XBWI, IO (OPMY€E BUPA3HY CMHCIIOBY
cumetpito» [6, c. 68]. ¥V 11boMy acnekTi HOBTOPH
BUCTYIAIOTh HE MPOCTO (POPMAIILHOIO 03HAKOIO,
a TIMOMHHUM MEXaHi3MOM MOETHYHOTO MHUC-
JICHHS, Yepe3 KU pealli3yeThesl KOHIENTyalbHa
HampyTra MIX 1/1e€10 Ta 11 MOBHOIO peasli3alli€o.

Amnai3 xiazmy B noesii B. Kpynku nae 3mory
BUSIBUTH 1HIUBITyalbHI OCOOIMBOCTI BUKOPHC-
TaHHs 1€l Qirypu Ta i poib y CTBOpEHHI YHi-
KaJbHOTO MMOCTUYHOTO CTHIIIO.

BipuioBuii psnok «ode 6ce yoce He mak
i ...maky» [1] neMOHCTpye Xia3M uepe3 1HBEPCiio
dpa3u «HE TaK 1 ...Tak», /e MOBTOPEHHS CJIOBa
«TaK» 13 HETaTHBHOIO YAaCTKOIO CTBOPIOE A3ep-
KaJbHY CTPYKTYpy. Lle migKpecntoe BHYTPIIIHIO
00pOTHOY JIIPUYHOTO Teposi Ta aMOIBaJICHTHICTh
HOrO CTaHy.

Psanxu «mu Oennuii. miunui. 0ns 03epkan
C80IX adxc migpiunun — / mu OuKuu. mseyquil.
enyxuti / ...8i0 medxci nonuny [1] MIicTITH Xiac-
TUYHY CTPYKTYpY uepe3 IOCIHiJIOBHE Mepepaxy-
BaHHS MPUKMETHHKIB, IO OMHUCYIOTh Cy0’€KTa,
3 TOAANBIIAM IX J3€pKaJbHUM BiJOOpakeH-
HSIM, 1110 CTBOPIOE edeKT OalaHcy Ta CUMETDIi,
MIIKPECIIOYHA CKIAIHICTh 1 OaraTorpaHHiCTh
o0pa3y.

VY moesii B. Kpynku Harpamisiemo Ha Xiasm,
KU TIPOSIBIIIETHCS Y TIPOTUCTABIICHHI «BIUHICMb
Y Mumuy Ta «Kpatineba Kicmkuy, e abCTpakTHI
MOHSTTSI TOETHYIOTHCS 3 KOHKPETHUMH, CTBOPIO-

104H THO0KY MeTadopy Mpo MIBUIKOIITHHHICTD
yacy Ta MHUOMHY eMOLIHHOTO TOCBITY: «IIeperu-
caTu: KHHYTH BIYHICTh Y MUTB, / HE TIPOKOBTHYJIA
1€ 3as490T0 TEPeIsiKy, / ajne MpOIInIa CIbO300
KpaitneOa kicTkm» [1].

KnacuunuMm mnpukinagom Xxiazmy € psgok
«uexae Hebo i 3emns wexaey [1], 1e MOPAIOK CIiB
y JApYriii 4YacTMHI pEeYeHHs J3epKaJbHO BiJO-
Opaxkae TepIry, MiJIKPECITIOIYH B3a€MO3B’ 30K
MK HEOOM 1 3eMJICI0 Ta CTBOPIOIOUM PUTMIUHY
TapMOHIIO.

Xia3Mm y moesii «i cHu, i Mpii, i nmaxu Mos-
yanu — / nokpasmi, / Oosipiuei, novami — /
y gipwax, we akux /me npouumamu...» [1] TyT
MOJISITA€E Y CTPYKTYPi MepepaxyBaHHs, A€ Mepli
TPHU €JIEMEHTH («CHUY», «MPIiy, «nmaxuy) 3HaX0-
JSITh CBOE B1JIOOpaXKEHHS Y HACTYMHHUX OIKCAX
(«noxkpasaniy, «oosipausi», «nowamiy), CTBO-
PIOIOYM CUMETPUYHY Ta EMOLIMHO HaCHYEeHY
KapTUHY.

VY dparmenTi «cepye, sxe oapye maiuny i npu-
toewnicmo, / Cb0200HI 0151 CXUMHUX, / a 3A8mpa
OJIs1 mux, Xmo 8ipye, / max i 0Jisi MeHe — 8i3bMe...
i npocmo eockpeche — / Kpi3b Oyuly NpoOHUKHE
y epiwne 6i0 uacy mino» [1] Xia3M HposBIIA-
€THCS Uepe3 3MiHy MOPsAKY (pa3, 1e «cb0o2ooHi
OJIs1 CXUMHUX» TA «3aempa Olisl Mux, Xmo ipyex
CTBOPIOIOTH JI3€pKajJbHy CTPYKTYpY, IHiJKpec-
JIOIOYM YHIBEPCAJIbHICTh 1 BIYHICTBH cepls SK
CUMBOITY.

Pagxu «a 2 — npo dow, a dow — npo me,
wo 6yode, / bpedemo nopyu, i bpedem, bpedem /
V 8euip, 8 HiY, Y paHOK npuzabymutl, / a nomim,
nomim, nomim mpoxu 8 oeuvby [1] meMoHCTpPY-
I0Th X1aCTHYHY CTPYKTYpYy dYepe3 IOBTOPEHHS
Ta 1HBEpCito ¢pa3, M0 CTBOPIOE €(HEKT IUKIIIY-
HOCTI Ta TMIJKPECTIOE Oe3MepepBHICTh PyXy
Ta yacy.

Panku «conye sax nepecmpax. / cyminb AK
maspoy [1] MICTATH Xia3M yepe3 MapajesibHy
CTPYKTYpY TIOpIBHSIHB, JIe «COHIIE» Ta «CYTIHB)
MOPIBHIOIOTHCS 3 «IIEPECTPaXoM» Ta «TaBPOM)»
BIJIMIOBI/THO, CTBOPIOIOYH CUMETPIIO0 Ta KOHTPACT
MIX CBITJIOM 1 TEMPSIBOIO.

Psanxu «sa nanvuuxom y meoim conyi. / s 8iporo
6 Hebi meoemy» [1] AEMOHCTPYIOTH Xia3M uepes
3MIHY TOpSIIKY CJiB y (pazax, IO CTBOPIOE
N3epKajbHy CTPYKTYpy Ta MiJKPECIIO€ 1HTUM-
HICTh 1 TMUOMHY 3B’S3Ky MIX JIPUYHHM TePOEM
Ta aJIpecaToM.

[IpoananizoBani MpUKIAAM CBiAYaTh PO
MailictepHe BHKOpucTaHHs Bikropom Kpymnkoro
Xia3My SIK CTHJIICTUYHOTO MpHUHOMY aJisi CTBO-
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pPEHHsI pUTMIYHOI TAPMOHI1, MiAKPECICHHS eMO-
[iiiHOiI Hampyru Ta IMOMHM 00pasiB y i#oro
noesii.

OkpiMm mapiesnsiii Ta xia3my, OJIHUM 13 Haii-
Y)KUBAHIIIUX 3ac00iB CHHTAKCUYHOI aedopma-
mii y moesii € MOBTOPH, SKI CIPHUSIOTH PUTMi-
3amii TeKCTy, MiJACHIIOITh E€MOIIWHUN BIUIMB
Ta aKIEHTYIOTh yBary Ha KIJIIOUOBUX €JIEMEHTAxX
BUCIJIOBJICHHS.

Y CnoBHUKY JiTE€paTypO3HaBUUX TEPMIHIB
MOBTOP BU3HAYECHO K «CTHJIICTUYHUHN 3aci0, 110
noJjsirae y 0araropa3oBoMy BXKHBAaHHI OHOTO UM
KIJIbKOX €JIEMEHTIB MOBJICHHSI 3 METOI0 IOCH-
JIeHHS €MOIlIfHOro BIUIMBY a00 CTBOpPEHHS
pPUTMIYHOI opraHizamii Tekcty» [5, c. 215].
A y BenukoMy TiaymMadyHOMY CJIOBHHUKY Cydac-
HOI YKpalHCBKOI MOBH IIOBTOpP TPAKTYETHCA 5K
«HaroJIolIeHe BIATBOPEHHS THUX CAMUX MOBHHUX
OJIMHUIIb 13 METOIO TAKPECICHHS X BayKJIHMBOCTI
B KOHTEKCTI» [4, c. 1024].

[TcuXOMHrBICTHYHHMA Ta €CTETUYHUHN e(heKTH
MOBTOPIB TAKOXK aHAI3YIOTHCS y TPAISIX 3 PUTO-
puku. Tak, JI. Manpko Tta O. Manpko 3a3Ha-
YaroTh, 10 MOBTOP SIK CTWIICTUYHUN MpUioM
37aTHUM «BHUKJIMKATH €MOLIHEe IiJAHECEeHHS,
HiIKPECIUTH BaKJIMBICTh AYMKHU Ta (HhOpMyBaTH
IIEBHUI PUTM MOBJICHHS, IKUI YaCTO BUKOPUCTO-
BYETBCS y TOe3ii sk 3aci0 ekcmpecii» [3, c. 132].

VY moesii IyXe 4YacTo TOBTOPH BHKOPHCTO-
BYIOTbCS JJI1 CTBOPEHHS €(EeKTy HaB’A3JIMBOCTI
ayMok. Sk 3azHaueHo B pocmimkenHi JI. Omi-
(bipeHKo, «IOBTOPHU SIK MOCTIHHI CTUMYJIU €cTe-
TUYHOTO ¥ EKCIIPECUBHOIO CIIPUHHATTS CHUHTAaK-
CUYHOI cHUMeTpli € IIMOMHHUMHU TEKCTOBUMHM
KaTeropisiMy, M0 37aTHi (GOopMyBaTh XyHOXK-
HIi 00pa3 sIK €IHICTh IOHATTEBOI CTPYKTYPH
Ta 1l MOBHOTO BTUIeHHs» [7, c. 11]. ¥ moernu-
HOMY MOBJICHHI IOBTOPH BUCTYIIAIOTh HE JIUIIE K
3aci0 puTMizalii, a i IK BUpaA3HUK MICHXOJIOTTYHOT
Halpyry, CyMHIBY, aQ)€KTUBHOTO CTaHy, BHYTpILLI-
HbOI O0poThOH. 0. 30piHa y cTarTi Npo CUHTaK-
cuyHi iHHOBaIIi y moesii B. Cryca migkpecitoe,
10 «MOBTOPIOBAHICTh CHHTaKCUYHUX CTPYKTYp
y MeXax OJJHOrO0 KOHTEKCTy HaOyBae ceMaHTHY-
HOTO HABaHTAXXCHHS: HE JIUILIE PUTMI3y€ BUCIIOB-
JEeHHS, a W yBUpasHIOE peduieKcii JIPUIHOTO
cy0’ekta» [2, ¢. 109]. Taka mOBTOpPIOBaHICTh, 3a
CIIOCTEPEKCHHSMHU JTOCITITHUII, TICHO TIOB’s3aHa
3 IHTOHAIMHOI Ta IHTEPIYHKTHOIO OpraHiza-
II€10 MOETUYHOTO MOBIICHHS, 1110 CTBOPIOE €(heKT
«ianory i3 co0oro» sk gJoMiHaHT cTiiio Cryca.

CHHTaKCHYHI MOBTOPU — 1€ CTHJIICTUYHHH
NpUHOM, 32 SIKOTO aBTOP HAaBMHCHO TOBTOPIOE

OJTHAKOBI CHHTAKCUYHI CTPYKTypu (aHacTpodu,
aHadopu, emidopu, CUMIUIOKA, EMAHAIEIICUC
TOIIO), CTBOPIOIOYM PUTMIUHY, IHTOHAIIHHY
Ta eMOIIIHY HanpyTy. Y MOETUYHOMY MOBJICHHI1
el 3aci0 He JMIe CIIyrye pUuTMI3allii, a i akTy-
ajizye CeMaHTHKy o0pasiB, CTBOPIOE e(eKTH
HaB’S3ITUBOCTI, PO3IIETIIICHHS, HAPOIIEHHS.

VY moesii Biktopa Kpynku cuHTaKCHuHi
MOBTOPH € KIIFOYOBUM €JIEMEHTOM HOTO CTHIIIC-
TUYHOT MaHepHW, CTBOPIOIOYM PUTMIUHY oOpra-
HI3aI[if0 TEKCTYy Ta MiJACHIIOIYA EeMOIIHHUI
BIIUB. i moBTOpU He suiie GOPMYyIOTH MEIO-
JUKY BIpINa, a i CIIYTYIOTh 3aCO00M BHPaXECHHS
BHYTPIIIHBOTO CTaHy JIiPUYHOTO Ieposl.

VY Bipmi «llo # mowim» cHocTepiraeThes
BUKOPHCTaHHS aHa(opu Ta ermaHaercucy: «mu
3abpenu y CMymoK yb020 paHky —/y paHKy ybo2o
cmymox 3aopenuy [1]. Tyt moBTOopeHHs (pa3u
3 1HBEpCI€I0 MiIKPECTIOE IUKIIYHICTh €MOIliN-
HOTO CTaHy Ta CTBOPIOE €(EKT 3aMKHEHOTO KOJIa,
o BigoOpakae BHYTPILIHIO OOpOTHOY JipHy-
HOTO TepOs.

Bipm B. Kpynku «A can» nouynHaeThes aHa-
dhoporo: «a cad / a cady, sika TIOBTOPIOETHCS HA
MoYaTrKy psAKiB, CTBOprorouu edekt dikcarii
yBard Ha oOpasi caay sSK CHMBOJI IICHXOEMO-
niiHoro crany. [loBrop mincmioe atmocdepy
HABIIOBaHHS, YeKaHHs, Menutaiii. Amnadopa
€ 6a30BUM IIPUIOMOM, 10 POPMY€E PUTMIKO-CUH-
TaKCUYHY OpraHi3aIilo TEKCTYy: «d cad He 3HA-
mume OMAaHHOCMI nNmMaxie, / He GIOKPUHUMD...»
[1]. Tyt ana)opu4HO MMOBTOPIOETHCS 3arlepedHa
KOHCTPYKIiSl, sIKa MiJCUIIIOE BiIUYKEHHS, HOC-
TaJIbT110 ¥ PaTaIbHICTh.

Buxopucrana y BipHIl CHMILIOKA «uYeKae
Hebo | 3emns wekae» [1] CTBOPIOE HMUKIIYHICTD,
KOHJICHCAIII0 OYiKyBaHHS. Taka KOHCTPYKIIis
TUMOBA JUIS MOJMTOBHOTO JMCKYpCy U Moxke
OyTH TpaKTOBaHa SIK BHSIB IapaJeili3My.

Enananerncuc, abo 1HBEPCHUBHMI TOBTOD,
«BIH mapumbv, dHcoe, / WO COHHO nozose / ome
Hacmosine Ha mumsax wacms...» [1] cTBoproe
e(eKT MOBEPHEHHS JJO MOTHBY Y€KaHHS 3 HOBHM
CEMAaHTUYHUM pO3TajyXeHHsAM. Bunukae moe-
TUYHA THAYKIIS: OUiKyBaHE CTA€ CUHTAKCUIHHM
STIPOM.

Amnanizyroun Bipm aBropa «lIlyctm», Hatpa-
msieMo Ha aHadopy Ta rpadiune 1yOIrOBaHHS:
«nycmu/nycmuy[1]. IloBrop i3 rpadiu-
HUM PO3PUBOM — CEMAaHTHYHA i pUTMIiYHa May3a.
Ile#i mOBTOp € JIAKOHIYHUM, aJieé TPOMOBUCTHM
iMnepatuBoM. BiH BUKOHye NOABIHHY (YyHK-
1[110: Bi3yaJbHY (pUTMIKA psAKa) U CEeMaHTHUHY

110 —



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 9, 2025

(po3ipBaHa eMollisl, 3aKIHK, TIPOXaHHS, aroHis).
VY 1iit ¢popmi MOBTOp BHUCTYIaE SIK Bi3yai3oBa-
HUU Tapaienizm.

Huska moBTOpiB 13 BapiaTHBHICTIO «nycmu
MeHe. / nycmu. 3anikyro 6 cobi 00H Kixomd... /
nycmu, AKujo modxceul...» [1] BUKOHY€ BaKJIUBY
byHKIIO Apamaruzarliii, HapoIEeHHS BHYTPIII-
HbOI HanpyTu Jipu4Horo repos. [ToBrop B imrie-
paruBHii (hopmi, 0COOIMBO B MOETHAHHI 3 YMOB-
HUMH KOHCTPYKIISIMH, TBOPUTH 00pa3 IIHOOKO
OCOOWMCTOTO 3BEpPHEHHS W TPAaHCIEHICHTHOTO
IIPOXaHHS.

[ToBTOp CHHTaKCHMYHOT KOHCTPYKIIi  «d
Oymy...» B PSIAKY «1 OyOy iHakwum. 51 6y0y 3a
medxcamu epu...» [1] — me dopma XydoKHBOI
neknapauii. Takuii MOBTOp THIIOBO BHKOpHC-
TOBYETBHCSl ISl CAMOBHM3HAYCHHS, BHYTPIITHBOT
TpaHcdopmariii mepcoHaxa.

SIKk MOXXEMO 3ayBakKUTH Ha OCHOBI aHami3y
BipmiB B. Kpynkwu, y foro moesii cuHTakcH4Hi
MOBTOPU HE € MEXaHIYHUM KOIIIOBaHHIM (pa3s.
BoHn MaroTh CKIazHy CEMaHTUYHY CTPYKTYPY,
4acTO TOEAHYIOThCS 3 rpadiuHuMu 3acobamu
(mpobinu, may3u), CTBOPIOIOTH MEIUTATUBHUIA
putMm. [loBTOpH B aHami30BaHiii moe3ii CTBOPIO-
I0Th IHTOHALIIWHY HANpyry Ta pUTMIKY, Iiepena-
I0Th €K3UCTEHIIHY TPUBOTY a00 MOJIUTOBHHMA
3aKIIUK, OPTaHi30BYIOTh CEMaHTHYHI OIS 00pa-
31B, CJIYTYIOTh 3aCO000M 1HAMBIAYaJIbHOTO CTHIIIO
HO€Ta.

Oxpim TOro, y mnoesii Kpynku gacto Hatpa-
IUIIEMO HA CUHTAKCUYHI Mapajesni3Mu, siKi Hajia-
IOTh TEKCTY OCOOMUBOI PUTMIYHOCTI Ta My3HU-
HocTl. ILli moBTOpM CHpPUSIIOTH CTBOPEHHIO
edekTy HaB S3JIMBOCTI JIyMOK, IO € Xapakrep-
HUM JUI IOETUYHOTO MOBJICHHS.

3araJloM CHHTaKCM4YHI TOBTOPM B THOe€3ii
Bikropa Kpynku BHUKOHYIOTh HE JIHILIE JeKOpa-
TUBHY (YHKIIIO, a i CIyTyIOTh 3aCO00M IJIHO-
IIOT0 PO3KPUTTSI €MOLIITHOIO CTaHy JIIPUYHOTO
reposi, HaJar4dl TEKCTy OCOOJIMBOI EKCIPECHB-
HOCTI Ta PUTMIYHOI OpraHi3artii.

TakuM  4YMHOM, CHHTAaKCUYHI IOBTOPH
y HOETUYHOMY MOBJIEHHI — IIe He JuiIe ¢popma,
a i mboxka 3MicToBa cTpareris. Bonu cnyry-
I0Th CIIOCOOOM aKTyasi3aiii BHYTPIIIHHOTO
JIOCBIly  JIPUYHOIO repos, O(OpPMIICHHIM
PUTMIYHOI CTPYKTYypHU Biplia Ta OJHOYACHO —
IHCTPYMEHTOM 1HTepIIpeTallii CBiTy 4epe3 MOB-
nenHs. Y noesii B. Kpynku noBropu HabyBaroTh
0COOJIMBOT 3HAYYMIOCTI K 3aci0 XyIOXKHBOTO
MOJICJTIIOBaHHSI PEajbHOCTI Ta E€MOLINHOTO
CaMOBUPAKEHHS.

BucHoBkn. Y J0CHiIKEHHI TOBENEHO, IO
CUHTaKCU4HI JedopMallii € BaXJIMBUM CKJIAJ-
HUKOM TTOCTHUYHOTO MOBJICHHS, IO A€ 3MOTY
MUTISIM MOJITIOBATH pEajbHICTh HE JIMIIE
yepe3 00pa3Hy JEKCHKY, a i yepe3 crerudiuyny
OpraHizaiilo CHHTAaKCUYHUX CTPYKTyp. Taki
SBUINA, SK TMaplensiis, Xia3M, CHHTAaKCHYHI
MOBTOPH Ta Tapayeii3MH, AaKTUBHO (YHKI-
OHYIOTh Y CY4YacHi YKpaiHCBKIM Tmoe3ii sk
MOTY’KHI 3acO0M pUTMI3allii, EKCIPECHUBHOTO
HAaBaHTAXXCHHS Ta TIHOWHHOTO CMUCIOBOTO
MOJIEJIFOBAHHS.

Oco06a1BO BUpa3HUM 1 CUCTEMHHUM € BUKOPHUC-
TaHHS CUHTAKCUYHUX JedopMalliii y TBOPUOCTI
Bikropa Kpynku. AHani3 MOETUYHHX TEKCTIB
aBTOpa 3acCBII4MB, 110 BIH MailCTEpHO 3aCTOCO-
By€ MaplesLil0 SK IHCTPYMEHT ICHUXOJIOTIY-
HOTO 3arocTpeHHs 00pa3y, CTBOPEHHs Harpy-
*KeHoi abo pO3MHUTOI PUTMIYHOI OpraHizarii
TEKCTy. Xia3M y HOro moesii BUSIBISIE 31aTHICTh
CTPYKTYpYyBaTH MOSTHYHHHA TUCKYPC 3a MIPUHLHU-
MOM TIEPEXPEIICHHS Ta J3E€PKaIbHOI KOMITO3H-
1ii, GOpMyIOYM KOHIIENTYyaJIbHO BHpa3Hi OJOKH
cmuciy. [loBropu x y moesii Kpynku BUKOHY-
I0Th SIK IHTOHAIIIIHY, TaK 1 CEeMaHTUYHY (QYHKII1,
OpraHi3OBYIOTh BHYTPIIIHIO JIOTIKY PO3BUTKY
JIYMKU JIIPUYHOTO Teposi, HAJal0Th MOBJICHHIO
XapakTepy MOJIUTBH, HaB’SI3MMBOI TyMKH a0o
€MOILIIHOTO MPOPUBY.

Ha ocHOBI cucCTeMHOro asamizy IO€THY-
HOTO Marepiajly BCTAaHOBJIEHO, 1[0 CUHTaKCUYHI
nedopmariii GyHKIIOHYIOTh K 3aco0u Timbo-
Kol ecTeTMyHOi TpaHchopmalii BHCIOBICHHS,
30aradyroTh BHYTPIIIHIO apXiTEKTOHIKY BipIia,
YMOKJIMBITIOIOTH Tepeady ap)eKTHBHOTO, EK3UC-
TEHILIMHOTO a00 JyXOBHOTO JOCBIy MOBOIO
HOBOI NMOETUYHOI YyTIHUBOCTI. OTKe, CHHTAKCUC
B YMOBaxX MOETHYHOTO MOBIIEHHS TpaHCHOpMY-
€THCS 3 IHCTPYMEHTY JIOTIYHOTO YHOPSIIKYBaHHS
y CMHCJIOTBOPYMM 1 KOHLIENITYyaJbHO 3HAYYLIUI
pecypc.

[Toganemii HaykoBi CTymii MOXYTb OyTH
CIpsIMOBaHI Ha TOPIBHSUILHUM aHali3 CHHTaK-
CHUYHUX AedopMalliii y TBOPUOCTI Pi3HUX Hpe.-
CTaBHUKIB Cy4acHOI yKpaiHChKOI 1moe3ii (Harnpu-
kian, IBama MankoBuua, Cepris Kanana,
Karepunn Kanutko), mo6 BUSBUTH 1HIUBIIY-
allbHl CTUJIICTHYHI JOMIHAHTH; IOCIIIKEHHS
CHHTaKCHMYHUX Jedopmariiii y KOHTEKCTi TCH-
XOJIIHTBICTUKH, 30KpeMa SK MOBHa ¢opma
BiloOpakae BHYTPILIHI KOH(QIIKTH, TPaHCIEH-
JEHTHI TepeXUBaHHA, a(QEeKTUBHY HaIpyry
JIPUYHOTO Cy0’€KTa; IHTepMEIIHE BUBUCHHS —
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aHali3 MaplejbOBaHMX Ta X1aCTMUHUX CTPYK- JKEHHS CIPUATUMYTh PO3BUTKY YKpaiHCBHKOI
Typ y Bi3yalnbHid 1 neppopMaTuBHIM moe3ii TMOETHKH, CTHJIICTUKM Ta IHTEpPHpPEeTaTUBHOL
(3okpema, rpadiunoi Bepcii TekcTiB Kpymnku), JTIHTBICTHKHM 3arajiom, 30aradyiodyd iHCTpPYMEH-
110 1aCTh 3MOTY MOTIIMOUTH PO3YMiHHSI CHHTAaK- Tapii aHai3y MOBH SK €CTeTH4YHOI i (himocod-
CUCY SIK TUTACTUYHOTO eJieMeHTa. Taki AOCHiZ- CBhKOi MPaKTHUKH.
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Anomauia. Bnacni nazeu cmanosname 6adciusull CKIaOHUK @Qonvkiopuux mexcmig. Ilpobnema odocnio-
JHCEHHSL OHIMHOI IeKCUKU 3A82COU TUUAMUMEMbCS aKmyanoHow. Tlomimuy i supasuy il epyny cmanosnsamo
KA3K08I anmponouimu. Bornu € mumu 0OuHuyamu, wo 8i000paxcaroms c80EPIOHICHb HAYIOHATLHOI MOBHOT Kap-
MUHU C8IMY NeBHO20 HapoOdy. Bukopucmogyiomscsi maxi HA368U 68 KA3KAX YCIX Hapooie c8imy, aie 8 MOGI yCHOI
HApOOHOI C/LOBECHOCMI KOJCHO20 HAPOOY 601U HADY8aomeb camoOymuix osnak. Iloenubnene 00cnioncenHs Kas-
KOBUX AHMPONOHIMIE nompeOysamume cneyiaibHO20 1eKCUKoepagiuno2o po3poobnenns. Mema po3gioku nons-
eamume y 3’ACY8aHHI cneyuhiku anmponorimie, wo Maroms GUPA3HY KA3K08Y NPUpooy, ma noOanHi 3pasKie
JIEKCUKO2PAPDYBAHHSL YUX CLOBECHO-XYOOIICHIX 3ac00i8 YCHOI HapoOHoi meopuocmi yKkpainyie. Bona nepeddava-
MuMe 8UTYYEeHHS 3 MEeKCMIB YKPATHCOKUX YaAPIGHUX HAPOOHUX KA30K CReYUDIUHUX 61ACHUX IMEH, YCMAHOBeHHs.
IXHIX cmpYKmypHUX ocodnugocmeli ma npeoCmasients Mooeiell 1eKCUKOSPAPIUHO20 ONUCY MAaKUX OOUHUYb.
06’ekmom po3ioKu cmanu aHMpOROHIMU, VICUBAHI 8 2epOiKO-(hanmacmuyHux (HapieHux) Kaskax yKpaiu-
CbK020 HApoOy. Mu ne ananizyeanu 6 npedcmagneHoMy O0CIIONCeHHT mi AHMPONOHIMU, WO 30iealombesl 31 36U-
YAUHUMU THOOCOKUMU IMEeHaMU, a uuie mi, o Marms 6UPA3HY KA3K08Y NPUPOOY, BUPAZHUL HALIM eK302€H-
Hocmi. [{ns cucmemnoco ONUCY KAZKOBUX AHMPONOHIMIE OY110 BUKOPUCHIAHO ONUCOBULL MEMOO, AKULL 0A€E 3MO2Y
3a 0ONOMO2OK) OCHOBHUX npuuoxme HAYK0B020 aHANI3y (Cnocmepedcents, iHmepnpemayii ma y3azaibHeHHs)
30TUCHUMU TPYHMOBHULL AHANI3 ()ocm()afcysanux MosHUX asuny. Memoro po3gioKu 3ymosiieHe 1l BUKOPUCTIAHHSL
JIeKCUKO2PADIUH020 MemoOy, KUl NO2IUOUMb 30TUCHIOBAHULL ONUC, OACHIb 3MO2Y OMPUMAMU OLIbUW NOGHE VA6~
JIeHHSL SIK NPO MOBY (ONLKIIOPY 3A2aNOM, MAK i PO AHALI308AHUL HAMU 1020 Ce2MeHm — KA3KO8i aHMPONOHIMU
30kpema. Taxodc Ons demoHcmpayii ma YHAOUHEHHS CeMaHMUKU ONUCY8AHUX (DAKMI6 BUKOPUCIAHO Memoo
KOHMEKCMYanbHo20 aHanizy. Po3enanymo oOHOKOMHOHeHmMHI ma 6a2amoKOMNOHEeHMHI aHMPONOHIMHI YMeEo-
PEHHS, HAABHI @ MEKCMAX YaPIiGHUX (2epOiKo-(hanmacmuynux) Ka3ox, d Mmaxoic nOOaHO 3PA3KU NeKCUKOSPA-
hiun020 onucy yux cro8ecHO-Xy00diCHIX 3ac00i8 YKPAIiHCbKOT YCHOT HApOOHOI MEopuoCMi.

Knwouoei cnosa: anmpononimu, xaska, 2epoiko-ghammacmuuHi KasKu, MO8d QOIbKIOPY, CIOGHUKOSA
cmammsi, peecmpose 1080, YCHA HaAPOOHA CLOBECHICTb.
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Abstract. Proper names are an important component of folklore texts. The problem of researching onymic
vocabulary will always remain relevant. Fairy-tale anthroponyms constitute a notable and distinctive group.
They are the units that reflect the uniqueness of a particular nation s national linguistic picture of the world.
An in-depth study of fairy-tale anthroponyms will require special lexicographical research. The purpose
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of our research will be to clarify the specifics of anthroponyms that have a distinct fairy-tale character,
and to provide examples of lexicographic description of these verbal and artistic means of Ukrainian folk oral
creativity. She will involve extracting specific proper names from the texts of Ukrainian fairy tales, establishing
their structural features and presenting models of lexicographical description of such units. The object
of our research was anthroponyms used in heroic-fantastic (magical) fairy tales of the Ukrainian people.
In this study, we did not analyse anthroponyms that coincide with ordinary human names, but only those that
have a distinct fairy-tale nature and a distinct exogenous flavour. For a systematic description of fairy-tale
anthroponyms, a descriptive method was used, which allows, with the help of its basic techniques of scientific
analysis (observation, interpretation and generalisation), to carry out a thorough analysis of the linguistic
phenomena under study. The purpose of the research is determined by the use of the lexicographic method,
which will deepen the description and provide a more complete picture of both the language of folklore in
general and the segment we are analysing — fairy-tale anthroponyms — in particular. We also used contextual
analysis to demonstrate and illustrate the semantics of the facts described. The article examines single-
component and multi-component anthroponymic formations found in magical (heroic-fantastic) fairy tales
and provides examples of lexicographic descriptions of these verbal and artistic means of Ukrainian folklore.

Key words: anthroponyms, fairy tale, heroic-fantasy tales, folklore language, dictionary entry, register

word, oral folk literature.

IloctaHoBKa mnpo0iaeMH. AHTPONOHIMHU
CTaHOBIISATh OJWH 13 BAKIUBUX CKJIATHUKIB
(GONBKIIOPHOTO TBOPY, 1 mpobieMa ixX Aocmif-
JKEHHSI JIOC1 JIMIIA€THCS aKTyaJlbHOI. AHTpO-
MOHIMH BUKOPHCTOBYIOThCS B Ka3zkax YCixX
HapOJIiB CBITY, ajle¢ B MOBI YCHOi HapoxHOi cJo-
BECHOCTI KOXHOTO Hapoay BOHU HaOyBaroTh
camoOyTHIX o3HaK. [Ipobmema mocCiimKEeHHS
OHIMIB IOB’si3aHa 3 OararbMa OCOOJIMBOCTSIMHU,
BJIACTUBUMHM (DOJILKIIOPHOMY TBOPOBI SIK (haKTy
XYJIO’)KHBOI JTIMCHOCTI: CIOKETOM, KOMITO3HIIIETO,
KAHPOBO-CTUIILOBUMH  OCOOJIIMBOCTSAMH, HOTO
00pa3HUM HAIIOBHEHHSM. YBara /10 TUX BJIaCHUX
Ha3B, M0 (PYHKIIIOHYIOTh Y TEKCTaxX (POIBKIIOPY,
JTa€ HaM 3MOTry IHOIIe MpoaHaji3yBaTH yCHO-
HapOJHUU TBIp, 30KpeMa HOTo CTPYKTYpHi 0CO-
o6muBocTi. [Topsin 13 peaTbHUMH MOCTATAMH, IO
KUK Ta JISUTM B TIEBHY €MOXY, Y TBOpax yCHOI
HapOJHOI CJIOBECHOCTI, OCOOJMBO B TE€POiKO-
(aHTaCTUYHUX Ta YapiBHUX Ka3KaxX, HaTparuis-
€MO Ha iMeHa BHWTamaHux repois. [lormmbnene
BUBYCHHSI BJIACHHUX Ha3B, IO (YHKILIOHYIOThH
B yCHI HapoOAHIN TBOPYOCTi, 30KpemMa W Kas3-
KOBiH, O€3CYyMHIBHO, MOTpeOye CHeIiaaibHOTO
JeKcuKorpadigHOrO omparroBaHHsA. Taki aHTPO-
MOHIMH 000B’SI3KOBO MarOTh OyTH BinoOpaxeHi
B JIEKCHUKOTpaiuHUX po3poOKax, MPUCBIYECHUX
omucoBi MOBU (honbkiiopy, 60 BOHH B O6ararbox
BUMAJIKAX CTAHOBUTUMYThH crenudiky ¢oib-
KJIOPHHMX TEKCTiB NEBHOTO JKaHpy ¥ morpelyBa-
TUMYTh, O4EBHTHO, PEMAPOK, 110 BiIOMBATUMYTh
ixai ocobmuBocti. Ile MoxyTb OyTH mO3Ha-
YKH, 110 MepeaBaTUMYTh 3arajbHO(OIBKIOPHI
SBUIIA, HApUKJIa] (HoabK. (PonbKIOpHE), 1 BiJI-
MOBIJTHO MO3HAYaTUMYTh Ti OHIMHI yTBOPEHHS,
1110 3arajoM BiIOMBaIOTh crieludiky (HorbKIopy,

BJIACTUBI 1Or0 MOBI SIK CBOEPIAHUIN (aKT MOBHO-
XyJIOXKHBOI JTIKCHOCTI, @ TAaKOXX KOHKPETH3OBaHi
MO3HAYKH, II0 BKAa3yBaTUMYTh Ha HAJEKHICTbH
OHIMa JI0 TIEBHOT'O aHPY HAPOAHOT YCHOCIIOBEC-
HOT TBOPUYOCTI, HAPUKIIA] Ka3K. (Ka3KOBE).

Ha3Bu ysBHUX TepoiB CTAHOBIIATH 3HAYHMI
TUIACT THX OHIMIB, IO (DYHKIIOHYIOTh Y TEKCTax
(donbKI0py. 3p0O3yMiJIo, IO HE BCi ICHYIOY1 Ha3BH
TaKOTO TUIAaHY MU 3MOXKEMO TMPEACTABUTH Y Lii
po3Biaui. Bonu me norpedyBatumMyTh LijeCHps-
MOBAHOI yBaru JAOCJIJHUKIB, TPHUCKIIUINBOTO
BHBUYCHHS Ta JICTATLHOTO HAYKOBOTO aHAII3Y.

Mera i 3aBaanHsi crarti. Mema mnondra-
TUME B JOCTIIKCHHI CHenudikd BUTATaHUX
(Ka3KOBMX) aHTPOIIOHIMIB Ta IOJAAHHI 3Pa3KiB
JeKCUKOTpapyBaHHS IMX CIIOBECHO-XYTOXKHIX
3ac06iB yCHOI HAPOJHOT TBOPYOCTI yKpaiHIiB. i
peaiizariis nependadaTiMe BIITYYCHHS 3 TEKCTIB
YapiBHUX Ta TepOiKO-(DaHTACTUYHHUX Ka30K CIIe-
nu(IYHUX BIACHUX IMEH, YCTAHOBJICHHS iXHIX
CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH Ta IMpe/CTaBICHHS
3pa3kiB JeKcUKorpadyBaHHS TAKUX OJUHHIIb.

Mertonu mociaixkeHHSI 3a3HAYEHOTO MOBHOI'O
Marepiary 3yMOBJICHI HOTo criendikoro Ta BUOpa-
HOIO MeTor0. J[Jsl CHCTEMHOro OIMHUCY Ka3KOBHUX
AHTPOIIOHIMIB HaMU OYyJ10 BUKOPHCTAHO OMUCOBHIA
Meton. Came BiH J1a€ 3MOTY 3a JIOMIOMOTOI0 CBOiX
OCHOBHHX TPHUHOMIB HAyKOBOTO aHali3zy (cro-
CTEPE)XEHHs, I1HTepIpeTalii Ta Yy3araJbHEHH:)
3MIACHUTH TPYHTOBHMH aHati3 JIOCIIDKYBAaHUX
MOBHUX siBUILl. BuOpana mera norpelye i 3acto-
CyBaHHsI JIEKCUKOT pahiuHOTO METOLY, SIKHIA MOTIIH-
OUTDH 3AIHCHIOBAaHUI OMHKC, JACTh 3MOT'Y OTPUMATH
OLTIBIIl TIOBHE YSIBJICHHS SIK TIPO MOBY (DOJBKIIOPY
3arajioM, TaK 1 PO aHaJIi30BaHUK HAMU HOro cer-
MEHT — Ka3KOB1 aHTPOIIOHIMH 30KpeMa.
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Hpeamer Ta 00°€KT  JOCTiIKeHHS.
OO0’eKTOM JIOCTIDKCHHS CTaJIM aHTPOIIOHIMH,
BIIMIHHI BijJ 3BHYaHUX OYIEHHHUX IMEH, IO
MalOTh BUpa3Hy Ka3KOBY CYTHICTb 1 BXKMBAIOThCS
NEPEeBAXHO B TePOiKO-(paHTaCTUUHUX a0 YapiB-
HUX Ka3zkax. [IpemmeroM HayKoBOi pO3BiAKH
€ JIeKCUKOrpadiyHUN ONHC BIAMOBIIHUX BJac-
HUX HalIMEHYBaHb.

Buxkniax ocHOBHOro marepiaay aociii-
“KeHHsI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHUMAHHUX Hay-
KOBHUX pe3yJbTaTiB. AHTPOIIOHIMHU, YXKHBaHI
B TEKCTaX HAPOAHMX Ka30K, MalOTh BHpPa3Hi
ocobnmBocTi. Taki HaliMeHyBaHHS 3/1aBHA TpPU-
BEpTaJIM yBary AOCIiHUKIB, Hacammepen (oiib-
kiopuctiB. Harmpuknan, O.M. TuxoBchka noci-
A CHUCTEMY TIEPCOHAXIB 4YapiBHUX Ka30K
3akapraTTs Kpi3b INPU3MYy  IICHXOAHATITHY-
Horo acniekty [1]. JLI. MymikeTuk y MoHorpa-
¢ii «IlepcoHaxki ykpaiHCbKOT HapOAHOI Ka3Ku»
(2014) mnpoanamizyBajla CHUCTEMY TIEPCOHAXIB
YapiBHOI Ta COILIAJIBHO-MTOOYTOBOI Ka3KH, PO3-
MOAUTMBIIN OMHMCYBaHUX T'ePOIB 3TiHO 3 aKcio-
JIOT1YHOIO Ta JUIAKTUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO T10
Bici m00pa i 31a [2]. [IpuBepranu yBary Ha3BU
Ka3KOBHX IEPCOHAXIB 1, 3pO3yMLIIO, JIHTBICTIB.
0O.0. Tlopnymit 3xilicHUIa TOPIBHSJIBHUN aHa-
713 YKpaiHCHKUX HApOJHHUX Ka30K, 31CTaBHBILIU
iX 13 TBOpamH BIAMOBIJIHOTO >XKaHPY B pOCIid-
cbkiit MoBi [3]. M.A. BenrpeHiBchKa I1IKaBUIIHCS
npobieMaMu TepeKiany TaKuX HalMeHyBaHb
Ha (paniy3pky MoBy [4]. M.I. PenpkBa mocii-
JUJIa CEeMaHTUKO-(YHKITIOHATbHI O0COOIUBOCTI
AHTPOIIOHIMIB y HApPOJHUX YapIBHUX Ka3Kax Ha
marepiani 3anuciB XIX cr. [5]. M.A. Kypymuna
3BEpHYyJia yBary Ha MOBHO-KYJIBTYpHY CIIELHU-
(biKky OHOMACTUKOHY YKpPaiHCBKUX 4YapiBHUX
ka3ok [6]. CrenianbHOMY JIeKCHUKOTpadyBaHHIO
TaKl Ha3BW HE MianaBanucs. [loTpamisau B Koo
30py JIeKCHKOTpadiB JUIIE TOOIUHOKI HA3BH
Ka3KOBHUX 0CIO, Ta ¥ TO He 3aBKIOM Il Ha3BU
Oe3mocepeiHbO MPUB’sA3aHI 10 (OJBKIOPHUX
tBOpiB. Tak, Hampukiaz, [.I1. Jlykam y «Crnos-
HUKY KOHOTaTUBHUX BJIACHUX Ha3B» BlloOpaxae
Ha3By «baba-fra», HaBOAAYM KpiM KOHOTATHB-
HUX 3HAUEHb Ha KIITaNT «HEKPacHBa 1 CBapIHBa
KIHKay 1€ i mpsiMe 3HaYeHHsI, ajie BOHO HE 1LII0-
CTPY€ETHCS 3a JIOMOMOTOI0 (POIBKIOPHOTO Mare-
piany [7, c. 49]. Kinbka nogiOHUX HaliMEeHYyBaHb,
30KpeMa Ha3BM Mi(iyHHX 1CTOT, 3a(iKCOBaHO
B CJIOBHHKY, BUJAHOMY aBTOPCHKUM KOJIEKTUBOM
mig kepiBHUNTBOM H.O. Jlanwirok, mpote BOHU
HE 3aBXIH UTIOCTPYIOTHCS KOHTEKCTaMu, Ji0pa-
HUMH Oe3nocepenHbo 3 (DOIBKIOPHUX TEKCTIB.

Hanpuxknan, Ha3By «3Mii» MpOLTIOCTPOBAHO
MIPUKJIAIOM 13 HapomHoi jereHmu [8, c. 451],
a Ka3koBe HailmeHyBaHHs «baOa-fra» psnkom
13 moe3ii 1. I'paGoBcrkoro [8, c. 439]. Ha3zBu Ha
kmtant «baba-fAray, «Komriit bescmepTHHi»,
«3Mili» 3adiKCOBaHI B CIOBHUKY-IOBIIHHUKY
B.B. XaiiBopoHka «3HaKu yKpaiHCBKOi €THO-
KyaeTypu» [JKaiiBopoHok]. Jlume no mepuioro
HailmeHnyBaHHs «baba-fIra» momaHo imoCcTpa-
0 3 YKpaiHChKOi HapomHoi kaszku [9, c. 21].
OpHak 1l Jlekcukorpa@iuHi po3poOKH 3arajiom,
3pO3yMiJIO, 1 HE CTaBHIIM CBOIM 3aBJaHHSM BUKO-
PHUCTOBYBATH JJIsl UTIOCTpALlii BHECEHHUX JI0 pee-
CTpY CIIIB Marepiaji, BHIYyYEHUU 13 (OJIBKIOp-
Hux jxepen. OKpiM TOro, Hac I[IKABUTUMYTh HE
Ha3BM Ka3KOBHUX ICTOT MIi(piYHOTO IUIAHY, SIK-OT
baba-flra, Boponsiumii map, doas, 3miii,
Komiii be3cmeprumii, Mana, Marip BiTpiB,
IlecurosioBeus 1 T. 1., 2 HalMEHYBaHHS JIIO/IEH,
X0o4ya ¥ HaJUIeHUX, MOXKIUBO, MOACKYIU HaJI-
IPUPOAHUMHU 3II0OHOCTSIMU (BEJIMKOK CHIIOIO,
HAJ3BUYAHOIO  BIYYHICTIO,  HEWMOBIPHOIO
MIBUJIKICTIO Ta IHIIAMH BIACTUBOCTAMH). Mmu
He Oymemo aHamizyBaTH TyT 3BHYAiHI 1MeEHa
Ha kwtaat IBan un FOpko. 3anydatumemo ix
JUIIE B TOMY pasi, KOJU Taki IMEHa MaTUMYTh
MIPUKIIAJIKY, 110 BKa3yBaTUMeE OUIbII-MEHII YiTKO
Ha 1XHIO (DONBKIOPHO-MOBHY HaBaHTAKEHICTH,
Ka3KOBY MPUPOLY.

KaskoBuii ermoc — 11e HalO1IBIIHI TIaCT yKpa-
THCbKOT HapoAHOi TBOpUYOCTi. TepMiH «Ka3zka»
MIOXO/IUTh BiJ] JIECITIOBA «Ka3aTw», 00 Ied TBip,
niiicHo, Tpeba poskazyBaru. M.b. 1 3.b. Jlano-
BUK JIal0OTh TaKe BU3HAUYEHHS LIbOTO XKaHPY, SIKe
MU IUTKOM roaiutsieMo: «Kazka — 11e ermaHuii TBip
HApOJIHOI CIIOBECHOCTI, y SIKOMY BiT0oOpakeHO
pi3HOYACOBI BipyBaHHS, NMOIIAIN Ta YSABICHHS
Hapoay y (opMi CTpYKTypOBaHOi, XpOHOJIOTI4HO
TOCTIIOBHOI CIOYKETHOT OMOBIJI, SIKA Ma€ YITKY
KOMITO3HUIIIHHY OyIOBY, SICKPaBy BUPakKeHY KOJIi-
3110 (B OCHOBI SIKOI JIC)KUTh MPOTHOOPCTBO MIXk
J00pOM 1 3JI0M, IO 3aBEPUIYETHCS MEPEMOTOI0
nobpa)» [10, c. 405].

Ka3koBi TBOpHM, TO CyTi, CTAHOBJSTH OIMH
13 HaMIaBHIMX 1 HAWMOMYNMSAPHILIMX >KaHPIB
(honbKII0py, 3aTpeOyBaHICTh SKOTO MOSICHIOETHCS
THM, III0 BiH Ma€ MOCTIWHY IIJIbOBY aBAUTOPIIO —
niteil. Ka3zka sik jxaHp yCHOI HapOJHOI CllOBEC-
HOCTI Ma€ BUpPa3Hi 0COOIMBOCTI, OCKIJIBKU «BifI-
PI3HAETHCA Bia 1HIIMX (OJBKIOPHUX HApaTHUBIB
(merenga, mepekas, OyBaJbIIMHA TOIIO) HACTa-
HoBOIO Ha Bummcem» [11, c. 450]. Ila nHacta-
HOBa BJIACTHBA 3arajoM YCIM THIIaM HapOIHUX
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Ka30K — Ka3KaMm Mpo TBapuH, yapiBHUM (¢aH-
TACTMYHHUM) 1 COLIaJIbHO-TIOOYTOBUM, ajie Hais-
CKpaBillle BHpa)keHa 3a3Ha4eHa TEHIICHIIIS came
B YapiBHMX Ka3KaX, sIKI MM ¥ OepemMo 0 yBaru
y wiit crarti. JlocnipkyBaHi Ka3Ku 4acTo Has3u-
BalOTh 1ll¢ (paHTACTUYHMMH, I'€pPOiYHUMH, I'epo-
iko-(haHTACTUYHUMU. 3arajoM Taki O3HAuYEHHS
31e01IBIIOT0 BUCTYNAIOTh Y (OJIBKIOPUCTHY-
HUX Mparsx sSK CHHOHIMIYHI. Tak, HampukIiam,
M.b. i1 3.b. JlanoBUK 3a3Ha4arOTh, 110 YapiBHI
(repoiyHi) Ka3kU CTAHOBIIATH HaH61any rpymy
Ka3KOBOI'O HAapOJHOIO emnocy 1 1o iX IHKOJIH
Has3uBawTh me (anrtactuyaumu [10, c. 426].
30ipHUK TOMIOHMX Ka30K, YIOPSIKOBAaHHM
L.II. Bepe3oBchkum i Bunanuii y 1984 p. B cepii
«bi6mioTexka ycHOT HapoOAHOI TBOPUOCTI», MaB
Ha3By «lepoiko-hanTacTuuHi ka3ku» [12].

Bakko ckazaru, KWW 13 THX TEpPMIiHIB Haii-
Kpalle Inepegae CyTHICTb ONMMCYBaHUX peaiil.
3arajioM Ciil 3ayBaKMTH, IO BUKOPHUCTAHHS
O3HAYEHb «YapiBHI» a00 «(paHTACTHYHI» MIONO
aHaJII30BaHOTO HaMHU PI3HOBHUAY Ka30K € 3Ha-
YHOIO MIPOI0 YMOBHMM, 00 HE3BHYaiHI mepco-
HaX1 Y4 TO/T1i MOXKYTh OyTH HassBHUMH 1 B IHIITUX
PI3HOBHIaX Ka3KOBOI'O HAPOJHOTIO ernocy. Y coLi-
abHO-1TOOYTOBUX Ka3KaX, HAIPHUKIIAL, BITHOCHO
4acTO [i€ TaKUi HE3BUYHUI TEpPCOHAX, 5K
YOpT, a B Ka3Kax MpO TBAPUH MOXYTh PO3MOB-
JSATH HE JIMILE XUB1 3Bipi, a i MITy4HI, 3p00ieH]
JIOIUHOIO, SIK, HANPHUKJIAJ, COJOM’STHMH OMUYOK
B OQHOMMEHHIN Ka31li.

[Ilono TepmiHa «repoiuHi», TO BIH TEX HE
BiJJoOpaxae yciei CyTHOCTI BiIIMOBIIHOTO >KaH-
pPOBOTO  PI3HOBHIY YKpPaiHCBKUX HApOIHUX
Ka30K, 00 BiH MOYKE CTOCYBATHCS JIUIIIE YACTHHU
eMIYHUX TBOPIB I[LOTO THITY — THX, JIe JII€ TePOH,
HAIUIEHU HaI3BUYAWHOK CHIOK abo Headu-
KO0 KMITIUBICTIO, 110 Ja€ HOMY 3MOTY Tepe-
MOTTH BCiX BOPOT'iB, TOOTO y LIEHTPI TAKOi Ka3KH
nepeOyBae 00pa3 reposi-OoraTwpsi, 3aBIsSKH
no0mecTi, 3BUTA31, MYKXHOCTI, KMITIHBOCTI
W MyZIpOCTI SIKOTO BiJIOYBarOThCS BCl MOJi1, OH-
CyBaHi B Ka3koBOMY TBopi. Hanpuknan, 10 Takux
Hasexarb Ka3ku «Kupuio Koxym’skan, «Kozak
Mamapura», «Koruropomko», «Kaszka 1po
IBana-6oratupsi», «Temecuk». OTke, BHUTaIKA
HEPIJIKO OEAHYETHCS 3 TEPOTKOI0 B TAKOTO POILY
Ka3Kax, aje cepesll 4YapiBHUX YM (PaHTACTHU-
HHX Ka30K € Taki, IKi MaibKe 30BCIM I1030aB-
JeHi takoro enemeHnrta. Hampuxnan, «/lapyHku
3 TpbOX 3epHUH», «KpuBeHbKa Kadeukay», «lIpo
nimoBy Ta 0abuny mouky», «Conue, Mopo3
1 Bitep».

Ha namy nymky, HalOUIbII OIIIBHO BHKO-
PHUCTOBYBATH JUIs MO3HAYCHHSA LHMX Ka30K Tep-
MiH «repoiKo-(paHTaCTHYHI», X04a BiH TEX He
HA/ITO ieabHUH, 3 OINISAAY Ha Te, Mo (aHTac-
TUYHICTb 3yCTPIYAETHCS TAKOXK 1 B IHIIUX THIIAX
Ka30K, aje BCE-TaKh YapiBHICTh a0 k (aHTac-
TUYHICTH OLITBIIIOI0 MiIPOIO BIIACTHUBA CaMe TaKHM
Ka3KOBHM TBOpPaM, a 4aCTHUHA 1IbOTO O3HAYCHHS
«repoiko» BKIIIOYAE y cebe W apyruil MOXKIu-
BUH CKJAQJHUK IUX Ka30K — HAsBHICTH Cymep-
reposi, HaJIJICHOT0 Ha/JA3BUYaHUMU (PI3UYHUMHU
41 PO3yMOBHMHU 3n10HOCTIMEU. ADO K HEOOX1THO
BUIUIATH JBAa THUIIM Ka30K — 4YapiBHI ((1)aHTac—
THYH1) Ta FepOiYHi, 1 OCHOBHUM KPHUTEPIEM pO3-
ME)KyBaHHS TaKUX Ka30K MOXKE BUCTYIIUTH SIKPa3
HasIBHICTh YU BIJCYTHICTh Y Ka3KOBIH ONOBIAI
JTOOJIECHOTO YW KMITIIMBOTO TEpOs, MO JOJIA€
ycl TPYAHOILI i MEepemKoay Ha CBOEMY LUIAXY
Ta CIIpHsie mepeMo3i 100pa Hal 370M.

Jlo aHai30BaHUX HAMM AHTPOIIOHIMIB MOXKHA
I[IJTKOM 3aCTOCYBaTH CTPYKTYpHY Kiacudika-
11110, a BOHA, K BIJJOMO, «0a3y€ThCsl Ha KIJTbKOCTI
KOMMOHEHTIB oHIMay» [13, c. 40]. [dns ykpain-
ChKOT MOBHOI JIHCHOCTI TpAIUIIHHOI 3ara-
JIOM € TpuuwieHHa (Qopmyna — Mpi3BUILe, M4,
no OarpkoBi. OnHAK y repoiko-(haHTaCTUYHUX
Ka3Kax MOAiOHI KOHCTPYKIii Maike 30BCIiM He
BUKOPHCTOBYIOTBCS, X04a TPUWICHHI KOHCTPYK-
mii, mIompaBaa, IHIIOTO THUITy TaKOXX HasBHI.
Ile 3meOinbIIOro 4wMCTi HpI/IKJ'Ia,Z[KOBi CITOJTYKH,
IO YACTKOBO Y3TOMKYIOThCS MK coboro abo
SKI MalTh BOJHOYAC 1 MPUKJIAJKOBY YaCTHHY,
i Taky, 0 BUOYHZOBYETbCS HAa OCHOBI CHHTaK-
CHYHOTO 3B’5I3Ky KepyBaHHs. TakoxX 11e MOXYTb
OyTH CKJIaJIHI YTBOPEHHSI, Y SKHX [TOBTOPIOETHCS
OJIVH 13 €JIEMEHTIB.

3araioM cepei HallMEHyBaHb BUTaJaHUX
Ka3KOBMX TIEPCOHAXIB, M0 (YHKLUIOHYIOTbH
y CKIaal JOCHIJPKyBaHUX Ka30K, TepeBaka-
I0Th OJIHOKOMIIOHEHTHI Ta JIBOKOMIIOHEHTHI
CTPYKTYpHI Mojeni. Xoya, sIK y>Ke 3a3Hadanocs
BUIIIE, TPAIUIIIOTHCSA, LIONPABAA, 1 TPUKOMIIO-
HEHTHI YTBOPEHHS, y SKHX BJIACHUM IMEHEM
y MMOBHOMY PO3YMiHHI IIbOTO CJI0BA 3/1€01JIBIIOTO
€ TIEPIINK KOMIIOHEHT, a IPYyTrUid BUCTYIIA€ IIepe-
Ba)KHO PO3TOPHYTOIO MpHKIaAKor0. Hanpukiar,
IBan-myxuumii cuH. OfHaK 3arajaoM Taki NMpu-
KJIa/IKOB1 KOHCTPYKIIIi € MEepeBakHO JBOKOMIIO-
HeHTHUMH: Bynar-monogens, IBan-6orarmp,
IBan-nypens, IBan-npanopmmk, IBan-nape-
BUY, IBaH-napenko, Ilporoneii-npanopiuxk,
CouioBiii-po30iiinnk, Cyxo0poa3zeHko-0ora-
THP Ta iH. [[pyruii KOMIOHEHT yKa3ye abo Ha pif
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3aHATH Tepos, HOoro couianpHUil craryc (mpa-
NOPIIUK, PO30iliHUK, NapeBHY, UAPEHKO),
abo migKpecTroe HOro 30BHINIHIA BHINAM, BIK,
PO3YMOBI 3II0OHOCTI (AypeHb — 3arajoM po3y-
MOBO OOMEKEHa JIOMHA, aje B Kaslll 1€ 3a3BU-
yal JI0AMHA 3 HEOOXITHUMHM BMIHHSIMHM, X04a
I TpUXOBaHMMH BiJ I1HIIMX, HEOOJAPOBAHUX
moiei; MoJ0aenb Hap.-noem. «CTaTHa 370-
poBa MoJIoJa JIOJMHA MIITHOTO CKJIary, OpaBoro
BurisAny» [ 14, c. 217], 6oratup — ayxa JroauHa,
BIJIBXXHUI BOTH). SIKIIO Takuil KOMIIOHEHT CTa-
HOBUTbH 3arajbHy Ha3By, TO BiH TOAl MUIIETHCS
3 Majoi JiTepu, aje B TOMY pasi, KOJIU MpH-
KJIaJKa HE MPOCTO YTOUHIOE BIACHY Ha3BY (pin
3aHATh JIOOWHU 3 IIEBHUM IMeHeM, Ii coliajb-
HUH CTaH, yKa3ye Ha 30BHIIIHI O3HaKH), a Ipo-
JIOBKYy€ BUKOHYBAaTH (PyHKLIIO 1HAMBIAyamizarii
repos, Moro iMeHi, TO BOHa MUIIETHCS 3 BEJIUKOL
mitepu (IBan-KoposeBuu, IBan-IloOuBan).
Xoda B TakMX IMEHax JPYTHi €JIEeMEHT MOXKe
CHpUAMAaTHUCs K TPI3BUCHKO Teposi, sIKe BiJIO-
BIJIHO MHUILIEMO OKpeMo Bija imeHi. [lopiBHsiiTe:
Hy, 3miu esice sxpaii 3naxaece leana Ilodbusana
[12, c. 27] 1 3miti 3axcmypus, a lean-Ilobusan sx
ozpie 3Misl MI€I0 3ANI3AKOI0 MediCU 04l, Mo Mot
aoic 30pueHyécy [15, c. 196].

J10 OJTHOKOMITOHEHTHHUX HaJlekKaTh, 30KpeMa,
taki, sk bopunsi, Bepuuropa (Beprusemus,
IlepeBepuuropa, Po3omiickana, Cyuynka-
MiHb, ToBumkaminb Xwuraiiropa), Bepuuayo
(KpuBuxama, Jlomuaepesno), Bitep, BceBunu-
Baiijio, (O0nuBaiio, O6nusasuo, Ilepenmuii-
Bo/1a), Beenpukaiino, Ican, Mopo3, Mopo3ko,
(Mopo3bko), Bacuauna, Beenoinaiino (I'oston,
006’inaitno, 0O06’inaso), I'ononys, I'opa, I'pu-
30HbKO, Jlajexornan, /danexomeraiino, /deo-
kiainigH, Jdoamanbom, Epxkika, €pyciaan
(Epycaan Jlazaposuu), Komurto, Korturo-
poumiko (Iloxoruropouiko, Ilokoruropomox),
Kpacnocsit, Kpyriusiuok, Kpyrusyc, Jlebdinka,
Jinesi, Man, Micuzaaizo, He3naiiko, Heri-
naxa (Oxcanka), Horrudopoma, Odepma,
ITepeckauropa, IloGiraitno  (Ckopoxon),
HoBapeBnu, I[Moayma, Ilonmemrox (Ilomins-
Huk), [lonpuk, lepunk, Ilpoiinuceir, Pudak,
(kpacyns, mnpekpacHa) Pokcana, Pocaaniii,
CikaoBuus, Cayxano, Cuixunuus, Cnyazap,
Cropo:xk, Crpinenpb, Cyxuncokuii, CyueBud,
Cyunmunra, Tenecuk, Tpbomcun, Cyummo-
Ty30K, [lapeBn4, YopHOKHM:KHHK, HOpPHOK-
HUKHULA, YopTOomoos.

Jesaki 3 Takux Ha3B MOTPeOyrOTh mpu coOi
3arajJJbHOTO HAMMEHYBaHHS, HANpPUKIIAL 0adycs

Henins, nin Kokorb, kHs3b Boaogummp,
KkHa3b I'BuaoH, kHsa3b /logoH, kHsa3b Kap-
aayc, ko3zak Mamapura, nani loproauus,
uap bynirop, nap Baxpameii (3miiioBua), uap
Ipon, map Kagin, nap Iloranun, nap ®usmc-
THH, lap Borusumii Illut (nap Borusinmi
Hur-llonym’ssamii Cnuc). Xoua BOHHU, 3pO-
3yMLJIO, MOKYTh BHKOPHCTOBYBaTHCSI Y TBOpAX,
SK 13 MPHUKIAJKOIO-3aTalIbHOI0 Ha3BOMO, TakK
1 6e3 nei. Hampuknan, 4 ¢ Ipooa 6yra nono-
HAHKA, MAaKa 2apHa 0i84UHA, wio Ut 8 ceimi Op)y-
20i makoi Hema, ma wje U po3yMHA mMad 6Mina
[15, c. 128] i bauums uap Ipoo, wo mak npo-
cmo ne nodonramu leana, eupiwiue cxumpyeamu
[Apemiituyk, 1989, c. 128]; Iliwos oani xoszax
Mamapueza [15, c. 133] i [loecocmwosas Mama-
puza 6 ceoeo noopamuma OHI8 30 mpu, a mooi
nonpowsascs 3 HuM i 0ani noixag — mux 080X
wykamu [15, c. 134]; Bonu rasxcyms, wo naui
Topeonuyi (16, c. 147], Topeonuys nocayxana
ma u niwna 6 oyoa [16, c. 148]; Ican 3nosy
niwos 0o baobyci Heoini [17, c. 98] i Habpas
Ican yinrowoi i scusywoi 600U i 6epHY6Cs HA3A0
0o Heoini [17, c. 98].

ONHOKOMITOHEHTHI ~aHTPOIOHIMHI ~ Ka3KOBI
YTBOPEHHS, YXXUBaHI B TEKCTaX YKPaTHCHKUX
HapOJHMUX Ka30K, 3a OylI0BOI MOXYTh OyTH SIK
npocTuMu, Matu onuH kopinb (Komuto, Jlines,
Maa, Cayxamao, Cropoxk, Crpijtens Ta iH.),
TaKk 1 CKJIAJHUMH, TOOTO TaKUMH, IO TOEIHY-
I0Th KiJibKa KopeHiB (Bepuuropa, /lasnexorisg,
Janexomeraiino, Koruropomxko, KpacHocsir,
Micuzagizo, Horru6opona, IlepenmiiBona,
Ilepeckauropa, ToBuumkaminb, XwuTaiiropa,
YopHOKHMKHUK Ta iH.). [lepeBakHO 1€ iMeHa,
SIK1 YTBOPEHI 3JIMTTSIM J1€CIIIBHOT Ta IMEHHUKOBOT
ocHOB (Beprtuszemus, Jlomuaepeso, Ilpoiianc-
BiT, Po30miickama, Cyumkaminb). [liecioBo
B TaKUX YTBOPECHHAX Mae (opMy HAKa30BOTO
criocody: KpuBuxama, Kpyrusyc, [lokoruro-
pomiko, CyunMoTy30K. BiTHOCHO TIPOIYKTHB-
HOIO € MOJIENb 3 O3HAYaTbHUM 3aiIMEHHHKOM BCE
B IPENO3UIl Ta JIPYrow Mi€CiiBHOIO, YCKIaJ-
HeHOo cydikcariero: BeceBunusaiisio, Beenpu-
skaitjio, Beemoigaiino. [Ipeacrasinena B ka3kax
TaKOX MOJIEJIb, 10 CKJIAaJa€ThCs 3 NMPUKMETHU-
KOBO1 Ta iMeHHHKOBOI 0ocHOB (KpacHociT, Hop-
HOKHWKHUK, YOPHOKHM:KHUISA), 1 MOJEb,
0 CKJIAJAEThCSl 3 YHUCTIBHUKA Ta IMEHHHKA
(TppoMcun). 3a3Buuaii Taki Ha3BH MalOTh MPO-
30py motuBaito. Hanmpuknan, Beepunusaiiio —
TOM, 10 Bce BunmuBae, Po3ouiickajia — Toi, 110
po36uBae ckaixy. He HaaTo mpo3opy MOTHBAIIiIO
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Mae iM’sa YopromosoB. [lepria yactuHa moxo-
JTUTH BiJ] IMEHHHUKA «4OpT» (HEUucTa cuia, 0ic;
HAAMPUPOIHA ICTOTA 3 KO3SIYUMU HOTAMH, PiXkK-
KaMU Ta XBOCTOM). [Ipyra, MOXKJIMBO, TIOB’3aHa
3 JI€CTIOBOM «IOJOTW». BoueBuap 13 TakuM
KOMIIOHEHTOM MOro 3Ha4eHHs, K «BHPUBATH
pykamu (Oyp’stHH)». Y ka3l «IBaH-mpanopiuk»
YopTomnonoB 3ManbOBaHUH SIK CUIBHHM 1 310pO-
BEHHUH YOJIOBIK. Ta if caMe CII0BO «4OPT» 4acTo
OB’ SI3YIOTH 13 TAKUMH CJIIOBaMH, sIK *Cersti, *Crto
«IpOBOIUTH OOPO3HY, OpaTH ( PUTH)», TOOTO 11€
«TOH, XTO puU€ (3EMISTHUH, MII3EeMHUN TyX)».
OTxe, MOXKIIUBO B IIbOMY IMEHI MaeMo 00irpy-
BaHHS MOAIOHOTO 3HAYCHHSI, HANPHUKIAM, «TOH,
0 pHEe, BUpPUBAE». Bil3HAaYMMO BapiaHTHICTH
IMEH JesSKMX Ka3KoBUX repoiB: BepHuropa,
Bepruzemusi, IlepeBepuuropa, Po3ouiickadna,
Cyuukaminb, ToBuukaminb, XuTaiiropa;
Bepunayo, KpuBuxama, JlomugepeBo; Bce-
BUNKMBaia0, O0nuBaiiino, Odnusajuo, Ilepe-
nuiiBoga; Bcemnoigaiiio, I'omon, O06’imaiijo,
06’inano; Koruropomko, IloxkoTuropomok;
Mopo3, Mopo3ko, Mopo3bko; IloGiraiiio,
Cxopoxon; Ilonmemrox, IMominsuuk. ITomiOHi
BapiaHTH O0OOB’S3KOBO MAalOTh BiJA3HAYaTHCA
B CJIOBHUKOBIH CTarTi, MPUCBSYEHIN OIMUCOBI
IIEBHOT'O Ka3KOBOI'O reposl.

3HayHe Miclle B Ka3Kax 3alMarTh 1 JBO-
KOMITOHEHTHI aHTPOINOHIMHI yTBOpPEHHS: AHHAa
Ipecrosinna, bita Yeasauna, binui Ilous-
HuH (bumii-Ilonsann), bosa Kopoaesuy,
Banbka-/lypauok, Benminb-IBanko, bynar-
MoJioelb (TOpsii MOXE BUKOPHUCTOBYBATHCS
i ogHoxkoMIoHeHTHa Ha3Ba bysar), Byx Konu-
ToBUY, [aHHa-manHa, Axmen-byaar, I'mar
Byaar (I'nar-byaar), [liBka-HopusiBka, €pyc-
Jan JlazapeBuu, IBan-Birep, IBan Toauk,
IBan Mucauseus, IBan My3uka, IBan Ileunos-
cbknii, IBan Poxkan, IBan CyuyeBuu (IBan
Cyuenko), IBan TopOuna, IBan ®apmynss,
IBan ®ar-Ppymoc (Par-Ppymoc), IBan SABo-
poBuii, lnas Mypomenb, Kaminb-lI'oJsi0Ba,
Kupuno Koxym’sika, Jlabapao SAnui (Iloro-
piummii fInko), Mapkoopyn CyiaraHoBu4 (CUH
napss Cynrana CynranoBuua), MimiTpucra
KipoiToBna (matip bosu Koponesuua), Haiina-
Bononus, IlapyOok-Ilepemoxeun, Puiabo
Ho3zapoBuu, Pucra bakym, Py:xa IBan, Ceii-
nenresa lnonka (Liona), Cyxo0poaseHko
Bacuiab, CyxoOpoazenko IBan, Yynmiaumie-
Crpammiumie (3adapoBaHuil mapeBud). Taki
YTBOPEHHS 4acTo BHOYIOBYIOTHCS 32 3pPa3KoM
3BUYAMHUX Monened 1AeHTHdIKamil JTIoanHH,

HasBHUX B 00 €KTUBHINM peanbHOCTi: 1) oco-
6oBe im’s, npizuiie (I'puubko Iepunk, IBan
lonuk, IBan Poxan, IBam TopOuna, IBan
®apmynss, IBan SABoposuii, Lniass Mypomens,
Kupuniao Koxkym’sika ta iH.) abo Ha mepiie
MiClle BUHOCHUTBCSI MpI3BUILE, a MICIs HBOTO
nogaetbest iM’s  (Celinenten lLinona, Cyxo-
opoazenko Bacuab, Cyxo0poasenko IBamn);
2) ocoboBe iM’s, iM’s o OarbkoBi (3iHa3iBeit
AnaponoBny, Kip0Oir Bip3anosuu, Jlazap
JlazapeBuu, Cyaran CyaranoBu4). OctaHHI
Ha3BU 4YacTO MOTPEOYIOTHh MpH cOO01 3arajibHOI
Ha3BH, 110 YTOYHIOE HOTO COLIaJbHUNA CTaTyc:
KHs3b 3iHa3iBeil AnapoHoBu4, nap Kip0ir
Bip3asoBuny, 6orarup Jlaszap JlazapeBu4, nap
Cyaran CyaTaHoBHY.

Jlye TpOnyKTUBHOIO Ui TBOPEHHS Ka3Ko-
BUX aHTPOIOHIMIB € MOJEJIb, SIKa CKJIQJAA€ThCS
3 O3HA4YECHHsI Ta O3HAyyBaHOro ciosa: I'pyOmi
IBanko, duxmii IlaBno, Kanycrsanumii Cro-
pox, Jduxkuii IlaBiao, Hewmacuuii lanuio,
IIpexpacna €nena, Ilpexpacna Hacracis,
IIpexpacna IlapiBHa, Crpuxenuii IBaH.
[HKONIM pyTruil KOMIIOHEHT (03HayuyBaHE CJIOBO)
MOJKE CIIpUHMAaTHC K 3arajibHa Ha3Ba U Iuca-
TUCs 3 Majoi jitepu: binuii nap, Juxuii nap,
Juxkuii  vonoBik, Jdypumii nap, 3eaeHuit
BUTHA3b, 3esieHuil nap, lloranmii nap, Yopumnii
uap.

AKTHBHO BXXMBAIOTBCS B YKPATHCBKUX HAPOJ-
HUX Ka3Kax IOKCTalO3UTHU-NIPUKIanku: bymar-
Mosoaenb, IBan-6orarup, IBan-nypens, IBan-
npanopmuk, IBan-napesny, IBan-napenko,
Map’si-napiBHna, IIporoneit-npanopuiuk,
Conosiii-po30iitnuk, Cyxo0poaseHko-0ora-
THP Ta iH. J[pyruii KOMIIOHEHT y TaKUX yTBOPEH-
HSX 37€0UIBLIOr0 CTAaHOBUThH 3arajibHy Has3By,
10 KOHKPETHU3Y€ BIAcCHE iM s 1 Ky MU MUIIEMO
3 Manoi sitepu. OfHAK, SK MU 3a3Ha4ajy BUILE,
y THUX IOKCTAlo3UTax, A€ APYruid KOMIIOHEHT
HE BTpayae 3[aTHOCTI 1HAMBIAyali3yBaTH 1M’f,
YTBOPIOBAaTHM HOBE IOHATTSA, MM IHUIIEMO HOTO
3 Benukoi nitepu. Hampukmnan, IBan-Kopoue-
BuY. Tak moyaB cebe Ha3uBatu IBaH — Kopo-
BUH CHH, XJIOIIELb-CUPOTA, SIKOTO BUIOAYyBaja
KOpOBa.

[HKONMM B 4apiBHUX Ka3Kax TparuisiioThCs
I TPUKOMIIOHEHTHI YyTBOpeHHs. Hamum Oyio
BUJIyYE€HO YTBOPEHHS 3 JIBOMA NEPIIUMH MTOBTO-
proBanumu eneMeHtamu  (Kymi-Kyuni-bopka),
YHCIIIBHUKOBO-IMEHHUKOBO-IMEHHUKOBE  YTBO-
penHs Tpbom-cuH-Bopue, iMEHHY CHOIYKY,
[0 CTAaHOBUTH MOIIMpeHYy Mpukiaaky (IBan-
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MY:KHYMHA CHH), BIJOKpPEMIIEHY KOHCTPYKIIIO
(IBan, Pycbkmii 6orarup). Takox HaTpamisemo
Ha KOHCTPYKIIO 3 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB, IO
CKJIaZA€ThCI 3 0COOOBOro iMeHi, iM’st 110 OarThb-
KOB1 Ta momupeHoi npukiaaku: IBan IBano-
BHY-PyCcbKHH mapeBu4. Taki Ha3Bu, 0e3CyM-
HIBHO, MOTPEOYIOTh JIEKCUKOTPadi4HOTO OIHUCY.

BigzHaummo, 1m0 4YacTHHA aHaJi30BaHUX
Ka3KOBHX AaHTPOIIOHIMIB Ma€ BHpa3HUH €K30-
reHHuid xapakrep (3iHa3iBeil AHJAPOHOBHY,
Kip6ir Bip3asoBuuy, JlaGapao SAnui, Kyumi-
Kyui-bopka, = Mapkoopyn  CyaraHoBu4,
Miairpucra Kip6itoBHa, Puibo IlozapoBuu,
Pucra bakym, Ceiinenrea linona, Cynaran
CyaranoBuu, ®ar-®pymoc). Onniero 3 npu-
YMH BUKOPUCTAHHS TAaKUX IMEH Yy repoiko-daH-
TaCTHYHUX Ka3kax MOXe Oyle »KaHpOTBOpUa
HACTaHOBA LIMX Ka30K Ha He3BHuaiHICTh. Ene-
MEHT HE3BHUYaWHOCTI, MO CYyTi, € 00OB’I3KOBUM
JUTSL 1[bOTO JKaHPOBOTO PI3HOBHUAY, 1 HaBeIeHI
BUIIEC IMEHA CIPHSIOTH MPUBHECEHHIO TAKOTO
€JIEMEHTa Y BIAMNOBIJIHI TEKCTH YCHOI Hapo-
HO1 ciioBecHOCTI. [losiBy HE3BMUHUX I yKpa-
fHChKOI MOBHOI JIHCHOCTI IMEH y CTPYKTypi
repoiko-paHTaCTUYHUX Ka30K MOXKHA MOSICHUTH
TaKOXX BIUIMBOM 1HOCTHIYHHMX Tpamuiiii. TBopu
YCHOI HAPOHOI CIIOBECHOCTI MOXYTh 3a3HAaBaTH
HE JIMIIEe BHYTPIIHBOI Mirpauii (mepeMimarucs
B1JI OZTHOTO Ka3Kapsi Y¥ OTOBia4da B MeXax IMeB-
HO1 KpaiHW), a ¥ 30BHINIHBOI, TOOTO BHACIIJIOK
MDKMOBHHMX KOHTAaKTiB MEPEXOAUTH BiJ] OJHOTO
HApoJy JIO0 I1HIIOTO, 3pO3yMIJIO, 3a3HAIOUU IPH
IIbOMY TIEBHUX 3MiH, 3yMOBJICHHX IPOHUK-
HEHHSAM Ka3Kd 710 HOBOTO HAIiOKYJIETYPHOTO
npoctopy. Tak, Hampukian, Oe3CyMHIBHUM
3armo3udeHHsIM € iM’s1 daT-Ppymoc. Ha ykpain-
CBKOMY TPYHTI 1€ 1M s 3a3HaJIO MIEBHOI 3BYKOBOI
Tpanchopmariii (BigOynacs 3amiHa 3ByKa € Ha
a), a TaKOXX HE BJIACTHBI YKpaiHCHKOMY (hOJIb-
KIIOpy iMeHa Oyiau 3aMiHEHI Ha 3pO3yMUTiIIe
IBan (IBan dar-Ppymoc). [epoii Ha iM’ g Det-
®pymoc (Agdicrap, bazwiaik a6o ®PuauMoH
@erT-Dpymoc) YacTO 3yCTPIYAETHCS B PYMYH-
CBKUX Ta MOJIJAaBCHKUX Ka3kaX. L[ ka3ka, oue-
BUAHO, Oyna mMo4yyTa YKpaiHCBKHM KazKapem
BIJl MIPE/ICTaBHUKIB CYCIJIHIX HapoiB 1 IepeHe-
CeHa Ha YKpaTHCHKHIA IPYHT, 30KpeMa Ka3Ky Ipo
1bOro Teposi Oyio 3adikcoBaHo B UepHiBEIbKii
obmacti Ykpainu [17, c. 108-111], sika Ge3noce-
penHbO MeXye 3 PyMyHi€lo Ha MiB/IHI, @ TAKOXK 13
Mo:1/10BOO HA MIBJEHHOMY CXO/II.

CnoBHUKOBA CTATTS JJIsl OMKCY BiAMOBIIHUX
BJIACHUX HAa3B, HA HAIy TyMKY, Ma€ CKJIQJIaTHCS

3: 1) camoi Ha3BU (PeecTpPOBOTO CJOBA, Hall-
OLUIBII TUIIOBOTO HAMMEHYBAHHS ISl HA3UBAaHHS
BIJIMOBITHOTO Ka3KOBOTO Teposi); 2) MiHIMallb-
HOi iH(OpMAIlii PO CIOBO3MiIHY aHTPONOHIMA
(cTarTs Mae MICTUTH BKa3iBKy Ha (opmy pojo-
BOTO BiJIMiHKa OMIMCYBaHHUX OHIMIB); 3) peMapKH,
10 BKa3y€e Ha BJIACTUBICTH BIJIMOBIAHUX aHTPO-
MOHIMIB 3arajioM Uit GoIbKIopy (ghonvk.), nist
Ka3KOBOTO JKaHpy (Ka3k.), MICTUTH 3a TOTPEOH
HOPMAaTHBHO-OOMEXKYBalbHYy peMapKy  Jial.
(mianmekTHE), siIKa BKa3y€ Ha HAJIEKHICTh HA3BU
0 OIHOTO 3 TEPHUTOPIAIbHUX PI3HOBHIIB
HarioHanbHO1 MoBU; 4) iHdopmarlli mpo Bapi-
aHTH 1MeHi, 06e3mocepeIHbO BXKHUBAaHI B TEKCTaX
¢donpKIOpy (MPOMOHYEMO TaKi BapiaHTH IOJa-
BaTH HaNIBKUPHUM KypCHBOM BiApazy IMICis
KOpPOTKOT 1H(opMallii po rpaMaTHyHI Ta CTUJIIC-
THYHI 0COOJIMBOCTI PEECTPOBOTO CJIOBA); 5) TIy-
MaueHHsl Ha3BH; 6) MiCis TIyMadyeHHs 3a HeoO-
XITHOCTI MOXYTh T[OJaBaTHCsS 1HIII BiJOMi
BapiaHTH OMHUCYBAaHOTO iMeHi, anme He 3adik-
COBaHI 0e3MocepelHb0 B TEKCTax (OIBKIIOPY;
7) imrocTpariiif, Mo MarwTh MPOJAEMOHCTPYBATH
BXKMBAHHS 3arojIOBHOT HAa3BM Ta 1HIIMX ii Bapi-
aHTIB, HASBHUX y TeKcTax (onpkiopy; §) onucy
JpKepena, 3 SKoro OyJlo BHIYYEHO KOHTEKCT, i3
000B’S3KOBUM 3a3HAYCHHSM CTOPIHKH.

Jlani nogamo 3pa3ku JieKCukorpagyBaHHs K
OJTHOKOMIIOHEHTHUX, TaK 1 0araTOKOMIIOHECHT-
HUX AHTPOIIOHIMIB, IO MEPEBaXHO BUKOPHUC-
TOBYIOTbCS B UapiBHUX Ka3zKaX YKpaiHCHKOTO
Hapoxy. ]

KOTUT'OPOIIKO, -a. ¢onvk., Kask.
Ilokomuzopdwrko, -a. I'epoil HapomgHOi ykpa-
THCHKOI Ka3KM, XJIOIMUMK HAJ3BHYAMHOI CHIU
W HEBEJIHMKOIo 3pOCTYy, 110 HAPOJUBCS BiJ TOpPO-
mHA. HarparuisieMo i Ha BapiaHT Ka3Kd 3 iMe-
HeM [lokoturoporok (Ilokomuzopouoxk, -11ka),
ne 1ei repoii nmepemarae giga Kokors, ane Oys
3pamkeHuit Oparamu PoszOuiickanoro 1 Ilepe-
BepHUTOPOIO. Yoapus Komuzcopowxo eopyee
no nosc 3Misa 3a2Has8 y mik, yoapus ympeme, —
306cim yo6us (I'epoiko-(haHTaCTUUHI Ka3KH / yIIO-
psaa. LI bepesoscekuit. Kuis : [ninpo, 1984.
C. 42); Om Iloxomueopowxo ax 0as 3mito 6yra-
8010, Mak 3Mill cmaeg no KONiHA 6 3eMi;, y0apue
opyeuti paz — i youe 3miss (YKpaiHCbKI HapOHI
kazku / ymopsa. JI.®. [lynaeBchka. KwuiB :
Becenxka, 1991. C. 226); Ax 3amaxne [lokomu-
20pOuioK 0i0oM, MOU adXdc NO KICMOYKU 343
v 3emnio (UapiBHa KBiTKa: YKp. Hap. Ka3KH 3-HaJ
Huictpa / ynopsin. M.A. 3inuyk. Yxropox : Kap-
naru, 1986. C. 272).
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KPYTUBYC, -a, honwk., kask. [epoii Hapos-
HUX YKpalHCHKUX Ka30K, Bl MOKPYYEHHS Byca
SIKOTO 371e0UTBIIIOTO PO3CTYIAETHCS BOJA, PIJIIE
3aiMa€eThCs BiTEp, IO MPUMYIIYE MPAIIOBATH
BITPSIKM;, BHCTYyNAa€ IOMIYHUKOM TOJOBHOTO
repos pasoM i3 Bepuwuroporo i1 BepuumayOom.
Inma waszBa: Bephueooa. /[ueumwvcsa: cmoims
yonoeix — Kpymueyc — nocepeo oopoau i na ooun
Oix wicmo impsxis, a Ha Opyeull — wicms. Ha
yetl OiK nogepHe OOHUM YCOM — YI WiCMb BIMpsi-
Kig Menomb, nogepHe Ha Opyaull OIK Opyeum
gycom — mi wiicms gimpsxie meatoms (I'epoiunuit
€MoC YKpaiHChKOTO HApOJy: XpPEeCcTOMATis : HaBY.
nocionuk / ynopsia. O.M. Tamanuyk, ©.C. Kuc-
muii. Kui : JIubine, 1993. C. 376); iwnu . I max
im 0obpe timu: de 2opa Ha 0opo3i — mo Bepnu-
eopa nepekume; Oe nic — Bepnuoy6 eusepme; oe
piuxa — Kpymueyc 600y siosepne (I'epoiko-daHn-
tactuuHi kasku / ynopsan. LII. bepezoBcbkuid.
Kuis : uinpo, 1984. C. 44).

JIBOKOMIIOHEHTHI ~ YTBOPEHHSI  OIHKCYBAaTH-
MEMO 3a TaKMM CaMHM 3pa3KoM, 10 i OTHOKOM-
MOHEHTHI. 3aKIHUYEHHS POIOBOTO BiIMIHKA B HUX
CJIiJT TIO/IaBaTH JJIs1 000X CKJIaTHHKIB.

bYX KOHPITOBPI‘I, byxa KomuToBuua,
¢onvk., kaszk. KazkoBuii 6orarup, CUH KyTellb-
koi mouku Ta Kyuyepa Komwura, HanineHuil Han-
3BHYAIIHOIO CHJIOI0 BiJ HapoOmKeHHA. /[6a
ApUiUHY 3 NOJIOBUHOIO ) Nieyax i 06a 3 NOI08U-
Hoto sucomu y mozo byxa Konumoeuua, i cuiu
Y HbO2O Mpuoysms mpu nyou 3 60CbMUHOIO,
mpu nyou kynaxka ooroeo (YKpaiHChKi HapoOJHi
ka3ku / pen.-yknan. JI.M. besycenko. JloHeupk :
Crankep, 2003. C. 260).

IBAH-Goratip, IBana-Goratups, oK.,
kask. ledn, -a, Iedn, cenincokuun cun, ledna,
censincvkoco cuna. CnaOwii BiJ HapOMIKCHHS
XJIOTIEIb 13 CENITHCHKOI POAMHM, 3LIUJICHUH Y 3pi-
JIOMY BIIll TIEPEXOKUM CTapieM Ta HaIUICHUI
HUM OOratupchkoro cuior. Koponw 3 padicmio
8i00as 00uKy 3a leana-6oeamups, i cmanu 6oHu
co0i sicumu 8 wacmi ma 3200i (30710Ta TOpPA: YKP.
(haHTaCTUYHO-TIPUTOAHUIIBKI Ka3Ku B 0OpoOIIi
H. 3a6imm. KwuiB : Jlepk. BHI-BO IUT. JI-pH
YPCP, 1959. C. 60); 3ienysca Isan, niocynyscs
nio Momy33s, a NOMim nidgiecs, NiOHA8 KOMOPY
Ha naeui i niwog (Tam camo, c. 57); — A, — kaoice
xnoneyv, — leam, censiHCoKULL CUH, A KOMOPY
maxu nepenecy, axuwo mu ii meni giooacu (Tam
camo, c. 57).

IBAH-BITEP, Iana-Bitpa, ¢onwk., Kask.
Isdn, -a. Xnorenp, SKAA HAPOIUBCS BiJl 3aMypO-
BAHOI B CTIHH JOYKH KOPOJIS i BITpY 1 MaB HaJ-

3BHYaliHy CHITy Ta 3MIT IOA0JaTH Oe3CMEPTHOTO
Koszponka. I niwos léan-Bimep y nexno (I'epo-
iko-anractuyni ka3ku / ynopsa. L.I1. Bepezos-
cekuid. Kuis : JIninpo, 1984. C. 93); Isan xauky
po3nopos, suiinae saiye (Tam camo, c. 95).
IBAH TIOBUBAH, Isina IloGusana,
gonvk., xazk. ledn, -a, ledan-IlToouedn, IBana-
[loGuBana. Tepoil HapogHMX YKpaiHCBKHUX
Ka30K, XUTpUH 1 CMUTMBHH IOHAK, IO Tepema-
ra€ XUTPICTIO W PO3YMOM 3Mist. 3mitl 3axcmy-
puscs, a lean Ilobusan sk oepie 3misi 3ani35AK010,
mo mot adxc 30puenyscs (I'epoiko-panracTuuni
Ka3ku / ynopsia., nepeaM. ta npumit. 1. I1. bepe-
30BchbKoro. KuiB : J{ninpo, 1984. C. 28); [ianys
léan Ha wmei [3amizaxy| ma oo smis: — 3axcmyp
oui, 60 sK ceucmamumy, mo moobi MOICYMb
oui nosunazumu (Tam camo); 3miti 3adcmy-
pus, a lean-Ilobusan sk oepie 3mis 3ani3AKo10,
mo mou adxc 30pucHysécy (YKpaiHChKI HapOAH1
ka3ku / ymopsa. JL.®. Jlynaercvka. Kwuis
Becenka, 1990. C. 155).
HAFII[A-BOI[OHJIHB, Haiou-Bogormmisa,
gonvk., kazk. Hauoa, -n. Booonnue, -a. I'epoii
kasku «[Ipo Haiiny-BonorumBa», omuHannsra
JTUTHHA B CiM’1 O1THOTO CEeNsTHUHA, BUKPAJICHOTO
MaHOM, Yepe3 Te, 10 XJIOMYUKY CYyAHIIOCS CTaTH
Woro 3sTeM; npo3BaHuil Haiinoro, yepes te, mo
OyB 3HaWJCHWI BiBUApSAMU Tia TyOOoM, Je TaH
JUIINB OTO Ha MOYKMUBY BOBKaM, a Takoxk Bomo-
IJTMBOM — TICJSA Jpyroi cnpodw maHa mo30a-
BHUTH XJIOITYHMKA YKHUTTS MUISIXOM 3aCYHEHHS HOTO
B JIEPEB’IHY CKPHMHIO Ta CKHMJAHHSA ii 3 MOCTa.
Haiioa-Booonaue niwoe 0o bamwkis, 3a0pas ix
0o cebe (Kazku Kapmar: ykp. Hap. ka3ku / yro-
pan. I.B. Xnanra. Yxkropoxa : Kapnaru, 1989.
C. 243); Biguapi e3s1u xaonyuxa 00 Koauobu,
Hanoinu monoxom i Hazeanu Hatioow (Tam camo,
c. 240); Mynapeup 3po3yMmiB, 1o Bomgorumsa
Tpeba psaTysatH Bia cMepti (Tam camo, c. 242).
MPEKPACHA IIAPiBHA, IlpexpacHoi
HapiBuu, ¢onvk., kasx. Llapiena, -u. I'epoins
HApOJHUX YKpaiHCHKMX Ka30K 4apiBHOI BpPOIH,
sKa crae rojioBHOMY repoesi (IBany LlapeBuuy)
3a JKIHKY 1 SIKy HOMY JTOBOIWTBCS 3BUTBHATH Bif
s3mux cui (Komis bescmeprnoro, naps Ilora-
HUHA Ta iH.). Iean [apesuy cioac na Kawetio-
6020 koHs, a Ilpexpacna l]apisna — na leanosozo
(YapiBHa KBiTKa: YKp. HAPOAHI Ka3KH 3-HaJ J{Hi-
cTpa / 3anuc., ynopaa. M.A. 3iHuyk. YKropon :
Kapnaru, 1986. C. 143); IIpuxooums Kaweii —
nema Llapisnu (Tam camo, c. 141).
JlexcukorpadyBaHHIO HEOOXIJHO TIiIIaBaTH
1 CKIagHiml 3a JBOKOMIIOHEHTHI YTBOPEHHS
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BJIACHI Ha3BU, IO CKIAMAIOTBCA 3 TPbhOX abo
HaBITh 1 OUTBIIOT KITBKOCTI €IEMEHTIB.
IBAH-myxiumii  cun,  I[B4Ha-Myx(90ro
cuHa, gonvk., kazk. ledn, -a. KazkoBuii repoi,
CHH TIPOCTOTO MYXKHKa, HaJIIeHWN Oorarup-
CBKOIO CHJIOIO, SIKMM 3MYIIEHUI BUIIPOOYyBaTH
CBOIO BiZIBary i My>kHIiCTb y HeOE3MeYHUX MpH-
ronax — OWTBax 3 MIECTH-, IEB’SITH U JBaHAI-
[ATUTOJIOBUM 3MieM, mapem Ipomom. IHrmwmid
BapiaHT Ha3Bu: IBAH — cessiHCbKMii cuH. [[ap
yemae pankom i nocias 30youms leana — myxcu-
Y020 cuna (YKpaiHCbKI HapOHI Ka3KH, JIETCH/IH,
anexnotu / ymopsn. B.A. HOsBenko. Kuis
Momnoab, 1989. C. 190); Ane Iéan yoapug smis —
sapasom cim 2onie 00pyoae (Tam camo, c. 192).
TPbOM-cun-BOPUC, Tprom crina-boprica,
¢gonvk., kask. Tppomcun, -a. I'epoii Ka30K, SIKOTO,
KoM BiH OyB Maiuii, yHIC Biag OaThKiB oped,
ypATOBaHUI TpboMma doNOBikamu (Oparamuy,
po306iitHuKaMu), yepe3 1o i OyB Ha3BaHWI Bif-
MOBIIHUM 1M sIM; Ha J0NI0 TphOMCHHA TpUIIa-
nae Oararo BUNpOOyBaHb 4epe3 TMiIHATE MEPO
xap-nTui. [Hmui BapianT Haszu: Tpsom-cun
Bopuc. /itiuwnu 0o yapcovrkoeo nanayy: HAuHABCA
Tpvom-cun-bopuc y yapsa xonioxom, maxum,
wo minbku yucmumso koni (Kasku 3-3a rpat: I3
crniericxoBwuiia — 10 untaqa / ynopsia. M. /1. Xomo-
poBcbkuii. KuiB : @ipma «/loBipa», 1992. C.
44); Om pa3z nanosi podbimHuku i 0021edinucsy,
wo Tpvomcun, K YUCMUMb KOHs, MO 0epAHCUND
nepo 3 olcap-nmuyi, a 6i0 mMo20 wepcmsv Ha
KoHegi mak i cmane sunuckysamucs (YKpaiHChKi
HApOJHI Ka3KH, JICTCHIIU, AHEKJOTH / YHOps.
B.A. IO3Benko. KuiB : Momnonas, 1989. C. 243).
BHCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOAAJBIINX
AOC/IiIKeHb. AHTPOMNOHIMH, Y)KHBaHI B TEKCTax
bonbKIIOpy, 30KpeMa i y Ka3KOBUX, CTAHOBJISTH
Oaratuif 1 wHikaBUi Marepian, SKuUil moTpedye
yCceOIYHOTO BUCBITJIICHHS. MaroTh BOHM CTaTH
i1 00’€KTOM JIEKCHKOTpa(iyHOTO OIPAIFOBAHHSI.
Jly1s TeKCTIB yCHOI HApOAHOI TBOPYOCTI MEpemdy-
CciM BJacTHMBA BAPIAHTHICTb, SIKa IMO3HAYAETHCS
HE JIMIIE Ha CIOXKETI TBOPY, a K HAa OKPEMHUX HOTO
eneMeHTax. IMeHa Ka3KOBHX TepoiB, SIK 3aCBif-
qye BHWIICHABEIACHUN MaTepial, TEeX 3a3HAIOTh
neBHO1 BapiaruBHOCTI. Lli BapianTH, Ha Hairy

JIITEPATYPA

IyMKY, OOOB’S3KOBO MaroTh OyTH Ipe]cTaB-
JeHI B CIIOBHUKOBIM CTaTTi, 110 OMNHMCyBaTuMme
Taki Ha3BU. [IpoaHanizoBaHi HAMH aHTPOIIOHIMHU
pi3HI 32 CTPYKTYpOIO, iX MOXKHa KiacugikyBaTu
3aJIC)KHO BIJI KIJTBKOCTI CJIIB-KOMITOHEHTIB, IO
BXOAATh JI0 BJACHOI HAa3BH, BUIUIATH 30KpeMa
OJTHO- i 0araTOKOMIIOHEHTHI CIIOBECHI YTBOPEHHS
(TepeBaskHO JBO-, Pi/IIlIe TPUKOMIIOHEHTHi). JIek-
cuxorpadyBaHHIO HEOOXIIHO Mi/IaBaTH K OTHO-
KOMIIOHEHTHI Ha3BH, TaK 1 0AaraTOKOMITOHEHTHI.
VY repoiko-paHTacTUIHNX Ka3KaX CIOCTEPIraEMo
3HAYHMUI BIJICOTOK €K30re€HHUX IMeH. OueBHUIHO,
OIHIEI0 3 TPUYUH BUKOPUCTAHHS TaKUX IMEH
y BIAMOBIHUX Ka3Kax MO)ke Oyzie *KaHpoTBOpua
HACTAaHOBA LFOTO PI3HOBUIY Ka3KOBOTO €IOCYy
Ha He3BUYalHICTb. [IpuunHy MosIBM B CTPYKTYpI
repoiko-paHTaCTUYHUX Ka30K 3HAYHOI KUTBKOCTI
3all03MYEHUX IMEH, 30BCIM HE BJIACTHBHUX IS
YKpaiHChKOi TOBCSAKIEHHOI MOBHOI AIHCHOCTI,
MOKHA TOSICHUTH TaKOX BIUTMBOM I1HOETHIYHHMX
Tpaauuiii. PoNbKIOPHI TBOPH, HacaMmepes Kas-
KOB1, MOXYTh 3a3HaBaTH HE JIMIIE BHYTPIIIHHOT
Mirpariii (mepemMiniatucs BiJ OAHOIO Ka3Kaps 4
OTOBiJlaya B MeXax TEeBHOI KpaiHH), a i 30BHIIII-
HBOI, TOOTO BHACTIZOK MIDKMOBHHX KOHTAKTIB
MIEPEXOIUTH BiJl OTHOTO HAPOLY JI0 1HIIIOTO, 3p03Y-
MLJIO, 3a3HAIOYH MIPH LILOMY MIEBHUX 3MiH, 3yMOB-
JICHUX TPOHUKHEHHSIM Ka3KH JI0 HOBOTO HaIlio-
KYJIBTYPHOTO TIpocTOpy. CJIOBHHKOBY CTaTTIO JIJIS
OIUCY BJIACHOI HAa3BU MPOIIOHYEMO BUOYIOBYBATH
3a 3pa3koM CTaTTI TIyMauyHOTO CIIOBHHKA. Pee-
CTPOBI CJIOBA MPONOHYEMO PO3MIIIyBaTH Tpau-
iHHO — 3a andaBiToM, ajie MOXKHA iX PO3IOIi-
JINTH Ha >KIHOYI Ta YOJIOBIYl BJacHI IMeHa, SIK 1Ie
TPAJUIIIAHO POOJATH Yy CIOBHUKAX-IOBITHUKAX
BJIACHUX IMEH. Y CIIOBHHUKY, 1[0 BKJIFOYATHME J10
CBOTO CKJIaJly Pi3HI OHIMH, MOXXJIMBHNA PO3MOILT
Marepiasy 3a TUIOM BJIACHOI Ha3BH (arioHiMH,
AHTCJIOHIMHU, IKOHIMH, Mi()OHIMH, TEOHIMH 1 T. IL.).
Mu po3misiHYIM NEpeBaKHO JIUILE Ti HallMEHY-
BaHHS JIFOZIEH, 1110 MArOTh BUpa3Hy Ka3KOBY IpH-
pony. ¥V nofanblIoMy MOXKHA 3aJly4MTH IS aHa-
73y ¥ JneKcuKorpadiyHOro OMHCY aHTPOMOHIMH
1 3 1HIIMX *aHpPiB (DOJBKIOPY Ta HA3BH PI3HUX
HAJIIPUPOJHUX 1CTOT, M0 (PYHKIIOHYIOTh Y TEK-
CTax Ka3OK Ta JIETeH]I.

1. Tuxosceka O.M. Cucrema nepcoHaxiB 4apiBHUX Ka30K 3akapHaTTs: ICUXOAHAIITHYHUH acmekT : aBToped.
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Anomauia. Cmammio npucesueno 00CITiONCeHHIO NIHSBANLHUX 0COONUBOCMEU NEPeKAAdy XYOOIUCHIX MBO-
pis. Aemopcukuil i0iocmunib, MOGHA 2pa, A8MOPCHKI HEON02I3MU, CIMUNICMUYHT (icypu, ano3ii, inmepmexcmy-
ANbHI enemMenmu € came MuMi JIH2BANbHUMU 0COOIUBOCMAMU XYOOICHbO20 MBOPY, AKI 30amHi Cmeopumu
HEeNnosmMOopHICy imepamypHo2o ceimy. AKmyaivHi 00Ciodicents npooemMoHCmpysanu, wo Xy00dCHill nepe-
K1a0 HAbY8ae HeabusKoi NonyIsspHOCMI Y CYY4ACHOMY NepeKiado3Hascmsi, OCKIIbKY 0a¢ 3Mo2y I0meopumu
He uwie iHmenyii asmopa, a U nepedae ecmemudny, CIMULICMUYHy ma Kyiomyphy cneyugixy meopy. Oxpiu
mMo20o, Xy00ICHIl Nepexa0 auMazac 8i0 nepexkiadaya ocoonusoi meopuoi enyuxocmi, inmepnpemayiunoi uym-
JqUBOCMi ma 30amHoCmi 00 WEUOKUX KpeamusHux piwens. 11i0 uac docniodcents 0y1o npedcmasieHo Kia-
cughixayito nine6anbHUX 0COOIUBOCHEN XYOOIHCHBOLO MBOPY, AKI POZNOOLIAIOMbCS HA IeKCUYHI, 2PAMAMUYHI,
CMUTICIMUYHI, CeMAHMUYHI Ma KOMYHIKAMUGHI, Ul 3A3HAYEHO MUNOGI nepeKiaoaybki mpyoHowi, axi nocma-
1omy neped nepexnaoayem nio uac eubopy npasuibHOi nepexnadaybkoi cmpamezii, a came: 30epediceHHs.
OpUTHATLHO20 3MICHY, nepedada KOMIiUH020 eqhexnty, adanmayis Xyo0orCHb020 meopy 00 MOGHOI cucmemu
ma KyIbmypHO20 KOHMEKCHY Moeu nepekaady. 1IpooykmusHumu nepexiadaybKumu npuiomMamil GUAGUINUCS
epamamuyHi ma JexkcuuHi mpancgopmayii, Oomecmurayis, KalbKy8aHHs, KOHKPemu3ayis, aHmMOHIMIuHULl
nepexnao, 000asanus/unyuenus. 3 ’sacoeano, wo cneyughika nepexaady MiHeeanbHUX 0CcOONUBOCmell NoaeaAe
Y NOEOHANHI PIZHUX NEPEKAAOAYbKUX CIMPAMe2ill Ma NPUtiomie 3051 a0eK8amHo20 8i0MEOPeHHs MOBHOT epu,
ABMOPCLKUX HEONO2I3MI6, anto3ill, Memagop, NOPieHAHb, enimemis, pumopuyHux 3anumans. llpasunvhe 6io-
MBOPEHHS 3A3HAUCHUX €/IeMEHMIB BUMA2ac 6i0 nepexaadada 21uboKoi inmepnpemayii iIMRIIYUMHUX CMUC-
J1i6, PeKOHCMPYKYIT IPOHIUHO20 Yl NAPAOOKCATLHOZ0 NOMEHYIATY MA 30epedtCeHts OPULTHATbHOI NOemUudHol
00paszHocmi.

Knwuogi cnosa: ninceanvui ocodonusocmi, Xyoodcuiii meip, nepexiadaybki cmpameeii, CmuiicmuyHi

gieypu.

© M. Cenakona, /1. lllynsra, B. [loronens, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0

24—



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 9, 2025

LINGUISTIC PECULIARITIES OF LITERARY TRANSLATION

Marharyta Siedakova

Associate Professor at the Department of Theory and Practice
of Translation from the English language

Zaporizhzhia National University

Universitetska Str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine
orcid.org/0000-0002-9452-3763

Web of Science Researcher ID: KQU-1548-2024

e-mail: margaritasedakova@hotmail.com

Darya Shulga

Higher Education Applicant at the Department of Theory and
Practice of Translation from English

Zaporizhzhia National University

Universitetska Str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine
orcid.org/0009-0005-3038-7394

e-mail: dashashulgal903@gmail.com

Victoria Pohonets

Associate Professor at the Department of Theory and Practice
of Translation from the English language

Zaporizhzhia National University

Universitetska Str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine
orcid.org/0000-0003-2002-4758

e-mail: pogonets5 18@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the study of linguistic features of the translation of a literary work. Author s
idiostyle, language play, authors neologisms, stylistic figures, allusions, intertextual elements are precisely
those linguistic features of a literary work that are capable to create the uniqueness of the literary world.
Current research has demonstrated that literary translation is gaining considerable popularity in modern
translation studies as it allows to reproduce not only the author s intentions, but also conveys the aesthetic,
stylistic and cultural specificity of the work. In addition, literary translation requires from the translator
special creative flexibility, interpretative sensitivity and the ability to make quick creative decisions. During
the study a classification of linguistic features of a literary work was presented, which are divided into
lexical, grammatical, stylistic, semantic and communicative, and typical translation difficulties that arise
before the translator when choosing the right translation strategy were noted, namely, preserving the original
content, transmitting a comic effect, adapting the work of art to the language system and cultural context
of the target language. Productive translation techniques were grammatical and lexical transformations,
domestication, calque, concretization, antonymic translation, addition/subtraction. The authors of the study
found that the specificity of translating linguistic features lies in the combination of various translation
strategies and techniques for the adequate reproduction of language play, authorial neologisms, allusions,
metaphors, comparisons, epithets, and rhetorical questions. Correctly reproducing these elements requires
the translator to deeply interpret implicit meanings, reconstruct ironic or paradoxical potential, and preserve
the original poetic imagery.

Key words: linguistic features, literary work, translation strategies, stylistic figures.

ITocranoBka mpoGJjemu. Y cydacHiil JiHT-
BICTHIII XYIOXHIN MEepeKyaj mocijjae 0cooIuBe
MiCIle, OCKIUJIbKM BIH Tepeadadae He JIHIIe
BIITBOPEHHSI CMUCJIOBOi CTPYKTYpHU OpHTi-
Hajy, a ¥ nepeaadyy €CTeTUYHOI, CTUITICTUIHOL
Ta KyJabTypHOi crnenudiku TBopy. JliHrBambHI
0COOJIMBOCTI XYHAOXXHBOTO TEKCTy, a CaMe:
aBTOPCHKHUI 1A10CTUIIb, MOBHA Trpa, 1HIUBIIY-
aJbHO-aBTOPCHKI  HEOJIOTI3MH, MeTadOopHuKa,

CTWJIICTUYHI (irypu, amo3ii Ta IHTEpTEKCTy-
aJbHI €JEMEHTH, CTBOPIOIOTH HEMOBTOPHICTH
KO’KHOTO JIiTepaTypHOTo CBiTY. BoHu cTaHOB-
JSTh HAWOLIBII TPyAHOIII 7S TepeKiaaaya,
BHMAarar4y He JIHUIINE¢ BHCOKOI MOBHOI KOMIIE-
TEHIIi1, a # KPEaTHBHOTO ITiIX0Oy Ta PO3yMiHHS
MMOSTHUKH aBTOpA.

MeTo10 CTATTi € KOMIUIEKCHUM aHall3 JiHT-
BaJbHUX OCOOMMBOCTEH  XYOOXHIX TBOpIB
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Ta BUSBICHHS €(QEKTUBHUX MEPEeKIaTallbKUX
cTpateriil X BiATBOpEHHs YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Buknan oCHOBHOro marepiaay JocJiia-
skeHHsl. JIiHTBasbHI OCOONMBOCTI mMepeKyiamy
XyAOKHBOTO TBOPY CIiJ PO3IVISIATH y MeXkax
JHTBICTHKHU TEKCTY — Trajly31 MOBO3HABCTBA, 1110
BUBYAE CTPYKTYpPHO-TpAaMaTW4Hi, CEMaHTHKO-
3MICTOBI Ta KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTH4Hi Xapakx-
TepucTUKH TekcTy [14, c. 482]. Taki mHrBaIbHI
0COOJMBOCTI OXOIUTIOIOTH CHCTEMY MOBHHUX 3aCO-
01B, 110 3a0€3MEeYYyIOTh IITICHICTD 1 3B’SI3HICTH
TBOpY, HOro iH(GOPMATHBHICTh, CTHJIICTHUHY
BUPA3HICTh Ta €PEKTUBHICTh CIIPUNHHSATTSI.

BuBYeHHIO NUTaHHS JIHTBaJIbHUX OCOOJIH-
BOCTEH TMEPeKsaay XyIOKHBOTO TBOpPY OyIo
IpUIITIEHO 3HaYHY yBary aociiiHukiB. [. Koyan
pO3MIAIa€ TEKCT SK OaraTOpiBHEBY CHCTEMY,
HAroJIOIIYIOYM Ha POJII MOBHHMX KaTeropii
y CTBOPEHHI XyJI0KHBOTO 00pa3y Ta aHaTI3yH4uu
(GYHKIIOHYBaHHA JEKCUYHMX 1 CHHTAKCHYHUX
3ac00IB y CTPYKTypi XYIOXKHBOTO TeKcTy [9].
O. CeniBaHoBa aHaji3y€e JIHTBaJIbHI AaCIEKTH
TEKCTY, aKIICHTYIOUYH yBary Ha B3a€MOJii ceMaH-
TUYHHUX, PAarMaTUYHUX 1 KOTHITUBHUX UYWHHU-
kiB MoBieHHs [14]. I. Konowmiens migkpecnoe
3Ha4YEHHS MOBHUX 3ac00iB y (hOpMyBaHH1 CTHIIIO
Ta aBTOPCHKOTO 3aIyMy, a TaKOX CHCTEMaTu-
3y€ CTUJIICTHYHI SIBUIIA W MOKa3ye IXHIO POJIb
y xynoxHix TBopax [8]. T. Haymosa ta O. lllenka
PO3MIAAIOTH crieln(iKy MAITUHHOTO MepeKIaay
XyHdOKHIX TBOPIB SK MOXIIHUBICTH JOMOMOITH
Cy4acHOMY IEpeKJIaady LIBHJIIE Ta sSKiCHIIIe
BiJITBOPUTHU TEKCT MOBOIO mepekiamy [11].

VY XyIO)KHROMY TBOPI JITHTBAIbHI OCOOTMBOCTI
MPOSIBIISIFOTBCS. HAacaMIiepes y A00opl JIeKCHKH,
BUKOPUCTAHHI TPOMIB 1 CTWICTHYHUX (Diryp,
y cnoco0ax moOy/I0BU CHUHTAaKCUYHUX KOHCTPYK-
Iiif, @ TAKOXK y B3a€MOJIii MOBHHX PiBHIB: (poHe-
THYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO, JEKCHYHOIO Ta TEK-
ctoBoro. Came BOHM 3a0€3MeuyrOTh €CTETUYHHM
e(heKT, CTBOPIOIOTH aTMOC(hepy, TOTIOMararoTh po3-
KPHUTH XapaKTepH MEePCOHAXKIB Ta MepeaaTH 1Hau-
BilyaJIbHHI CTWIIb aBTOpa. Hampukiaa, moBropu
MOXYTh MiJICHIIOBAaTH €KCIPECito, HE3BUYHI CIIO-
BOTBOp4i opMH — hopMyBaTH KOMidHHUIT 260 Ka3-
KOBHI e(peKT, a MOBHA Ipa — IHTPUTYBATH YUTAYa
Ta aKTUBI3yBaTH ioro yssy [8, c. 11].

Y4eHi po3pi3HIIOTH TaKi KJIFOUOBI JIIHTBaJIbHI
0COOJIMBOCTI XYZIOKHBOIO TBOPY: JIEKCUYHI, rpa-
MaTU4Hi, CTUIICTUYHI, CEMaHTHYHI Ta KOMYHIKa-
TUBHI [9, c. 25].

JlexcnyHl 0COOMMBOCTI BKIIIOYAIOTH Y cebe
BXXKUBAaHHS apXai3miB, HEOJOTI3MIB, JialeKTHU3-

MiB; BUKOPUCTAaHHS CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMO-
HIMIiB; JIGKCUKY 3 IEBHUM CTUJIICTUYHUM 3a0apB-
JeHHAM (eMolliiiHa, pO3MOBHa, odiliiiHa TOIIO);
aBTOPCbKI  cioBa  (1HAMBIyaJIbHO-aBTOPCHKA
nekcuka) [8, c¢. 67]. 3aBasku BUKOPHUCTAHHIO
eMOIIIHHO 3a0apBiIeHOT JIEKCHKH, HEOJIOTi13MIB
g1 00pa3HMX Ha3B TEKCT HaOyBae €CTETUYHOI
BupasHocti. KamamOypu, cioBoTBOpui irpu
Ta OMOHIMISl MOXXYTb HaJlaBaTl KOMIYHOTO a0o
IPOHIYHOIO BIATIHKY, TOJl SIK HE3BUYHI CJIOBa
YW CIEMiaJbHO CTBOPEHI MOBHI OJMHUIII JOTIO-
MararoTb  CTBOPUTH  BIAYYTTS  (PAHTACTHKH
Ta Ka3koBocTi. barato3naunicte 1 MeTadopuy-
HICTh MOIIHOMIOIOTH 3MICT, BiI[KpI/IBaIO‘lI/I MOX-
JUBICTD IS p13H1/1x 1HTepnpeTaum a BHKOPHC-
TaHHS npOCTopqus; YH T1aJIeKTH3MIB y MOBJICHHI
MIEPCOHAXKIB IMIJIKPECITIOE iXHI PUCH Ta COIlialIbHE
MoxokeHHs [9, c. 25].

I'pamatnuni ocobamBoCTI — 1e crenudika
rpamMatuyHoi OyIoBHM peueHb Ta (opM ciiB,
gKa BKJIIOYaE y ce0e BUKOPHCTAHHS MEBHHUX
gaci, cioco0iB, ¢popm mieciiB. Okpim TOrO, 110
rpaMaTUYHUX OCOOIHMBOCTEH HaIeKaTh BHUKO-
pPUCTaHHS AKTUBHOIO 4YM IIaCUBHOIO CTaHYy,
noOy0Ba CKJIaJHUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTpPYK-
i, TOBTOpH, ejirncuc, aHadopa, Mapuessiis
[10, c. 40]. I'pamaTu4Hi 0COOIMBOCTI BU3HAYA-
I0Th PUTM OINOBIJI, AMHAMIKY PO3BHUTKY MOJIIH,
M1JKPECIIOITh €MOIINHICT, MOBJICHHS HEpCo-
HaXIB 1 HaBiTh (OPMYIOTh KOMIYHUH UM Iapa-
JOKCaNbHUN eQeKT. ABTOp, 3MIHIOIOYM CHH-
TAKCUYHI KOHCTPYKIIii, MOXe CTBOPIOBATH K
IUTABHICTh Ta TAapMOHIMHICTh, TaK 1 BIAYYTTS
YpUBYACTOCTI YW XaoTW4yHOCTi. [HBepcii —
HE3BUYHE BUKOPUCTAHHS 4aciB a00 MOPYLICHHS
CHUHTAKCUYHUX IMPaBWJI — YacTO MPUBEPTAOThH
yBary 4mraya Ta MiACHIIOITH XYIOXKHIA ePeKT
[5,c. 73]

CrunicTuyHi 0COONIMBOCTI — 1€ 3aCO0HM BUpa-
KEHHSI aBTOPCHKOTO CTHIIIO a00 CTHIIIO TEKCTY,
70 SKUX Hajexarb Tponu (meradopu, Mopis-
HSIHHSI, €IiTeTH, ayeropii), ¢girypu moBu (Tpa-
narisi, aHTUTe3a, PUTOPUYHE MHUTAHHA), BUOIP
CTUJIICTUYHOTO  pericTpy (odiriifHo-1i10Bui,
XyHnoXxHiH, po3moBHUi) [8, c. 20]. CtumicTuuHi
OCOOJIMBOCTI Yy XyIOXHBOMY TBOpl 3abe3me-
YYyIOTh 1HAMBIAYaJIbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO
Ta 6araTcTBO BUpakalbHUX 3ac00iB. BoHu ¢op-
MYIOTh eMOLliiiHe 3a0apBIE€HHS TEKCTY, CTBOPIO-
I0Th arMoc(depy 1 BIUIUBAIOTh Ha Te, K YUTad
IHTEepHpeTye XydOXKHIi CBIT. BukopucraHss
Metadop, emiTeTiB, rinepOoi, IpoHIi 4YM Ipo-
TECKy JoIoMarae aBTOPOBI NepefaTth HacTpii,
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MOCWJINTH KOMIYHUN ab0 apaMaTU4HUN e]eKT.
3aBISKM CTHWIIICTUYHUM IMPHUAOMaM TEKCT CTa€
OararomapoBUM, OCKUIBKH MOXE OJHOYACHO
BUKJIMKATH €MOIIii, pPO3Ba)kKaTH, 3MYIIyBaTH
3aMHCIIUTHCS 1 HaBITh MiJJ1aBaTH CyMHIBY yCTa-
neHi ysBienss [12, c. 15].

CemaHTHYHI OCOONMBOCTI Yy XyHAO)KHBOMY
TEKCTI BU3HAYalOTh 0araro3Ha4HICTh, IJIHU-
OuHy Ta 0aratopiBHEBICTH CMUCIY TBOPY. BoHH
JTAI0Th aBTOPOBI 3MOTY CTBOPIOBATU MOABIIHI
a00 HaBiTh MHOKMHHI 3HAYEHHSI CJIiB 1 BUCJIOBIB,
cbopMyBaTI/I ano3ii, mera)opu, CUMBOJIU Ta Ipa-
TUCS 31 CHIPUUHATTAM uuTaya. 3aBASKU LIbOMY
TEKCT CTa€ OUIbII HACHYEHUM, YUTA4 3MyIlle-
HUM aKTUBHO MHCIIUTH, CIIBBIIHOCUTH CJIOBa
3 KOHTEKCTOM 1 POOMTH BJacHI 1HTEepIpeTarii.
CeMaHTH4YHI 0COOJMBOCTI TAKOX JIOIIOMAararoTh
nepeaBaTh TOHKI HIOAHCH HACTPOIO, XapaKTepH
MEPCOHAXIB 1 BHYTPIIIHIO JIOTIKYy CBITYy TBOpY
[1,c.79].

KomyHiKkaTHBHI OCOOMUBOCTI y XyHOKHBOMY
TEKCTI BHU3HAYAIOTh CIEHU(IKy CIIIKYBaHHS
MK TIEpCOHaKaMH, a TaKOX B3aEMOJIII0 aBTOpa
3 4yurauyeM. BoHM nposBIAIOTBCS y BUOOPI
CTHJIIO MOBJIEHHSI, TOOYOBI [11aJIOTiB, BUKOPHC-
TaHHI 3BEpTaHb, PEIUIIK Ta MOBHHUX CTpaTeriH,
K1 MAKPECITIOITh XapaKkTep MepcoHaxiB 1 BcTa-
HOBJIIOIOTh TI€BHUM TOH CIHPUUHATTSA TEKCTY.
3aBAsIKM KOMYHIKAaTUBHUM OCOOJMBOCTSM TEKCT
CTa€ XHUBHUM, IHTEPaKTMBHMM, a 4YUTad BiIdy-
Bae cebe YJacHHMKOM TMOJii, 110 BiAOyBarOThCS
y TBOpi [4, ¢. 29].

VY mpomeci mepekiany XyIoXHbOTO TBOPY
(daxiBellb CTHUKAETHCA 3 HU3KOI CKIATHUX
3aBaHb: 30eperTu 3MiICT, MepeaaTu KoMiy-
HUM a00 ecTeTMYHMI e(eKT, ajanTyBaTu TEKCT
JI0O MOBHOi CHUCTEMM Ta KyJIbTYpHOTO KOHTEK-
cTy MoBH mnepekiany. OckilbkH TpsMa mepe-
Jada JIeSKUX eJIEMEHTIB HE 3aBXKIU MOXIIMBA
Yyepe3 JIGKCUYHI M CTUTICTUYHI BIAMIHHOCTI MK
MOBaMH, TepeKyanad 3MYyIIEHHH BHUKOPUCTO-
ByBaTH PI3HOMAHITHI TEPEKIaJabKi MPUAOMHU
ta crparerii [3, c¢. 51]. Ilig cTpareriero mepe-
KJIa/ly pO3yMi€EMO CBIZIOMHI BUOip mepekiagaya
METO/IiB IepeKJIaly TOTO YU TOTO TEKCTY.

Ha cnymny n1yMKy HayKoBLIB, IiJ yac nepe-
KAy XyJOXHIX TBOPIiB AOLIILHO BUKOPUCTOBY-
BaTH TaKi NMepeKIaaaibKi cTparerii Ta MpUHOMH:
KaJbKyBaHHS, TpaMaTU4Hi TpaHchopmarlii, Jex-
CHYHI TpaHcdopmarllii, KOMIEHcallilo, KOHKpe-
TH3alio, goMmectukaniro [Casina, c. 238-239,
binozepcbka]. KanbkyBaHHs — mepekniaj cKia-
JIOBUX YacCTHH CJIiB a00 MopdeM — BHKOPHUCTO-

BY€ETHCS 7151 IepeKIIaay TepMiHoiIorii abo aBTop-
CBKHUX HeoJoriaMmiB [2, c. 45; 6]. I'pamarnysni
TpaHnchopmaii gornoMararTh BiITBOPUTH TIpa-
BUJIBHUH MEPEKIIA peYCHHS 31 CKIIaJHOIO rpaMa-
TUYHOIO CTPYKTYpoo. JIekcnuHi TpaHcopmariii
3aCTOCOBYIOTBCS MiJl Yac MEpeKIany JeKCUUHUX
OJTMHMUIIb, SIKI € YHIKaJTbHUMHU JJIs TIEBHOTO TBOPY.
JlomecTHKallisl — «ETHOLIEHTPUYHE PelyKyBaHHS
OPUTIHAIBHOTO TEKCTY BIMOBITHO JI0 KYJIBTYp-
HUX LIHHOCTEW MOBH mepeknany» [16, c. 242].
[Ipyn mpoMy 3ayBakuMo, IO MiJ 4ac poOOTH
HaJ MEepeKIaoM XyIOXKHbOIO TBOPY IMepeKiia-
Jla4 4acTo BAAETHCS A0 MOETHAHHS PI3HUX Mepe-
KJIAJabKUX MPUHOMIB ISl OKPAIIEHHS SKOCTI
nepeKaay Uit HiTbOBOI ayIUTOopii.

PosrnsitHemMo AeranbHiNIE TPUKIaIN 3aCTOCY-
BaHHs PI3HUX TMEPEKIATAIBKIUX TPUUOMIB T
yac BIATBOPEHHS XYyIOKHBOTO TBOpy «Alice’s
Adventures in  Wonderland» ykpaiHcbkorO
MOBOIO.

«We're all mad here. I'm mad. You're mady
[15,¢c. 90] // «Mu eci mym doscesinvni. A 60sx1ce-
einbHuil, ma u mu medxic ooxcesirvnay [7]. Ilig
yac nepekiaay OyJao 3acTOCOBaHO IpaMaTHUHY
Ta JICKCHYHY TpaHC(bOpMaI_IIIO JUTS TIOKpAIleHHS
CTUJIICTUYHOI BiAMOBIAHOCTI. dparmMeHT «You re
mad» BIITBOPEHO SIK «Ta i TH TeX O0XKEBUTbHAY,
110 J0JIA€ eKCTpecii Ta poOUTHh BUCIIOBIIOBAHHS
OUIbLI TPUPOTHUM MJIi YKPATHCHKOTO YHTadya.
OxkpiM TOrO, Y 3a3Ha4€HOMY MPUKIIAAl 3aCTOCO-
BaHA MOBHA I'pa, SKa € XapaKTePHOIO JJIsl BChOTO
tBOpY JI. Keppomna.

Hacrtynunit IIPUKIIAJ «Curiouser
and curiouser!» [15, c. 84] // «Bce oinbut ous-
Hiwe | 0inbuw Ousniwe» 7] NEMOHCTPYE BHKO-
pUCTaHHS JOMECTHKAIlli MiJ Yac BiATBOPCHHS
peueHHs YKpaiHCHKOIO MOBOIO, sIKa JOIMOMa-
ra€ BIITBOPUTH OPUTIHAJIBHUNA 3MICT HE JIMIIE
TOYHO, a ¥ ajanTye WOro BiANOBITHUM YUHOM
JUIE  TIEPEeCiyHOTO  yKpaiHOMOBHOTO — 4YMTadya
1 mparHe 3po0UTH 3p0O3yMIUTUM Ta MPUPOIHIM.

3ayBaxkumo, mo TBopu JI. Keppomna uacto
MOETHYIOTh Y CO01 IUTSAYY CIOHTAHHICTh Ta IIH-
0oki ¢inocodcbki MomeHTH. Lle € HeaOusKuM
BUKIIMKOM JUIs Tepekianada, OCKUIBKH HeoO-
XITHO BIATBOPUTH TEKCT camMe€ TaKUM YHUHOM,
o0 30eperTu 1HTEHINI0 aBTopa W chopmysro-
BaTH PEUEHHS BIJNOBIJHO J0 HOPM Ta MpaBUII
MOBH TEpeKiaay, Hanpukiaa: «and the moral
of that is— «Be what you would seem to bey —
or, if you ’d like it put more simply — «Never
imagine yourself not to be otherwise than what
it might appear to others that what you were or
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might have been was not otherwise than what
you had been would have appeared to them to
be otherwise» [15, c. 134]// «A mopanw i3 yvozo
maka: 0y0b makoio, AKow mu 3oacuica. Aoo,
AKUO XOdeul, MONCHA GUCT08UMU Ye ACHIue:
HIKOMU He Oymall npo cebe iHakuie, HIXC Ue
Modice 30amucs iHWmuM, wod me, yum mu 0ye
afo miz oymu, He 6Y10 YUMCH [HWUM, HIJIC me,
yum mu Oys abo mie 30a8amucs iHuum, Koau 0y
inwum» [7].

3a3Ha4eHUI TPHUKIIA] IEMOHCTPYE poOOTy 31
CKJIaTHUIMH CHUHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKIIISIMH,
a TaKoX crerudiuHy crpoOy JOT1YHO MOSCHUTH
MOpaJbHiI ICTHHU Ta KUTTEBI MiHHOCTI. [1ix yac
IepeKIagy 3aCTOCOBAHO NPUHOMHU I'PaMaTUYHOL
TpaHcdopmallii, KOMIeHcallli, €KBIBaJE€HTHOCTI.
HesBaxaroun Ha HagMipHY G110COPCHKY 3aruTy-
TaHICTh 3alPOMOHOBAHOTO TMPHKIATY, Ha HaIIy
TyMKY, TIepeKiafiad A0CAarae came Toro HeoOxXiI-
HOTO €(eKTy, IKUH aBTOpP OPUTIHATBLHOTO TBOPY
XOTIB JIOHECTH JIO YMTaYa.

Hactynuuii mpuxnajn nae 3Mory mpoaHaii-
3yBaTH BXKHUBAHHS CTpaTerii KOMIIEHcallii, sKa
3aCTOCOBaHA TeEpeKyazadeM uepe3 rpaMaThdHi
HEBIJMOBIIHOCTI B aHIMIMCHKIN Ta YKpaiHCHKIH

JIITEPATYPA

N —

MoBax: «If you knew Time as well as I doy, said
the Hattery, «you wouldnt talk about wasting
it. It’s himy [15, c. 101] // «Ax6u mu 3nana Yac
mak, AK 3Halo 5, — npomoeus KanenowHux, —
mu 6 He 206opuna npo 2atinyeanus tioco. Yac —
arcueutiy [7]. HailOinmply CKIAQIHICTD Y IIBOMY
pasi BusIBIsE pedeHHS «lts himy, mepexnan
SIKOTO HE MOKe OyTH JOCTIBHUM, OCKUJIBKU MPHU-
3B€JIe 10 BTPATH aBTOPCHKOTO 3a/1yMy.

BucnoBku. Otmxe, JHTBaJbHI OCOOIMBOCTI
XyAOKHIX TBOPIB CTAHOBJIATH OAaraTopiBHEBY CHC-
TEMy, Y MeXax SIKOi y/lajo MO€JHaHi JIEKCUYHI,
rpaMaTu4Hi, CTUIICTHYH1, KOMyHIKaTHBHI, CEMaH-
THYHI KOMIIOHEHTH, 110 3a0e3MedyloTh aBTOp-
CBKY 1HTEHIIIIO ¥ 3IMCHIOIOTh HEAOUMSIKUI BILIHB
Ha ynrada. Cnenudika nepexinaay JiHTBATBHUX
0COOJIMBOCTEH TIONSITAE y TOMY, IO TIepeKyIaad
Mae TIOE€HYBATH Pi3HI MEepeKyIagalbKi crparerii
Ta MPHUIOMH, a came: KaJbKyBaHHS, TpaMaTU4Hi
TpaHcopmarlii, JeKCHYHI TpaHchopMallii, KoM-
TMIEHCAIli}0, KOHKPETH3AIIi{0, TOMECTHKAIIIFO, 32 IS
JOCSTHEHHsT HeoOximHoro edekry. OcobmuBoi
yBaru Imij 4ac nepekiaay NoTpeOyroTh BHUIIAIKU
MOBHOI I'pH, TITHOOKUX (PLITOCOPCHKUX PO3MYMIB,
CKJIaTHUX TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH.
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Anomauia. Y cmammi npoananizoeano ocoonueocmi CmuricmuyHoi opeanizayii peuens yKpaincoroi Mosu
Kpi3b NpUusMy 3aKOHOMIpHocmetl nopaoxy cie. [locmanosxka npobaemu 3ymMo6iena HeobXionicmio ananizy cno-
cobie eepbanizayii KOMYHIKAMUueHoi inmenyii Mogys, eapianmHocmi mooenel peyensb QyHKYIOHANbHUX Cmu-
N6, AKMYANbHO20 YIEeHYBAHHS A JTHEBOMEHMANLHOT NAPAOUSMU OOCTIONCEHHSI MOGHUX ABUWY. 3AKYEHMOBAHO
HA MOMY, WO NOPAOOK CIi8 Y peueHHT BUCMYNAE SPAMAMUYHOI MA KOSHIMUBHO-NPALMATNUYHOIO KAME2OoPI€lo,
wWo 3abesneuyc CMULICMuYHy Op2anizayilo eucioeieny. Pesyivmamu 0ocriodcents ceiouams, wo cmuic-
MUYHA Op2aHi3ayis pedueHb GUIHAYACMbCA 3AKOHOMIPHOCMAMU NOPAOKY CiB. MeMO-peMHUM YJeHYE8AHHAM,
NPSAMUM A HENPSMUM NOPAOKOM CIi8, THHOPMAYIIHOIO NEPCREKMUSHICINIO, KOHMEKCMHOIO Td NPazMamuy-
HOM0 ()emepjwmoeamcmio Tonosicennsn docniodncenns 6a3yiomvcs Ha MOMY, WO NOPAOOK Cli@ Y PEUeHHAX
VKPAiHCbKOI MOGU PO321510AEMbCS K CYKYRHICMb CHOCO0I6 CUHMAKCUYHO20 KOOY8AHHA, mobmo indexcayii
ma oQhopmiIeHHs YLeHi8 peueHHts: 3a 00NOMO2010 POPMATLHO-CPAMAMUYHUX 3AC00I8 CUHMAKCUCY, WO UIHAYA-
10MbCs NOMpedAMU KOMYHIKAMUBHO20 CUHMAKCUCY (AKMYATbHE YIeHYBAHNS PeYeHHS), OCHOGHUM NOHAMMAM
K020 € iHmenyis mosys. Y naykosomy ma o@iyitino-0ino8omMy Cmuisx nepesaxdcae npsamull nopsioox clis,
wo 3abe3neuye N02IUHY 3PO3YMINICIb, OOHOZHAYHICMb BUCLOBIICHL MA CMPYKmMyposanicmy mexcmy. Henps-
MULl NOPSOOK CI6 Y YUX CMUNAX 3ACMOCOBYEMBbCS 01 MAPKYBAHHSL KIIOUOGUX eeMeHmie ma aKyeHmy6anHs
sadcausoi ingopmayii. Y nyoniyucmuuHomy, Xy0024CHbOMY Ma POIMOGHOMY CIMUNIAX NOMIMHA 8APiaHMHICMb
NOpAOKY Ci6, WO 0ac 3M02y NIOKpecIumu eMoyiline 3a0apeieHHs, pumm ma iHMoHayitiHi akyenmu 6Ucios-
JIeHb, a4 MAK0HC A0anmyeamu mekcm 00 KOMYHIKamueHoi memu ma scanposux eumoz. Ocobnugy ysaey npu-
0ieno munonozii KOMyHIKamueHoi inmenyii Mo8Ys, Wo IHMe2PyEMbCs 8 MOGHY CIMPYKIYPY NeBHO20 PeueHHs.
i CnpuyuHsE NOpao0oK Cig 05 peanizayii KOMYHIKAMUSHo-npazmamuynoi memu. Pesyriomamu nopieHsansnozo
aumanizy cmunie noOano 6 mabauyi, wWo 0eMOHCMPYE CNIBGIOHOUEHHS OOMIHAHMHUX MUNIG IHMEHYIT, HCaAHPO-
6020 pi3HOMAHIMMA ma ocoonusocmeri nopaoKy ciie i peanizayii memu/pemu. [ocniodncenns niomeepoicye,
WO NOPSIOOK CIi8 6 YKPAIHCHLKIU MOBI GUCIIYNAE BANCTUBUM THCTNPYMEHMOM CMUNICMUYHO20 MAPKYGAHHSL
ma opearizayii 6UCI061eHb, GI00OPAICAE KOSHIMUBHT Ma npazmamuyni cmpamezii Mogysl, 3abe3neuye egex-
MUSHy nepeoavy ingopmayii ma cnpusie peanizayii HCanposux i CMUIiCMu4HUX 3a60ans MeKcny.

Knwuogi cnoea: nosuyitinicms peuenHegUX KOMNOHEHMIS, 6apiaHmHicmb Mooenell peyeHb, KOMYHIKA-
MUGHA iHmenyis, QyHKYIOHATbHUL CIMULbL, MeMa/pemd.
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Abstract. The article analyses the peculiarities of stylistic organisation of sentences in the Ukrainian
language through the prism of word order patterns. The problem is posed due to the need to analyse the ways
of verbalising the speaker’s communicative intention, the variability of sentence models of functional styles,
the actual articulation and the linguistic-mental paradigm of studying linguistic phenomena. The focus is
on the fact that word order in a sentence is a grammatical and cognitive-pragmatic category that ensures
the stylistic organisation of utterances. The results of the study show that the stylistic organisation
of sentences is determined by the regularities of word order: thematic-remembering articulation, direct
and indirect word order, informational perspective, contextual and pragmatic determinism. The research
findings are based on the fact that word order in Ukrainian sentences is considered as a set of syntactic
coding methods, i.e. indexing and formatting of sentence members using formal grammatical means of syntax,
which are determined by the needs of communicative syntax (actual sentence structure), the main concept
of which is the speaker’s intention. In scientific and official-business styles, direct word order prevails,
ensuring logical clarity, unambiguity of statements and text structure. Indirect word order in these styles
is used to mark key elements and emphasise important information. In journalistic, literary and colloquial
styles, there is noticeable variation in word order, which allows for the emphasis of emotional colour, rhythm
and intonational accents in utterances, as well as the adaptation of the text to communicative goals and genre
requirements. Particular attention is paid to the typology of the speaker’s communicative intention, which is
integrated into the linguistic structure of a given sentence and determines the word order for the realisation
of the communicative-pragmatic goal. The results of the comparative analysis of styles are presented in
a table that demonstrates the correlation between dominant types of intention, genre diversity, and features
of word order and theme/rheme realisation. The study confirms that word order in the Ukrainian language is
an important tool for stylistic marking and organisation of utterances, reflects the cognitive and pragmatic
strategies of the speaker, ensures effective transmission of information and contributes to the realisation
of the genre and stylistic tasks of the text.

Key words: positionality of sentence components, variability of sentence models, communicative intention,
functional style, theme/rheme.

ITocTanoBka npo0aemu. CTWIICTUYHA Opra-  CTBOpEHHS iH(OPMAIIHOTO HAroJiocy, BHO-

Hi3allisl peyeHb YKpaiHChKOI MOBH Y (OKyCi
3aKOHOMIPHOCTEH TMOPSIIKY CJIB BH3HAYAETHCS
[JITXOM OKPECIIEHHSI TaKUX IOHSTH, K «KOMY-
HIKaTUBHA 1HTCHIIS MOBIS», «iHBapiaHTHA
MO/JIeNb / Bap1aHTHICTh MOJIeNIel pe4eHb IEBHOTO
CTHJIIO MOBJICHHS», «BepOasizailisi 3ac00iB yBU-
pasHEHHS», Y T. Y. CEMAHTHKO-TPAMAaTUYHHUX,
«aKTyallbHEe YJICHYBaHHS», «JIIHIBOMEHTAJIbHA
napagurma aHaxi3y MOBHUX SIBHIID).

Y Mexax JOCHKEHb, MPUCBIICHUX CTHITIC-
TUYHIM oprasizamii peueHb, CHOCTEPIraroThCs
TEHJICHIIT /0 aHami3y CTWIICTUYHUX (yHK-
[ii MOBHHUX OJMHHUIb, JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX
3ac00iB yBHpa3HEHHS, a TAaKOX BUKOPHCTAHHS
CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKINH SIK 1HCTpyMEHTa

KpPEeMJICHHS TeMH/peMH, (popmMyBaHHS €MOIlIi-
HOro 3a0apBJI€HHS BHCIOBICHHS Ta IiJKpec-
JICHHSI )KAHPOBUX O0COOTMBOCTEH TEKCTY.
[Topsitok ciiB Ta HOTO CTUIIICTUYHUN TIOTEH-
IMiaJa Ha Cy4YyaCHOMY eTami pPO3BHTKY YKpaiH-
CHKOTO MOBO3HABCTBA MPEACTABICHO Y MpaIsiX
TaKuX HAyKOBIIiB, sik B. Poroxa [1], O. buuox [2]
(cuHTaKCHYHI 3acO0M yBHUPa3HEHHsI €KCIIPECHB-
HOCTI B 0iliiiHO-IpaBOBUX TeKCTax); A. SIposa,
0. Cremmuyk [3] (mOpsiIOK CIiB Y 3arojioBKax
1 TeKCTaX HOBMH SIK 3aCi0 PUTOPUYHOTO BIUIUBY
Ha peuunienrta); O. lllyxosa [4] (TUnu nopsaxy
CTIB B OJHOCKIATHUX JIECTIBHUX pPEUYCH-
HSX Cy4YacHOi YKpaiHCBbKOi PO3MOBHOI MOBH);
O. KongapareeBa [5] (CTUIICTUYHUI TOTEHINiAN
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MOPSKY CIIB B HaykoBomy TekcTi); A. Karme-
JroIHUH [6] (MpsIMUNA MOPSAAOK CIIB Ta 1HBEPCis
IiJT 9aC TEJEBI31HHOI0 MOBJICHHS HA)KMBO) Ta 1H.

HeBupimeHnMu 3aIMIIa0THCS TTMTAHHS CHC-
TeMaTu3alii CTUWIICTUYHUX (QYHKIIH MOpSIKY
CIIB y PI3HHMX CTWJISX, BUSBIICHHS 3aKOHOMIp-
HOCTEH MOro BUKOPHCTaHHS sIK 3aco0y CTHIIIC-
TUYHOTO MapKyBaHHS.

MeTta aocaizkeHHsl TIOJISATae B aHaJi31 CTHU-
JICTUYHOTO MOTEHI[Ialy MOPSAJIKY CIIB B YKpaiH-
CHKill MOB1 Ta BHSIBJICHHI MOTO POJII Y BUOKPEM-
JeHHI TeMu/peMH, (popMyBaHHI EMOIIHHOTO
3a0apBlIeHHS BUCIIOBIICHb 1 MIKPECIEHHI BJIacHe
CTHJIICTUYHUX OcoOmuBOCcTel TekcTiB. [l
JOCATHEHHSI II€] METH TOCTaBJICHO 3aBIaHHS:
JOCTIAUTH OCOOIMBOCTI CTUJIICTUYHOI OpraHi-
3a1ii peyeHb, BUBHAYUTH CIIOCOOU yBUPA3HEHHS
KOMYHIKaTHBHOI 1IHTEHIIIT MOBIIS Yepe3 MOPsII0K
CNiB, MpOaHaTi3yBaTH CHUHTAKCUYHI KOHCTPYK-
il K IHCTPYMEHT CTBOPEHHs 1H(OpMaIiitHOro
HArojocy, BU3HAUUTH POJIb MOPSAKY CIIB SK
3ac00y CTUJIIICTUYHOTO MapKyBaHHS TEKCTY.

O0’exT AoCHiAKEHHS] — TEKCTH HAYyKOBOIO,
0oQIIHHO-AIOBOTO, MYOIIIIUCTUYHOTO, XYyI0XK-
HBOTO Ta po3MoBHOro ctuiiB. Ilpeamer nocJin-
JKeHHs1 — QYHKIIT TOPSJIKY CIIIB y TEKCTax pi3-
HUX CTWJIB, 30KpeMa y (OpMyBaHHI JIOTi4HOI
CTpYKTypu (Tema/pema) Ta BHpaXEHHI CTHIIIC-
TUYHHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTIB.

Buxkiaxg ocHOBHOro Marepiajay a0ocJia-
skeHHs1. CTIIICTUYHA OpraHi3allis pe4eHb — BUOIp
JEKCUYHUX, TpaMaTUYHUX Ta CHHTAKCHYHHMX
3ac00iB I TOCSATHEHHS TIEBHOTO CTHIIICTHYHOTO
e(eKTy — 3yMOBJIIOETHCS] TAKUMH 3aKOHOMIipHOC-
TIMH TIOPSIIKY CIiB: TEMO-PEMHE UJICHYBAaHHS
(YkpaiHCbKa MOBa Opi€EHTOBaHa Ha BUIUICHHS
TeMu (Te, MPO IIO TOBOPHUTHCA) 1 peMu (HOBOT
abo KII040BOi1 1H(OpMallii)), 1110 3yMOBIIIOE MOXK-
JMBICTh TEPECTAaHOBKM KOMIIOHEHTIB PEUYECHHS
JUIS TOKpecieHHsT 1H()OpMaliiHOTO Haroyiocy,
CTBOPCHHSI aKIEHTY a00 BUWAUICHHS BaKIUBUX
€JIEMEHTIB  BUCIIOBJICHHS; MPAMHI/HENpsAMUi
MOPSZOK CIIB, IO JIa€ 3MOT'Y MOBILIEBI 3MiHIOBaTH
MO3MIIIIO MiMeTa, MPUCY/IKA, JOAaTKa YU 00cTa-
BUHH 3 METOI CTHJIICTUYHOTO MAapKyBaHHS,
iH(popMalliiiHa MepCleKTUBHICTb PEYEHHs (JIIHT-
BOMEHTaJbHO B YKpPaiHCBKiM MOBI IepeBaxkae
poO3TalllyBaHHS BaKJIMBOI 1H(OpMaIi y KiHII
peueHHs (nmepudepilinuii edekr)), 1o aae 3MOTy
OpraHi3yBaTH TEKCT Tak, 100 KIHIIEBUI eleMeHT
OTPUMYBaB MaKCHUMaJbHUN KOMYHIKaTUBHHMA
BIUIMB; KOHTEKCTHA Ta MparMaTH4YHa JAeTepMiHO-
BaHICTbH (IOPSAAOK CIIB B YKpaiHCHhKii MOBI1 4acTo

3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY Ta MParMaTUYHOT METH
BUCJIOBJICHHS ).

OCKUIBbKH «MOBa CTBOPIOE KOHLIENTH, BU3HA-
Ya€ TMPEAMETH, BIJOKPEMIIIOIOYHM iX OIWH BIJ
OJTHOTO per nomina (1o iMeHaM), YCTaHOBIIIOE
BIIHOIIEHHS Ta CTPYKTYPY€E MIHACHICTH 3a JOIO-
MOTO0 ciiB» [7, ¢. 42], mOpsIIOK CIiB «pO3Ms-
JA€ThCS SIK TOX1THUIM KOHIIETIT MOBH», & «MOBa
3yMOBIIIO€ OCOOIMBOCTI SIK MUCIICHHS, TaK 1 Mi3-
Hauus» [8, ¢. 170]. Orxe, cTumicTUYHA Opra-
Hi3allisl pe4eHb B YKPAIHCHKIM MOBI MOJIEIIOE
MPUTAaMaHHUMA MOBIISIM CIIOCIO KOHIIENTYyasi3amii
JIHCHOCTI Ta perpe3eHTallii CMHUCIIB, M0 Mpo-
SBIISIETBCS Y TAKUX JIIHTBOMEHTAJBHHUX Xapak-
TEPUCTHKAX, SK OpIEHTAllil HA CEMAHTUYHY
BaroMiCTb KOMITOHEHTIB, TEHIEHIIS 0 JOrid-
HOI Ta O0O0pa3HOi 3aBEpIIECHOCT] BHCIIOBJICHB,
CXWJIBHICTh IO €KCIPECUBHOIO CTPYKTYPYBaHHSI
iH(popMarllii, B3aeMois TpaMaTUYHOI CBOOOAM
Ta KOMYHIKaTUBHOI BIOPSIKOBAaHOCTI, aHTpPO-
MIOLUEHTPUYHUM XapakTepy MOBHOI KapTUHHU
cBiTy [9]. ToOTO MOPSAAOK CIIB B YKpaiHCBHKIM
MOBI TIOCTa€ HE JIMIIE TPaMaTUYHOIO, a W KOTHi-
TUBHO-TIPAarMaTUYHOIO KaTeropiero, mo Bigodpa-
*ae crerudiky MUCICHHs HOC1iB MOBH Ta 3a0€3-
Neyy€e CTUIIICTUYHY OpraHi3alito BUCIOBICHb.

[opsimok cimiB pi3HOIO MipOIO BH3HAYA€E OCO-
OMMBOCTI (PYHKIIOHAJIBHUX CTHJIIB YKPaiHCHKOL
MOBH, OCKIJIbKU KOKE€H 13 HUX Ma€ BJIACHI KOMY-
HIKaTWBHI 3aBJaHHS, >KaHPOBI OCOOIHMBOCTI
Ta CTYIiHb €KCIIPECUBHOCTI.

JHonoshiotoun MipkyBatnHs C. IllepOunoi mpo
TE, 10 «HAYKOBHH CTHJIb ICHY€ y BHUIVISII YiT-
KOTO PErIaMEHTOBAHOTO HAO0Opy CTHUIIHOBHX PHC,
MPUHOMIB Ta JIOMIHAHT, IO € HAWOLIBIN ajeK-
BaTHUMM HAyKOBOMY JHUCKypcy. ToOTO HayKoBHii
CTUJIb BUCTYTIA€ OCOOIMBUM KOHCTPYKTOM HayKO-
BOTO JIUCKYPCY 3 XapaKTepHOI HOMy TMiJcHCTe-
MO0 MOBHUX 3ac00iB, 1110 00CITYTOBYIOTh Cdepy
HayKkoBo1 koMyHikatii» [10, c. 264], 3ayBaxumo,
[0 MOPSZOK CIIB y HAyKOBOMY CTHIII CIIPUYH-
HSI€ PO3TAIllyBaHHS MIJMETa, PUCY/IKa, T0AaTKa
Ta 00CTaBUHU TaKUM YMHOM, 100 3a0e3MeYuTH
JIOTIYHY CTPYKTYPOBAHICTb, KOTHITHBHY IPO30-
piCTh Ta ONHO3HAYHICTH CMHCITY BHCIIOBJICHHS.
Came uepe3 npsiMHUi TIOPSIIOK CITIIB PEYEHHS pea-
J3y10Th  1H(OPMAIIIHO-CTPYKTYypHY (PyHKIIiIO,
JAI0YM PELUIIEHTY 3MOry MOCIIJIOBHO CIIpUMi-
MaTd HayKOBI apryMEHTH Ta BUBOAM, a TAKOXK
MiHIMI3y€ MOXIJIMBOCTI Uil Hemnepeadavysa-
HOI eKcrpecii, 0 BJIacTUBa MyOIIUCTUIHOMY
9l XYIO)KHBOMY CTWIIO, Hamp.:. [lonodcenms
O. IlomebHi wooo enomeny noemuyHoi mMosu
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i noemuyHoi meopuocmi GUABUNUCS NEPCHEKMUB-
HUMU 0151 NOOANLUUX HAYKOGUX CMYOIll 3 meo-
pii cnosechocmi (3 moHorpadii) / Sy T Ans T
Pygiagi T Ang TOxa T Ay, (MpAMUIA NOPSAIOK CITIB
3a0e3neuye JIOTIYHY 3PO3yMUTICTh, TOCIIIOB-
HICTh BHUKJIaJy, 3MEHIIIY€ €KCIPECHBHE HABaHTa-
JKEHHS 1 BUKJIOYA€E MOABIMHI CMHUCIOBI aKIIEHTH,
II0 JIa€ 3MOTYy MOBIIEBI IEpeAaBaTH 3HAHHS
00’€KTHBHO Ta CHUCTEMHO, JOTPUMYIOUUCH HOPM
JIOTIKM 1 HAyKOBOTO apryMeHTyBaHH:). Tewma:
«nonooicenns O. I[lomebHni wooo pernomerny noe-
MUYHOI MOBU [ NOEMUYHOI MBOPUOCMI», PEMA:
«OJIs1 NOOANLUULUX HAYKOBUX CmYOill 3 meopii clo-
8€CHOCMI NEPCNEKMUBHUMU BUABUTUCILY.

VYenin 3a C. Hlabar-CaBkoto (MOBO3HABHIISA
BUOKPEMJIIOE€ TaKl TWTH I1HTEHI[H, SK KOTHi-
TUBHO-MEHTAJIbHA;  KOMYHIKaTUBHO-MOJAJIbHA;
Cy0’ €KTUBHO-MOJIAJIbHA; TUCKYPCUBHO-KaHPOBA;
MeTakoMmyHikaTuBHa [11, c. 75]) 3aK1EHTOBY€EMO
Ha TOMY, IO IHTEHI[iSI CTAHOBUTH KOMIUIEKCHY
CHCTEMY IIiJiel 1 HamipiB, sIKi 1HTETPYIOThCS Ha
PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYpH Ta 3abe3neuy-
I0Th €(DEeKTUBHICTH KOMYHIKaTUBHOTO aKTY.

Henpsimuii mopsaok ciiiB y HayKOBOMY CTHIII
€ MEHIII MOIIMPEHUM 1 CIyTYe AJii MapKyBaHHS
BOXJIUBHUX 1H(QOPMAIIITHUX eleMeHTIB, IiaKpec-
JICHHS JIOTIYHUX a00 TNPUYHHHO-HACIIIKOBUX
3B’SI3KIB, a TAKOXK JIJIS1 CTPYKTYPHOTO BapitOBaHHS
TEeKCTy 0€3 yTpaTh TOYHOCTI Ta 00 €KTUBHOCTI
BUCJIOBJIEHb, 30KpEeMa BHHECEHHS OOCTaBHHHU
Ha MOYATOK PEUYEHHS aKLIEHTYE YMOBY 4M cdepy
3aCTOCYBaHHSI PE3YJIbTaTy, a MOYaTOK PEUYCHHS
3 MIPHUCYIKA TiJICHITIOE SKCIPECUBHICTh OIlIHKH,
HE MOPYIIYIOYM KOTHITUBHOI 3pO3yMUIOCTI Hay-
KOBOTO AHMCKYpCY, Hamp.: /na nodanvuiux Hay-
KOBUX cmyOill 3 meopii cl08ecHOCmi Nnepcnex-
mugHumu susguiucs nonodxceuus O. Ilomebui

Wooo ¢heHomeHy noemuunoi Moeu i NOeMmu4Hoi

meopuocmi (3 MoHOrpadii) / C(ug +np) + Axy +
Apg T Pyrt Sy TAy, (103u11Is 0OCTaBUHK Ha
MOYaTOK MiJCUIIIOE (YHKINIO 1H(OpMAIIHOTO
HaroJoCy Ha 3aCTOCYBaHHI pe3yJIbTaTiB, MTO3HIIIS
MPUCY/KA Micas 00CTaBUHU MiICUIIIOE 3HAYCHHS
BaxiuBocTi nonoxenb O. ITorebni). HaykoBwuii
CTHJIb TIPE3EHTYE 3/1€01JIBIIOT0 KOTHITHUBHO-MEH-
TaJIbHY 1HTEHIIII0, OCKUIBKH Tiepeiae (akT 1 3Ha-
HHsI, ME€Ta MOBIIA — 1HGOPMYBaTH PELUITIEHTA
PO 3HAUYEHHS HAYKOBHX TOJOKEHb.

3-noMiX MOBHUX puUC 0O(]iiiHO-A1IOBOTO
CTIJIIO BAapTO HA3BAaTH NPSIMHIA TMOPSIOK CIHiB,
TUTIOBI KOHCTPYKIIi ((ppazeonorizmu, Kiiie,
LITAMIIH ), HEUTPAJIbHY JIEKCUKY, TEPMIHOJIOTTUHY
TOYHICTh, JIAKOHIYHICTH 1 CTPYKTYPOBAHICTh

peueHb, BIACYTHICTH €KCIIpecii Ta eMOIIIHOro
3a0apBJICHHs, a TAKOK perIaMeHTOBaH1 (OpPMYIH
BBiwuBOCTI [12]. CTpykTypa pedeHHs (opmy-
€TbCS TakK, MO0 3a0e3MeYUTH YIiTKY i€papXiro
iH(popMarlii Ta BIAMOBIAHICT HOPMaM J1JIOBOTO
cninkyBanHs. Hamp.: Bionosiono 0o cmammi 12
3akxony Vkpainu «lIIpo oceimy», 3ameepoumu
Inan 3axo0ie wooo nioguujenHs Keanighikayii
neoazoeiynux npayienuxie Ha 2026 pix (nocra-
HOBa) / Cepia T PVE + N, + Ay, (06cTaBuna
Ha TIOYATKy IJIKPECIIOE HOPMATUBHY OCHOBY
1 JIeTITHMI3y€e Ji10, TPUCYIOK (3ameepoumiu)
micias oOCTaBUHU MiJCHIIIOE HAKa30BHM Xapak-
Tep, 00 €KT Mii pO3TaIIOBaHUNA MICIIs MPUCYIIKA,
0 BJIACTUBO O(IlIiHO-IIOBOMY CTHIIIO, €
BOXJIMBI TOYHICTh Ta OJIHO3HAYHICTH (Qop-
MytoBaHHsS). JloMiHaHTHA 1HTEHIISI — KOTHI-
TUBHO-MEHTaJbHA, OCKUIBKM PEUYEHHS Iepenae
00’eKTUBHUI (HhaKT HOPMATUBHOTO PIIICHHS —
«3arBepautu Ilnan 3axoxiBy». OKIBOTO, € KOMY-
HIKaTUBHO-MOJIaJibHA 1HTEHIST y Qopmi Haka-
30BO1 MOJANbHOCTI, 00 MOBLEM (OpMaIBHO
BHCTYyIIa€ opraH abo mocajgoBa ocola; peruri-
€HT OTPUMYE IHCTPYKLiO. J[MCKYypCHUBHO-)KaH-
poBa IHTEHLs YITKO BUpa)XKeHa — IOCTaHOBa/
Haka3, TOOTO TOTPUMAHO JIOTIKH, CTHIIIO 1 CTPYK-
TYpH JOKyMeHTa. Tema: HopMaTuBHA OCHOBA Jii
(«Bionogiono 0o cmammi 12 3axomy Yxpainu
«Ilpo ocsimyy), pemMa: KOHKpETHE PIlICHHS a0o
nist («zameepoumu Ilnan 3ax00i6 w000 niogu-
wenHs Keanigixayii nedazociuHux npayieHu-
ki6 Ha 2026 pix»). OTOX NPAMUI MOPSAIOK CIIIB
1 mo3uiliss 00CTaBUHM HA MOYATKY PEUCHHS ITiJl-
KpECIIOIOTh JIETITUMHICTD PIILIEHHS Ta HOro HOp-
MaTHBHY BaXJIUBICTh.

VY nyOminucTUYHOMY, XYIOXHBOMY Ta PO3-
MOBHOMY CTHJISIX CIIOCTEPIraeThCsl BapiaHTHICTh
3aCTOCYBaHHS NOPSJIKY CIiB 13 METOI CTH-
JTicTUYHOI opranizamii peyenb. Taky ocoOnu-
BICTh TOSICHIOEMO TPAarHEHHSM MOBIIS TOCSTTH
MIEBHOTO KOMYHIKAaTMBHOTO €(eKTy: BHUALUTUTH
KJIFOUOBY 1H(OpMaIlito, MJKPECIUTH  €MO-
1iliHe 3a0apBlieHHS BHCIOBIEHHS a00 CTBO-
PUTH PUTMIUHY Ta IHTOHAILIIHY CTPYKTYpYy TEK-
CTY, 30KpeMa B IyOJIIIUCTHYHOMY CTHJII 3MiHA
MOPSIIKY CJIIB BUKOPUCTOBYETHCS JJISI aKIIEHTY-
BaHHS BaXJIMBUX ()AKTIB UM OLIHOK, MiICUIICHHS
MEPEKOHIMBOCTI TOBIJOMIIEHHS; Y XyAO)KHBOMY
CTHJII BapiaHTHICTh TOPSKY CIIiB peami3ye
00pa3HiCTh, E€MOLIWHICTh Ta I1HIUBIAYaTHHHHA
CTHJIb aBTOpA, JTAIOYM 3MOTY CTBOPIOBATH MEB-
HUW PUTM, HArojaoc abo XyIoxHii epekT; y po3-
MOBHOMY CTHUJI1 3MIHH B MOPSJIKY CIIIB CIIPUSIIOTh
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IWHAMIYHOCTI MOBJIEHHS, IHTOHAILIIHHUM aKIleH-
TaM Ta ajamnTalii BHCJIOBJICHHS A0 KOHKpET-
HOTO CITIBPO3MOBHHKA, 110 POOUTH CHIIKYBaHHS
OibII pUpOAHUM 1 BUpazHUM. OKpiM IHOTO,
BapiaHTHICTb MOPSJIKY CJIIB CIIPUYMHEHA KaHPO-
BUMH OCOOJIMBOCTSMM LIMX CTUJIIB, 11O € MEHII
periaMeHTOBAaHUMHU, OIfbII  PI3HOMAHITHUMHU
MOPIBHSAHO 3 HAyKOBUM YU O(]iiHHO-IAIIOBUM
CTHJISIMH, JI¢ TOPSAOK CIIB MiAMOPSIKOBAHHUMA
JOTIKO-CTPYKTYPHHM Ta HOPMAaTUBHUM BHMO-
ram. Hamp.: V Tepnononi mpusae mpems oooba
be3nepepeHuUx NOULYKOBO-PANMYBANbHUX POOIm
Ha micyi gopodicoco yoapy (3 razetu) / CN6 + Py,
TSyt T Aug + Oy + C (0OcTaBuna Micus «y
TepHOHom» BUHECEHAa HA IIOYATOK PEYCHHS,
I IKPECITIOE JIOKATI3AIi0 TO/ii Ta BUCTYIIAE K
TEeMaTH4Ha MO3HUllis, Ha IKY OPIEHTYETHCS YUTAY;
IPUCYIOK «TpHUBae» nepenae GaxkT cTaHy IHOAIi;
MiMET «TpeTs 100a» YTOYHIOE ii TPUBAIICTH,
aKLEHTYIOUM Ha TPHUBAJIOCTI MOUIYKOBO-PSATY-
BaJILHUX POOIT; T0AaTOK «Oe3mepepBHUX Oy~
KOBO-PSTYBaJIbHUX POOIT» JAETalizye Xapakrep
nii; oOcTaBMHA «HA MICI[I BOPOXKOTO yIaapy»
KOHKPETU3yE KOHTEKCT 1 mijacuiroe iHdopma-
IiiHe 3HA4YEHHS IOBIJOMJICHHS). AKIICHT Ha
oOcTaBuHI Micl (QOpMye HEnpsMUIl MOPAIOK
CJIiB, IO THUIIOBO JJISl MyOMIIUCTHYHOTO CTHIIIO,
JIe BaYXJIMBO BHIILTUTH KJIFOUOBY iH(OpMAIIi0 Ha
MoYaTKy pedeHHs. Taka KOHCTPYKIIiSl peasizye
KOTHITUBHO-MEHTAJIBHY I1HTCHIIIIO, TMepeaalodn
dakT 1 3MicT MOAil; KOMyHIKaTMBHO-MOJaJIbHA
IHTEHILlis TMPOSBISIETHCSA 4Yepe3 aKLEHT Ha 3Ha-

YymocTi MOfii, a AUCKYpPCHBHO-KaHpOBa —
3abe3mneyye BiJMOBIIHICTh CTaHAapTam myoJi-
UCTUYHOTO TEKCTy: iH(opMarlliifHa Jorika,
OTIEPATHBHICTh 1 MPUBEPHEHHS YBark 4YHWTadva.
«I 3H08y A ni3Haro cebe HIKUEMHOIO NIOOUHOINO
.» (M. XBumboBuil) / Chagomod T Spron T Pyve +
Opion T Apg T Oy (0OCTaBuHA criocoOy i mif-
KpECJIOE TMOBTOPIOBAHICTh MEPEKUBAHHS, €MO-
HiiiHy peduekciro; miaMer (ocoOoBmii 3aiiMeH-
HUK) yKa3ye Ha MOBIIS; PUCYIOK (Ji€CIoBO il
y TEMepITHROMY Yaci) mepeaae MpoIec caMmo-
YCBIJIOMJICHHS; JTOMAaTOK (00’€KT BHYTPILTHBOTO
MepeKMBaHHs) yKa3ye Ha pedIeKCUBHHUM Xapak-
Tep Jii; 0O3HAYCHHs 1 HOMIHATUBHA YaCcTHHA, IO
JeTali3y€e XapaKTep CAMOOIIHKH Teposi, T0Ja€
eMoriitHo 3abapenenuii omuc. Cy0’ €KTHBHO-
MOJIaJIbHa IHTEHISI € JOMIHAHTHO, Iepeac
eMolliifHe CTaBlIeHHS MOBL 10 cele, depes
«HIKYEMHOIO JIIOMHOIO» MIIKPECII0e 0COOHUCTI
MEePEeKMBAHHS Ta TCHUXOJIOTIYHUN CTaH MOBII,
10 XapaKTEePHO U Xy[JOKHBOTO CTHII0. Tema:
«1» — MOBEIb SIK HEHTP NepeKUBaHHS, HOTO
BHYTPIILIHIN CTaH; pema: «ni3Har cebe HiKuem-
HOI0 JI0OOUHON» — TOJIOBHE €MOIIIHE TMepekKH-
BaHHS MOBIS. Hempsmuii mopsaok CiiB MiacH-
JIF0€ eMOLIHHUI e(peKT CTBOPIOE IPAMATH3M.

Amnaini3 CTHJIICTMYHOI oOprasizamii pedeHb
YKpalHChKOi MOBH y (POKYyCl HOPSIKY CIIB BiJ-
MTOBIJTHO /IO TUTIOJIOT1] KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIIT
Ta KaHPOBOT'O PO3MAITTS CTHIIIB J1aB 3MOTY BUSI-
BUTHU JIOMIHYBaHHS 3a3HAaY€HHUX MMOKA3HUKIB, 110
MpecTaBIeHo B Tabm. 1.

Tabmuns 1

IlopiBHsAVIbHA XapaKTePHCTHKA CTHJIIB YKPAIHCHLKOI MOBH: IIOPSIOK CJIiB i peasizanisi TeMu/pemMu

Ctuian . . . Oco01uBOCTI MOPSAIKY CJIiB
JlomiHaHTHI TUNH iHTEHIIT Kanpu .
MOBH Ta peasi3auii TeMu/peMn
KoruiTuBHO-MEHTAabHA, . . [IpsMuii TOPSIOK CITiB, HiTKA CTPYK-
o . HayxkoBi crarTi, MOHO- . .
HaykoBwuii | MeTa-KOMYHIKaTHBHa, rpadbii, mmcepramii Typa «TeMa — peMay, JOriuHa MoCIIi-
JIUCKYPCUBHO-)KaHPOBA pag, P JIOBHICTh BUKJIQTY
Odpiniiiro KoruituBHo-MeHTaabHA, [TocranoBu, Hakasw, | lIpsMEii IOPSIOK CITiB, OMHO3HAYHICTH
- KOMYHIKAaTHBHO-MOJIAJIbHA, | PO3MOPSIIKEHHS, BHUCJIOBJICHHsI, TeMa (TTiJIMET) Ha IT0YaTKYy,
JIMCKYpPCUBHO-KaHPOBa JIOTOBOpHU pema (IPUCYIOK/IOIaTKH) B KiHLI
. [lepeBaxkae HEMPSIMUN TIOPSAOK CITIB;
. KoruiTHBHO-MEHTAaJIbHA, . i
[TyOminmc- , HoBwuHnu, crarri, 00CTaBUHU HA MIOYATKY JUJISl TEMHU, ITiJI-
o Ccy0’ eEKTUBHO-MOJAJIbHA, . y . . .
TUYHHH pemnopTaxi, 3aMITKH | MET 1 IPUCY/IOK — PeMa; BapiaHTHICTh
JIUCKYPCUBHO-)KaHPOBA
JUTSI TPUBEPHEHHSI YBaru
Henpsimuii nopsiiok ciiB, BUAIICHHS
Cy0’eKTHBHO-MO/IaJIbHA, €MOIIiifHO 320apBIIEHUX EIEMEHTIB,
. . Pomanu, HoBenu, ono- .
XyOoXKHIA | KOTHITHBHO-MEHTAJbHA, BLTAHHS, TTOEML TeMa MOXKe 3MIITyBaTHCA IS Apa-
JUCKYpPCUBHO-KaHPOBA ’ MaTUYHOTO €(EeKTy; peMa MiCTHTb
EMOIIiiHEe HABAHTAIKCHHSI
Cy0’eKTUBHO-MOJIATHHA, Hiamoru, 6eciau, Hermnpsimuit mopsiiok CIniB, iIHTOHAITIHHO
Po3MoBHUI | KOTHITUBHO-MEHTANIBHA, IIO/ICHHUKOBI 3aIlMCH, | MOTHMBOBaHUI; TeMa Ta peMa 3aJie)aTh
KOMYHIKaTHBHO-MO/aJIbHa YCHI PO3MOBiJi BiJl iHTEHIIi MOBLS

134 —



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 9, 2025

[Tpsmuii mopsiAoOK cliB 1 YiTKa CTPYKTypa
«TeMa — pPeMay XapakTepHi Ui HayKOBOTO
Ta OQIIiiiHO-IIJTOBOrO  CTWIIB, 3a0e3medy-
I0YM JIOTIYHICTh 1 OAHO3Ha4HICTh. Hempsimuii
MOPSAJOK CIIB MEPEBAXKAE Y MyOTIUCTHUHOMY,
XyZ0’)KHBOMY Ta PO3MOBHOMY CTHWJISIX, A€ TeMa
Ta peMa MOXYTh 3MIIyBaTUCS JJsl CTBOPEHHS
eMOLiITHOro, JApamMaTudyHoOro abo KOMYHIKaTHB-
HOTO e(eKTiB.

BucnoBkmu. [lopsaok ciiB € BU3Ha4YaJIbHUM
3acOo00M y CTWJIICTHYHIM Oprasizaiii pedeHsb,
OCKIJIbKM BH3HAYa€ PO3MOALT iH(OpMaIiIiHOTO

JIITEPATYPA

Ta EMOLIHHOT0 HaBaHTAXEHHS MK TEMOIO
1 peMolo, Cpusie yBUPA3HEHHIO KIIOUOBUX €Jie-
MEHTIB 1 (hOpMy€e KOMyHIKaTUBHY €(DEKTHBHICTb
BHCIIOBIEHHS. OKpiM LIbOTO, peani3alis KoMy-
HIKATUBHOI 1HTEHI] 3aJIEeKUTHh BiJ IMO3UIIH-
HOCTI PCUCHHEBUX KOMITOHEHTIB, KOTpP1 JalOTh
3MOT'Y aJanTyBaTH BHUCIIOBJIEHHS /0 IEBHOTO
(YHKIIIOHAJILHOTO CTHJIIO Ta KOTO KaHpy. 3Ha-
YHO TOMIUOWTH 3MICT MOPYIIEHOTO HUTaHHS
JOCHIPKEHHS  BapiaHTHOCTI MOPSAKY  CIIIB
Yy MIKCTUJIBOBUX TEKCTaX, BIUIMBY 1HTOHALI] Ha
TeMy/pemy.
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Anomayia. Cmammio npucesueno amanizy xpucmusucokux eipuwie Hocuna Typoboiicbkozo, ymiujenux
v «Libellus epigrammaton» — 0ooamxy 00 1amunomosHoi wKineHoi noemuxu «Hymettusy (1699/1700).
Lesanaoysme enicpam, wo noconyioms 6apoKogy pumopuyHy UHAXIONUGICMb, KIACUYHT NOEMUYHI MEeXHIKU
ma 2nuboKy GIONTUHY CUMBOIKY, CINAHOGIAMb YIKAGULL 3PA30K HOBONAMUHCHLKOT penicitinoi noesii doou Kueso-
Moezunancokoi akademii. ¥ cmammi eénepute 30ilicHero nyonikayiio, nepexiad i Yacmrogui KOMeHmap yux
MeKCmis, AKi 00CT 3aNUATUC MATOOOCMYNHUMU HAYKOBYSM.

Aemopra npocmedsicye 8HYmMpiuiHio KOMNO3UYiio 000IpKU, o, NONPU 306HIWHIO CINIPOKAMICIY, GUAGIAE
yinicHy 102iky nepexodie — 6io enizpam npo boeopoouyio ma loanna Xpecmumensi 00 yuxkay npo egaueenicma
Hoana ma 8ipuii6, NG A3anHux i3 6ockpecinnam Xpucma. Buoinaemvca MiHIyuKi npo Jcinok-mupornoceys (5
eniepam). Ocobnugy ysazy npuoileHo noemudHuM nputioMam. anre2opii, NOpieHAHHIO (YROOiOHeHHIO0), Xiasmy,
0iboninHill 1aKoHIUHOCMI, anmumesi, epi c1ig, MemaghopuuHuM 3Cy6am ma KoHcenmy, uwjo 3abesneuye domen-
HUl, Yacmo Hecnodisanuil nioCymox eipuia. Eniepamu demoncmpyoms wupoxuil cnexmp pumopuyHux mex-
HIK — 610 antositl Ha [Tucanns 00 3anosuuens anmuunoi migponocii (syncretismus Christianus).

Posenao yukny dae 3mo2y nepeocmuciumu meopyicms Hocuna Typoboticbkozo AK 6ajiciusuii cezmenm
JIAMUHOMOBHOT noe3ii Kuiscvkoeo inmenekmyanvro2o cepedosuwja Kinys XVII cm. Aunaniz noxkasye, wo eni-
epamu He auule BUKOHY8AIU OUOAKMUYHY QVHKYIIO 6 KYPCi noemuKu, a i CMaHo8Isams CamMOCmilHy Xy00HCHIO
sapmicms, po3Kkpusaroyu 6apokogy cemiomuuny uymiausicmo agmopa. Cmamms 600ums y HAYKosUll 0bdie
HOBULL KOMNJLEKC MEKCMi6, aKkmyanizye NUManHs JHCanposoi cneyuhiku wKinbHoi eniepamu ma 8iokpusace nep-
CHEKMUBU NOOANLUUUX OOCTIONHCEHb HOBONAMUHCHKOL noemuuroi cnadwuru Kueso-Mozunaucovroi akademii.

Knrouosi cnosa: Kueso-Mozunancovrka akaoemis, peniciiina noesis, eniepama, «l imemmy.
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Abstract. The article examines the Christian poems by Joseph Turoboysky included in
the Libellus epigrammaton, an appendix to the Latin-language school poetics Hymettus (1699/1700). This
set of twelve epigrams represents one of the most compelling examples of Neo-Latin religious poetry from
the milieu of the Kyiv-Mohyla Academy, combining Baroque rhetorical ingenuity, classical poetic techniques,
and profound biblical symbolism. The article offers the first publication, translation, and partial commentary
on these texts, which until now have remained largely inaccessible to scholars.
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The author traces the internal composition of the collection which, despite its seemingly miscellaneous
character, reveals a coherent sequence of transitions: from epigrams about the Virgin Mary and John
the Baptist to those concerning the Evangelist John and the cycle associated with the Resurrection of Christ.
Particular attention is devoted to poetic devices such as allegory, similitudo (comparison), chiasmus, biblical
brevity, antithesis, wordplay, metaphorical shifts, and the conceptus — a key Baroque technique responsible
for the witty and often unexpected closure of the epigram. The poems display a wide range of rhetorical
strategies, from allusions to Scripture and patristic tradition to borrowings from classical mythology
(syncretismus Christianus).

The analysis of the cycle makes it possible to reconsider Joseph Turoboysky's oeuvre as a significant
component of the Neo-Latin poetic culture of Kyiv's intellectual environment at the end of the seventeenth
century. The study demonstrates that the epigrams served not only a didactic function within the poetics
course but also possess independent artistic value. This publication brings a new corpus of texts into academic
circulation, highlights the genre-specific features of the school epigram, and opens new prospects for further

research on the Neo-Latin poetic heritage of the Kyiv-Mohyla Academy.
Key words: Yosyp Turoboiskyi, Kyiv-Mohyla Academy, Christian poetry, epigram, Hymettus.

IMocTanoBka npodaeMu. Tak 3BaH1 «IIKUTbHI
NOETUKW» (JIATHHOMOBHI MiJPYYHUKHU 3 BipIIy-
BaHHS JyXOBHHUX HIKLT) HAIIPUKIHII PO311ay a0
BCHOTO KypCy I1HKOJM MICTATh 3pa3K BIpIIiB
PI3HHX JKaHpPIB (TIEPEBaXKHO €Imirpam), CTBOPEHi
caMuM aBTOpoM abo ioro yunsmu. i qogatku
MOJaBaIM MOCTUYHI MPUKIAAN AJS LTFOCTpamii
npasui. Hanpuxian, tpakrar «IIpo moermune
mucrentrBo» Deodana [IpokomoBuua MICTHTH
y Tperiii KHu31 cbomy miaBy «Epigramatum
exempla proponuntury  («IIpukmagm  emi-
rpam») [3, c. 511-513]. V moetumi «l'imeTT»
(1699/1700) Takmii JOAATOK  HA3UBAETHCS
LIBELLUS EPIGRAMMATON in diversa
materia et rebus (KHmxkeuka enirpam Ha pi3Hi
TeMH 1 pedi). J1o HbOTO BXOASATH 23 BIpIIIi JIATHH-
CBKOIO Ta TOJBCHKOIO MOBAaMHU PI3HOT TEMAaTUKH
[12, ff. 77-78v]. Cepen HuX — 12 XpUCTUSHCHKUX
emirpaM 00CATOM BiJl JBOX JO IIECTH PSIKIB
(pa3zom 13 3aronoBkamu — 47 psiakiB). Li TekcTr
HIKOJIU HE JOCJIKYBAJIHUCS, SIK 1 MaJl0 BUBYCHA
JIaBHsI YKPAiHChKa PEIiriiiHa moesis 3araaom.

Hocnimkenns tBopuocti Mocuma TypoOoii-
cpkoro mepiony KueBo-MorumnsHCehKoi akaaemii
3amouatkyBana J[xosanna Cenina [5; 6; 16].
CraBumO mepen co0OI0 3aBOaHHSA OIYONiKy-
BaTH 1 IPOKOMEHTYBATH yC1 XPUCTUSHCHKI BIPIII
1bOro aBropa 3 nmoetuku «I'imerT» (1699/1700).
MeToro JOCIIIKEHHS € BBECTH B HAyKOBHH 0OIr,
MEPEeKJIaCTH Ta YaCTKOBO BU3HAYUTH HOBOJIATHH-
ChbKi MOETHYHI TEXHIKHM TBOPECHHS JIBAHAMISITH
enirpaM XpucTUsHCbKOI Temaruku i3 «Libellus
epigrammaton» Mocumna Typoboiicskoro.

Un 1 «KHmkeuka» Mae BHYTPIIIHIO CTPYK-
Typy‘7 Ha mepmmit mornsn, Hi, 60 peniriﬁHi
emirpaMu MOJNalThCs ynepeMlme 31 «CBIT-
cekuMuy». lIpoTe BHYTpIIIHS JIOTiKa, TEBHA
CHUCTEMHICTh yce-Taku TnomiTHa. «Libellus

epigrammaton» pO3MOYMHAIOTE TPH PETITiiHi
enirpamMu JIaTUHOW (TIpo siBJIeHHsT boropomwiii,
Hapo/ukeHHs loanna Xpecrurens ta npo loanna
eBanrenicra Ha Taifniii Beuepi). [loTim crmixy-
I0Th I1’ATh «CBITCHKUX» TEKCTIB (PO YKOBTEHB,
PO YeTBEp, /1Ba BITaHHS BHKJIaJaya PUTOPHKH
orus Padaens 3 iMeHHHaMH, BiTaHHA 3 IMEHM-
HaMH I/Ioaca(ba) ﬂam HaTpaIUIIEMO Ha JIEB’SITh
penirifHux BipmiB JatuHO0. DakTHYHO 1ie /1B
MIHIIIUKIIM, 3B’S3aHI MDK COOOI0 TO-pI3HOMY.
[lepmnii MIHIIUKI 13 YOTUPHOX BipHIIB MOOY-
JIOBAHUH HA €BAHIENbCHKUX CIOJKETAX, SKI CIli-
IyIOTh OAWH 3a ogHuM (€Banrenie Big Moana
20:19, 20:20, 20:27) — Xpucroc SBISIETbCS
yuHSM (ABa TBOpHM), TMOKa3ye paHu, 1 Xoma
nparse 10TopkHyTucs 1o Icyca. HactynHi i’ sth
enirpaM noOy/l0BaHO Ha OCHOBI €JIMHOT «TEMU»
PO KIHOK- -MHPOHOCHIIb, (GakTUYHO € MoeTHd-
HUMH Baplam;{MI/I napa(ppa3aMH 3aBepHJYIOTB
«KHMXKeuKy» HIICTh «CBITCHKUX» €Mirpam IMoiib-
CHKOIO MOBOIO 3 JJaTUHCHKMMH 3aroJIOBKaMH (/1Ba
BITaHHS TOCTA, MPO KOHOIUTL SIK 1Ky, JBa Kap-
TIBJIMBI TEKCTU Ta TPO HEMOCTIMHICTH ymaui).
TakuM YMHOM, Y PO3MIIICHHI TEKCTIB 0a4mMo
neBHy Joriky. Ha »anp, nocTynmHuit Ham Juist
aHaJi3y PyKOITUC — CTY/IEHTCHKUI KOHCIIEKT JIeK-
uid. XV emirpama mporyiieHa (3a JOTiKor, I1e
OyB 1€ OIUH TEKCT MPO >KIHOK-MHUPOHOCHIIb),
XVII ta XVIII HenmpaBWIbHO NPOHYMEpPOBaHI,
nani «301i» BHMPaBICHO.

BinkpuBae «KHmkeuky» CBOepigHa JeKia-
pamisi HaJEeKHOCTI JO TPEIbKOi MOETHYHOT
Tpamuiii — emirpama npo Ilpecsaty iy, sika
3’aBuiiacsl y BiaxepHax, 1100 3aXMCTUTH TOKPO-
BoMm Jirozeit (I). Ha sragky mpo 1o monito mpa-
BOCJIaBHOIO 11epkBoto Ha Pyci y XII cT. BcTaHOB-
neHo csto [lokpoBu IlpecBsroi Boroponuiii.
HaragyBanus npo 3actynHuuTBo boropomuii
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Nocun TypoGoiichkuil TOEHYE 3 aTo3ier0 Ha
«mulier fortis» (CHUIbHY XIHKY, MYXHIO JKIHKY)
Byneraru (Proverbia 31:10), sxa nbae wmix
IHIIUMU CIIpaBaMU TIPO OZST JJIsl CBOIX JOMaIl-
Hix [14]. Orxe, Bipm mopiBHioe [[iBy Mapiro
3 Oi0MIHHOI «MYKHBOK JKIHKOIOY», ITJIKpec-
JIOIOUM CHJTY, TypOOTYy 1 3aXMCT. Y CydyacCHHMX
yKkpaincekux mnepeknangax Ilpunosicreir (Ilpu-
noBiok) ColloMOHa HIeThCs TPO KIHKY «4ec-
HOTHY» (OrieHko) [1] uYm >KIHKY IIHOTJIUBY
(Typkonsix) [4], mpoTe JIaTUHCHKI CIIOBHUKH
IbOro 3HaueHHs «fortisy He (bchyIOTL [2; 13;
15; 17]. ErnrpaMa BUKOPHCTOBY€E LM CIIEKTP
MOETUYHUX TEXHIK, HACHYeHAa PUTOPUUYHUMHU
3acobamu: OKpiM amio3ii Ha Oi0miitHui o0pas,
TYT 1 IapoHoMmacisd (CeMaHTH4YHa Ipa JO0BKOJa
olIAiTy «vestimenta — veste — tegens», «translatio
argumenti» — IEpEeHECEHHs CMUCITY, I00yA0BaHe
Ha OJIHOMY CJIOBECHOMY KOpEH1), CUMETPHYHHM
napasesnizM 1 aHTUTeTHYHE MOPIBHAHHS (3eMHE —
HebecHe, 610iifHe — MEHIII TaBHS TIOAI).

Enirpama mipo loanna Xpecrurens (I1) mo0y-
JIOBaHA Ha «Kackaai» ajeropiil. Hacammepen e
HOro HapoJUKEHHS AK 0o0pa3 JyXOBHOIO ILIOZO-
HomieHHs1 llepkBu: kommch «Oe3mmigHa» (K
€mm3asera, matu [Ipopoka (JIk 1:7,13)), Llepksa
Tenep Mae 0araTboX BIpYIOUHX, TYXOBHUX JITEH.
Pazom i3 TuM me Tumosa Oi0niiiHA CUMBOIIYHA
napanenb, «parallelismus membrorumy» (€nu-
3aBeTa — LlepkBa; Oe3mmians — JyXoBHA IUIOIIO-
yicTh). KimtouoBe ciioBo «sterilis» MOBTOPrOETHCS
y PI3HUX CUHTAKCHYHUX MO3MIIAX 1 KOHTEKCTax
(xnacuuna putopuyHa dirypa «polyptoton»).
AnTHTeTHUHUI Tpom sterilis — innumera prole
beandus migkpectoe 4yn0 HApOIKEHHS W TUTIJI-
HICTh JYXOBHOTO clyxiHHS loaHHa. Ajeropis
y Wil emirpami He omuHM4Ha: TyT 1 «Sterilis
Ecclesia» sk aneropuyHuii o0pa3 JTyXOBHO
HenoBHoi llepkBu 1o sBienHs Mecii, 1 loann
gk «proles innumerabilis» — aneropist TIiAHOCTI
MIPOTIOBIIi.

I'epoeM TpeThOi emirpaMu CTa€ amocToN
1 eBanrenict loann borocnos. Enirpama noOymo-
BaHa Ha PO3rOpHYTIiH aneropuuHiit Metagopi. Ha
Taiiniii Beuepi loann npunas 1o rpyneii Cnacu-
tenst (Moan 13:23) maue «horologium pectoral»
(HarpyaHuil roaMHHUK). Sk loaHH, Tak 1 roguH-
HUK 3/1aTHI BU3HA4yaTu yac. ABTOpP INPOBOJIUTH
aHAJIOTIIO: JIFOU HOCAThH TOAMHHUK, 1100 3HATH,
KOTpa TOJIWHA, a XPUCTUSHUH Ma€ «HOCUTH
IBana» — T00TO HaCiyBaTH HOTO OIU3BKICTH /10
Xpwucra, o0 Mmi3HATH «9ac» — JYXOBHO PO3ITi3-
HaBaTu nofii, ax g0 yacy Cymy.

VY IX enirpami mompu amosiro Ha €BaH-
remie Bin Moama 20:19, me Icyc Bockpecimii
3’SBISIETBCS YYHSM, TOJOBHA IIOCTHYHA TeX-
Hika — «similitudo» (TopiBHSIHHS). ABTOp TOsIC-
HIOE UyJIeCcHE sBHIE: XPUCTOC, BOCKPECHYBIIIH,
BXOAMTH Kpi3b 3aunHeHi aBepi («Christus clausis
ostiis venity») yepe3 aHAJIOTIIO 3 TUM, SIK COHSAYHI
MIPOMEHI NMPOHUKAIOTh KpPi3b KpHUIITaib. Te, 1110
3[1A€THCS  HEMOXIIMBUM, TPAIUIAETHCS y TpH-
poni. TumoBuii Uil HEOJATMHCHKUX emirpam
MPUAOM — TIOSICHUTH HAJIPUPOIHE Yepe3 TpH-
poaHe — cTae axepenoMm KoHcenty. Emirpama
Jy’Ke KOpOTKa, HacHMueHa 3MICTOM, 13 MpoIyc-
KOM OYEBHMIHHMX 4YacTHH (ppa3 — THUMOBa puca
emrpaMHoro CTUJIIO (emncnc Ta JIaIiJapHiCTh).
AnTHTE3a 1 napanen13M CTBOPIOIOTH OAPOKOBY
rpy KOHTpacTiB: «clausis ostiis» — «cristallumy
(3aumHeHe/mpo3ope), «post funera mortis» —
«Phaebus» (cmepth/cBiTi0). Ha TY camy 6a3oBy
TexHiKy — similitudo (TOpiBHSAHHSA-aHAIOTIs)
HarparmisieMo B emnirpami X. baunmo 9iTki napa-
JeTi 3 TONepeaHIM TEKCTOM, (DaKTUIHO HAeThCs
npo noetuuHy Bapianito. ll{onpasna, TyT KoH-
CeNT MnepcoHi(hiKOBaHO-ATETOPUUHUN: XPHUCTOC
He MPOCTO K 0anb3aM — BiH caM OyB Oalib3aMoM.

XI emirpama «XpUCTOC TIOKa3ye YUYHSIM
paHW» Ma€e B OCHOBI HacTymHuid psjgok (20:20)
3 €panrenmis Bix Moana. TyT Takox 6adumo
TOPIBHSHHS 4Yepe3 TOETHYHY aHAJOTIIo: SK
y BOiHa paHH — IIe JIOKa3 z[06negTi B 0010, Tak
camo cTurMu Xpucra — o3Haku Moro nepemoru
HaJa cMepTio 1 rpixoM. CMepTh TIYMauuThCs K
ouTBa, XpUCTOC — K MEPEMOXKEIIb, IO MOKA3YyE
«0oiioBi» panm sk Tpodei crmaBu. KirrogoBum
ctae BiiicbkoBUl 00pa3. lle Tumoma OGapokoBa
TEXHIKa: peNiriiiHe yepe3 BIMChKOBE, CaKkpaabHE
yepe3 CBITCbKE, UYyAECHE uepe3 3po3yMile.
CrpykTypytoun ¢pasy napajieiabHO, MOET Mpo-
TUCTABIISIE CMEPTh 1 ClaBy, paHU W TIEPEMOTY.
Sk 1 B momepenHiX emirpamax, MIHIMyM CIiB,
MakCUMyM CMHCIy, MOpPaJbHO-OOTOCIOBChKA
KyJbMiHaLlil B OCTAHHBOMY PsIKY. Llboro pasy
KOHCENT MOoOYyI0BaHO Ha MOETH3allii BOTHCHKOT
YecTi.

Tpu enirpamu (IX, X, XI) TBOpsATH HEMOBOH
MIHIIUKJ, HaJeXXaTh JO0 OJHOTO ITOCTHYHOIO
TUIy, aj€ peani3yloTb TPHU Pi3HI MOJEIl KOH-
centy: GIBUYHUHN (IPUPOIHUYHNI), aJTETOPUIHO-
CUMBOJNIYHMI Ta BilicbKoBo-repoiunmii. lle
MiJAKPECIIOE epyIuIil0 aBTOpa TBOPIB Ta HOro
0apOKOBY PUTOPUYHY BIPABHICTb.

VYV XII emirpami «IIpo cBsitoro Tomy, sxuit
MpocTArae pyky 10 6oky Xpucra» — ato3is Ha
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€Banrenie Big Moana 20:27. Tpaaumiiini s
JATUHCHKUX EIirpaM eNiNTHYHICTh, MPOIYCK
JOTIOMDKHHMX CIIB pPOONATH MOMIJIMBUMHU Pi3HI
iHTeprpeTalii. MoxiauBo, TyT Hartdk Ha OJkp.
21:27, ne N0 KHUTU KUTTS BIUCYIOTHCS JIUIIIE
Ti, 0 ouuIeHi AraueM. Miciie panu Xpucra —
AK TabJaMuKa JJIsl BOUCYBaHHA iMeHi. el MoTuB
HOUIMPEHUH y CepeAHbOBIUHIA MICTUYHINA TOe-
3ii, 1e paHa XpucCTa CTAa€ MOPTAIIOM JI0 CIIACIHHSI.
XoMa HEBIpyHOUMA Xail Temep Ha3UBAETHCS
no-iHImomy, 60 yBipyBaB.

Hacrynmauit minimukn (X1, XTIV, XVI etc.) —
1po koH-MupoHoculpb. Y XIII enirpami HaeTbes
Hacamriepen mpo Mapiro Marpanuny (Moan
20:1-2; Mars. 28:1-10). Ils xiHka mEpIIOO
NPUXOAUTH 0 IpoOy 1 CTae CBIIKOM BOCKpe-
ciHHs. Emirpama BiITBOpPIOE BIJIOMHMH XpPUCTH-
SHCHKUM MOTHUB TpeoOpaxeHHs €BuU y Mapiro
Marnanuny: npapoauMTeNnbka cTajla MPUYUHOO
CMEpTi, 1HIIA >IHKAa CTa€ BICHHIICID >KUTTS.
VY emirpami HaTparusiEMO Ha aHTHTE3Y (IIPOTH-
CTaBIICHHS «CMEPTI» Ta «OKUTTSD» ), IPArHEHHS J10
NepexpecHoi (cuMeTpuuHoi) molynoBu (xiazm),
MOJIICEMII0O Ta CHMBOJI3M («monumentumy
BUCTyIIa€ HE Jinmle OyKBaJIbHO «TPOOHUIICION,
a 1 CUMBOJIOM TI€pPEXOJTy BiJl CMEPTI 10 )KUTTS).

XIV enirpama y mepmomy psSaKy pO3IOBi-
JTa€ PO MOMEHT, KOJIM MHPOHOCHIIl 3 I[IHHOIO
Maxyd4or OJIi€l mocmimand g0 Tpody Icyca
(Mp. 16:1-2). HactynHuii psiioK — pUTOPUYHE
IUTAHHS, SIKE MICTUTh BIICWJIaHHS A0 PUMCBKUX
[Tapox, OGorunb npomi. Ll wmidonoriyna amo-
3151 — eIeMEHT TeXHIKU syncretismus Christianus,
KOJIM XPHUCTHUSIHCBbKI peallii OMUCYIOThCS depes
aHTU4YHY Midonorito. Sk 1 B IHIIMX peniriiHux
ernirpamMax, BUKOPUCTOBYEThCSI TeXHika O10iii-
Ho1 JtakoH14HOCTI (brevitas biblica).

Jlani moer mepeocMHCIIOE MHPO SIK «3amax
kBiTKM». X VI emirpama 0a3yeTbcsi Ha KBITKOBIH
MeTadopi, sKa TOEIHYE OJIarOyXaHHS ITaxOIlliB
KIHOK, apoMar KBITKH, 00pa3 Xpucra sk KsiTku-
XKUTTS. [0/10BHA MOETUYHA TEXHIKA TYT — PO3rop-
HyTa Metadopa (aneropis «kBiTKnW»). HaBkono
Hei BUOYIOBAaHO AHTUTE3Y >KUTTA/CMEpTi, MiJ-
CHJICHY pUTOPUYHUM  THTAHHAM, EJINCHU-
COM 1 1HBepci€r0. Ycsi CIEHAa IHTEpHpEeTyEThCS
MO-1HIIIOMY, 3aMIHIOIOYM KOHKPETHI peaii (rpoo-
HUIIS, TIaXOIIli, TJI0) Ha 00pasu npupoau (KBiTKa,
apomart, 30upaHHs KBiTiB). CMepTHHH HpOCTIip
rpoOy MEepeTBOPIOEThCS Ha cajll, CMEpTb — Ha
KHTTS, TpAayp — Ha PaJliCTh apOMATiB.

Enirpama XII noeanye eBaHTe€IbCHKUN CIOKET
13 JOTEeNHUM MOOYTOBUM  CIIOCTEPEKEHHSM,

TUTIOBUM JIJISl CEPETHBOBIYHOT MIKIIBHOI MOE3ii:
MHUPOHOCHIII MOCHIMIAITh 10 XpHcTa, 60 KIHKH
3aBXKIM KBAIUIATHCS MOOAYNUTH, SIK BOHU BUIJIS-
Jal0Th IPU CBITJI. Y LIEHTP1 BipIlla 3HAXOAUTHCS
Metadopa «flosy (kBiTKa). Y mepmomy psaaKy
WIEThCS TIPO THX, K1 PAilOTh 3allaxoBi KBITKH.
Y npyromy psaky «Flos» pantoBo mepeocmuc-
TOETBCST — XPUCTOC YMOTIOHIOETHCS IO KBITKU.
Ile cTBOprOE cCeMaHTUYHUN 3CYB, THUIIOBUH IS
enirpaMHoOi JOTEMHOCTI: CJIOBO 3 OyKBaJbHOTO
3HAYEeHHS MepexoauTh y cumBoiiune. [loOynoBa
enirpaMu ijae Bijg OyAeHHOTO 10 CaKpaJbHOTO.
[lepmuii psimox — HIOM Tpo OmKiN abo 1HIIKUX
KOMax, IO JIMHYTh JI0 TaXOIlliB KBITKH). Y Ipy-
rOMy PSJIKYy [OMIYa€EMO DPANTOBUN MEpexix 1o
Xpucra sIK KBITKH, TOOTO MeTa)OpUIHHUH 3/1aM.
Ile kmacwyHa aJs emirpaMm CTPyKTypa: mpo3a-
fYHMI TIOYaTOK — HECIOJIBaHa peliriiHa abo
MOpajbHa KyJIbMiHAIIis.

I Ha 3aBepiIeHHS XPHUCTHSHCHKOI TEMAaTHUKH
«KHmkeukn» — KOpOTKa allerOpUYHa erirpama
(XIII) 3 €BaHTENBCHKUM ITiITEKCTOM, IOOYIO-
BaHa Ha Tpi cumBouiB. Ilicms nBox oOpasiB i3
MOoNepeAHiX emirpaMm («KIHKa» SIK IMOCHJIaHHS
Ha MHPOHOCHIIb, «KBITKa» SIK 00pa3 YUCTOTH,
KpacH, >KUTTS, BOCKPECIHHS XPHUCTa) MOSBIS-
€TbCS HOBUH, JIOTIYHO BMOTHBOBaHHH 00pa3
Oomkonu (OmKoia JETUTH JO KBITKH, 100
y3aTH 3 Hel Mefd). Y XPUCTUSHCHKIA CHMBO-
mimi 6mkoa — obpas aymri, 1o nparse boxoi
Osarojari.

[Tomaemo TekcTH ABAHAALATHU €IirpaM B OpPH-
riHaJI Ta B IEPeKIIajli YKpaiHCHKOK MOBOIO.

£.77. LIBELLUS EPIGRAMMATON in
diversa materia et rebus / Kuukeuka enirpam
Ha pi3Hi TeMHu i peui.

EPIGRAMMA 1.

De B. Virgine visa in Blachernis plegere
populos / IIpo IIpecssary JliBy, sika 3’siBuj1acs
y Buaxepnax, mo0 3aXHMCTUTH TNOKPOBOM
Jronei

Haec mulier fortis quodam dicta a Salamone,

Vestimenta dedit provida quae famulis:

Visa tegens populum Virgo, sed veste Blachernis,

Hinc, Mulier nobis quid nisi fortis erit.

MyxHs1, Kosuch HazBaHa Tak CoJIOMOHOM,

JaBaina onexy, 106atouu, CBOIM JOMAIIHIM;

JliBa, 110 MOKpuWiIa HApOa MOKpoBoM y Bra-
XepHaxX —

XTto Bona aiis Hac, ik HE MyXHs KiHKa?

II.

Sterilis concipit loannem, quondam sterilis
Ecclesiae Prophetam
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Concipit en sterilis vatem Elisabeta
Ioannem,

Caetus nam vates ille beandus erat

Qui sterilis quondam divinis? de glebis ortus

Innumera posthac prole beandus erat.

besmmigna 3aumnae IBana, xomuch 0Oe3-
iHa — npopoka Lepksu

Ocp €nu3aBera, 6€31UTiHA, 3aUMHAE IPOPOKA
IBaHa,

bo ne OyB cBaTHiI MpPOpPOK, L0 MaB OyTH
0J1IaroCJI0BCHHHIA;

Toit, 110 KOKMCH MOCTAE 3 O3 THOT yTPOOH,

3rogoM Oyne ONarocIOBEeHHUN HE3NIYEHHUM
MIOTOMCTBOM.

1.

S. loannes in ultima coena super pectus
Christi Domini recumbens

Fuit pectorale horologium.

Pendula gestantur pectus super gorologia

Tempora que eis prudens noscere quosque
potest.

Caenans decubuit qui in pectore Christi
Ioannes

Judicii extremi tempora nota dedit.

Hunc igitur quis devote in pectore portet,

Ultima qui cautus tempora nosse cupit.

Cearuii IBan, mo Ha TaeMHil Bedyepl CrOYH-
BaB Ha rpysax locrioga Xpucra, OyB HarpyaIHUM
TOTUHHUKOM

SIKI110 XTOCh Ma€ HarpyaHUN FOJUHHHUK,

To, ymiroun, MOXKe BU3HAYaTH 32 HUM Yac.

IBan, siKuii i yac BeYepi CXUIMBCS HA TPYIU
XpHUCTOBI,

CHoBiCTHB IIPO YacH OCTaHHBOTO CYIy.

Tox Hexall TOH, XTO Oakac 00a4HO IMi3HATH
OCTaHHI YacH,

[ToboxkxHO HOCUTH Moro, IBaHa, B cBOemMy
cepiii.

£.77v IX.

Christus clausis ostiis venit ad Discipulos

Ostia clausa subit post funera mortis Iesus:

Cristallum Phaebus nam penetrare valet.

Xpuctoc, konu aBepi Oyiau 3aMKHEHi, MpUil-
IIOB JI0 Y4HIB

Icyc micnst cmepTi 1 BOCKpECIHHS BXOIWUTH
Kpi3b 3a4MHEH] JIBepi,

bo Conme ®eb® Moxe MNpPOHUKATH Kpi3b
KPHIITAb.

X.

De eodem

Ostia morte Redux quod Christus clausa
subivit;

Balsama res penetrant, Balsama Christus erat.

IIpo te came

Xpucroc, MOBEpHYBIINCH 13 CMEPTi, YBIUIIOB
Kpi3b 3aUMHEHI JBepi;

bo, sk Ganb3aM HpoOHUKAE Kpi3b peul, Tak
1 Xpucroc O0yB TuM banszamom.

XI.

Christus vulnera ostendit discipulis

Stigmata proponis lesu post funera mortis

Gloria bellantum stigmata namque virum.

XpHUCTOC TIOKAa3y€e YUHSIM PaHU

Tu sBusem, Icyce, micis cmepTi  CBOi
CTUTMAaTH,

Bo 111 BOTHIB paHM — 11€ TXHS CJIaBa.

£.78 XII.

De S. Thoma extendente manus ad latus
Christi

Thomas extendit digitos ad viscera Christi;

Deletum inscribat nomen et inde suum.

IIpo cBsToro Tomy, sikuii poCTArae pyKy 1o
6oky Xpucra

Toma mpoctarae cBoi mamblli A0 HyTpa
XpHUCTOBOTO;

Xaii 3amuIre Terep CBOE HOBE iM’sl 3aMiCTh
CTaporo.

XII1.

De mulieribus quae primae venerunt ad
sepulchrum Domini

Faemina prima subit monumentum Christe
tuum, ut quae

Mortis erat, vitae nuncia prima foret.

IIpo KiHOK, SIKi ePIIUMH MIPUKIILTH 10 TPOOY
T'ocniona.

Kinka mepiio BXOAUTH JO TBOTO TPooOY,
Xpucre,

JKinka Oyra BiCHUIIEIO MTAIHHA-CMEPTI, cTaa
MIPOBICHUIICIO KUTTSI-BOCKPECIHHS.

XIV.

De iisdem dum festinabant cum aromatibus

Curritis impleta Mulieres pixide Nardo:

An Rex Parcarum hoc unguine Christus erit?

[Ipo TMX caMuX >KIHOK, KOJIM BOHH TMOCIIi-
I1aJTU 3 TTax0IaMu

Xinku OikaTh, HATOBHUBILIY MOCYIUHY Hap-
JIOBUM MHPOM.

Uu crane Xpucrtoc napem llapok uepes ue
IIOMa3aHHs?

XVI.

De iisdem

Currunt ad tumulum guadent quae floris
odore;

Flos fuerat Christus, carpere nonne petunt?

[Ipo Hux xe

Ti, mo Timarbcs apoMaToM KBITIB, HUHI
MOCHINIAITh 710 Tpo0y;
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Xpucroc OyB KBITKOK — Yd BOHHM HE Ipar-
HyTh Moro 3ipBatu?

XII (XVII)

De iisdem

Mane quid
Christum?

Nam speculum surgens femina(?) quaeque
petit.

IIpo HuX xe

Yomy 3paHKy JKIHKH MOCHIIIAIOTh TTOOAYUTH
Xpwucra?

bo, sk TUIbKM BCTae, KOKHA KIHKA LIyKae
J3epKalo.

XTI (XVII) De iisdem

Floruit ut fato Iesus, hunc faemina quaerit;

accelerant Mulieres visere

JITEPATYPA

A

Flos fuerat Iesus ast apis illa fuit.

[Ipo Hux xe

Xpuctoc po3NBiB-BOCKPEC, K Oyio Mmpu3Ha-
yeHo, 10 Heoro auHe KiHka

Xpucroc OyB KBITKOIO, a
0J17K0JI0T10.

BucnoBku. Takum uuHOM, y myOmikarii
BBEJICHO JI0 HAyKOBOTO 00ITy MajoJ0CTYITHHMA
LMK XPHCTHSAHCHKUX emirpam Mocuma Typo-
OOMCHKOTO, 3IIMCHEHO X MepeKyIaj] i KOMeHTap.
AHani3 3acBiguye OapoKOBY IOETUYHY Maii-
CTEpHICTh aBTOpPA, CBOEPIAHICTH 1 HUIICHICTH
N00IpKH Ta 3HAYYIIICTh WX TEKCTIB JJIS CTYAIH
HOBOJIATUHCHKOT moe3ii KueBo-MoruistHebko1
aKajemii.
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Anomauia. Cmamms npucesuena USYEHHIO (Paxo6020 CRIIKY8AHHA 8 HAYKOBOMY Md OQIiYitiHO-0in080My
CMuii, Wo € 0OCHOBOI NPOGhecitinoi JisTbHOCHI.

Memoto docnidocenns € ananiz npoghecitinoco Ouckypcy ma 1o2o Qyukyit y ¢opmysanui MoeHOI K)ilb-
Mypu ma KOMYHIKAMUGHUX KoMnemenmuocmel mMosyis. Bionogiono 00 nocmaegienoi memu eupiuueHo maxi
3ae0anna: 1) 3’sacosano ocobnugocmi nekcuunoi opeaizayii npogeciiinozo cniiKyeanHs ma 6CMAaHOBIeHO
Munu 6iOXuieHsb, XapaKxmepHux 018 HAyKogoi i 0in060i KOMYHIKayii;, 2) po3ensaHymo Mopgonociyui i cum-
MAKCUYHT HOPMU, WO BUSHAUAIOMb CIMPYKIMYPOBAHICTNL | MOYHICMb NPOQecilinozo meKcmy ma 6UseieHO
HaunowupeHiui nopywenns, 3) npoanaiizoeano Npukiaou MOGHUX NOMULOK U 3ANPONOHOBAHO WIIAXU IX
sunpasnenns, 4) okpecieno acnekmu Oisi NIOGUWEHHSI MOBHOIL KYIbmypu 3000Y6a4ie 0c8imu 6 KOHMeKcmi
Gopmyeanns KomnemeHmHocmi npoecitinoco CRiKYGaHHSL.

Ilpoananizoeano nexcuuni, MOp@ON02iuni, CUNMAKCUYHI Ma CMULICIUYHI 0co0IU80CMi npoghecitinozo
MOBJICHHS, BUSHAYEHO MUNOBT NOPYUEHHS MOBHUX HOPM, ceped SAKUX HAOMIPHA POIMOGHICIb, CYPIUCUK, KATbKU,
HEKOpeKmHe GUKOPUCTNAHH MEepMINIG, epamamuydni ma cunmaxcuyti novuiku. Hasedeno npuxiaou npa-
BUTLHO2O U HENPABUTLHO2O BHCUBAHHSL leKceM, 0e30c0008UX KOHCMPYKYil, hopm 1-i ocobu oonunu ma xonex-
MUBHO20 «MU» MA CMAHOAPMU3O8AHUX MOGHUX Kiaiwe. OOTPYHMOBAHO, WO 3ACMOCYBAHHS HOPMAMUGHUX
MOBHUX 30C0018 NIOBULYE MOUHICIND, JIO2TUHICTNG | 00 EKMUBHICTNG GUKAAJY, CNPUSE eheKMmUBHIU KoMYHIKayii
ma QopmyeanHio npoeciliinoi Komnemenmuocmi 3000y6auie. BUKOpUCmano KOMIIeKc mMemoois. Onucosu,
aHanizy U cunmesy, NOPIGHANbHUL, KOHMEKCMYAlbHO-IHmepnpemayiunu ma ainegicmuynui ananiz. Ompu-
Maui pe3yremamu 00360J510Mb OKPECAUMU HanpsmMKu 600CKOHALCHHS NPOQDeCilinoc0 MOGIEH S, NIOSUWCHHS
MOBIIEHHEBOI KYIbMYPU Ma SAKOCMI HAYKOB0-00CNiOHOT disnvrocmi. Cmamms cmane y Ha2o0i 3000yeavam
i axieysm 3ayikasieHux y po3eUmKy axademiunoi ma 0ino6oi KOMyHiKayii.

Knwuogi cnoea: npogeciiinuii ouckypce, naykoge mMognents, 0illoge MOBIeHHs, MOGHI HOPpMU, NOMUIKU,
MepMIHONI02IA, KOMYHIKAMUEHA KOMNEMeHmMHICMb.
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The purpose of the study is to analyze professional discourse and its functions in the formation of language
culture and communicative competences of speakers. In accordance with the set goal, the following tasks were
solved: 1) the features of the lexical organization of professional communication were clarified and the types
of deviations characteristic of scientific and business communication were established; 2) morphological
and syntactic norms that determine the structure and accuracy of a professional text were considered
and the most common violations were identified; 3) examples of language errors were analyzed and ways
of their correction were proposed; 4) aspects for improving the language culture of education seekers in the
context of the formation of professional communication competence were outlined.

The lexical, morphological, syntactic and stylistic features of professional speech are analyzed, typical
violations of language norms are identified, including excessive talkativeness, slang, calques, incorrect use
of terms, grammatical and syntactic errors. Examples of the correct and incorrect use of tokens, impersonal
constructions, forms of the 1st person singular and the collective “we” and standardized language clichés are
given. It is substantiated that the use of normative language means increases the accuracy, logic and objectivity
of the presentation, contributes to effective communication and the formation of professional competence
of applicants. A set of methods was used: descriptive, analysis and synthesis, comparative, contextual-
interpretative and linguistic analysis. The results obtained allow us to outline areas for improving professional
speech, improving speech culture and the quality of scientific and research activities. The article will be useful
to applicants and specialists interested in the development of academic and business communication.

Key words: professional discourse, scientific speech, business speech, language norms, errors, terminology,

communicative competence.

ITocranoBka mnpoOiaemu. CywacHuil eran
PO3BHUTKY YKpPaiHCBKOTO CYCHUIBCTBA XapakTe-
PHU3Y€ETHCS 3pOCTaHHAM poJli podeciiiHoi koMmy-
HiKarii y HaykoBii Ta autoBii chepax. IliaBu-
IICHHS CTaHJAPTIB OCBITH Ta 301IbIIICHHS BUMOT
JI0 SIKOCTI aKaJIeMiYHOTO MHChbMa 3YMOBIIOIOTH
HEOOXIiTHICTh YITKOTO JOTPUMAHHS HOPM TIpPO-
(deciiHOTO AMCKYPCY, IO OXOIUTIOE JICKCHUYHI,
rpaMaTHyHl, CTHJIICTUYHI Ta IMparMaTuyHi 0co-
O6uBOCTI (PaXOBOTO MOBJICHHSI.

[Tonpu 3HauHy  KUIBKICTH  JIOCIHIJIKCHbD,
y CTYOEHTCHKHMX Ta HaBiTh (DaxOBUX TEKCTax
TPAIUISIOTHCS MMOPYIICHHST MOBHUX HOPM: BHKO-
pPUCTaHHS PO3MOBHHX CIIEMEHTIB, KaJbKH,
CYpKHKY, HEKOPEKTHMX TEpMIiHIB, HaJMIpHOI
Ccy0’€KTHBHOCTI, HEBIAMOBIAHICTE CTPYKTYpH
JKaHpPOBUM BuMoram. Lle cBiquuTh mpo notpedy
MOTIIMONIEHOTO aHaMi3y MpodeciitHoro AUCKypcy,
BU3HAYCHHS] MOrO KIIOYOBHX PHC, THIIOBUX
MOMMJIOK Ta NUIAXIB iX MiHiMi3alii. [Ipobnema
MOJISITa€ B HEJIOCTaTHHOMY PiBHI C(DOPMOBAHOCTI
HaBHYOK MTPO(eciiHOTO MOBJICHHS, 1110 BIUTMBAE
Ha e()eKTUBHICTh HAYKOBOI Ta JIIJIOBOi KOMYyHiKa-
uii. JlocmipkenHs ocobmuBocTelt mpodeciitHoro
JUCKYpCYy € HEOOXiTHUM Ui BJIOCKOHAJIECHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBadiB
OCBITH i MONOANX (PaxiBIIiB.

AHAaJIi3 OCTAHHIX J0C/IiKeHb | myOJaikamii.
JocnimkenHo mpodeciiiHoro aucKypcy, Horo
CTPYKTYpH, (YHKII Ta MOBHUX O3HaK IpH-
CBSUEHO 3HAYHY KUIBKICTH Ipamb YKpPaiHCBKUX
1 3apyOikHUX HaykoBIiB. [locwieHo yBary
MOCJIIIHVKIB Ha BUBYEHHI MOBHOCTHWIICTUYHUX
aCTeKTIB KyJIbTypH MOBH [1].

TepMiH <«JIUCKYpC» pPO3IIAIAETHCS B JIHI-
BICTHIII SIK MOBJIICHHSI, 3aHYpPEHE B COIIAJIBLHUI
KOHTEKCT 1 KOHKPETHY CHTYAIlil0 CITUIKyBaHHS.
BroKpeMITIOIOTh TIXOMHM 10 aHAMi3y AUCKYPCY:
KPUTHUYHHUI JUCKYypC [2], :xaHpoBui [3] Ta Kor-
HiTuBHMKA [3]. 3apyOikHI JOCTIAHWKH TiIKpeC-
JI0I0Th, 110 TNpodeciiHuil JUCKYpC 3aBXKIu
OB’ SI3aHUM 13 COLIaIbHIM KOHTEKCTOM, BUKOHYE
iHpOopMarlliiiHy Ta perynsatuBHy (yHkuii, 1 dop-
My€ KOPHOpPaTHBHY KylbTypy. DyHIaMeHTallb-
Humu € podorn T. Ban Jleiika, skuii aHamizye
JMCKYPC SIK CKJIa/IHY KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHY
CTPYKTYypy Ta MiIKPECIIOE HOro COLIOKYIBTYPHY
3yMoBJeHicTh [3]. Moro KoHmermiis CriBBiIHO-
IICHHS 3HAHHSA, TeKCTY Ta KOMYHIKaTUBHOI CUTY-
aiii J103BOJIsiE IIMOLIE 3pO3YMITH MEXaHI3MU
(hopmyBaHHs TTpodeciitHOrO JUCKYPCY.

VY BITUM3HSHINA JIHTBICTHUIN yBary 3ocepei-
KEHO Ha TakuxX HpobieMax: B3a€MO3B’SI30K
npo¢eciiiHoro MOBJICHHS, WOTO TEHACHLIIO 10
cTaHgapTu3alii, yHidikamii, 3pocTaHHA poIii
TE€PMIHOJIOTTYHOT TOYHOCTI Ta KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI (axiBiiB [6]; THUMOBI BiAXHU-
JEHHS 1 BUABJICHHSA CTEPEOTUITHMX MHMOMUIIOK,
3yMOBJIEHUX BIUIMBOM PO3MOBHOI MOBH, KaJIbOK
1 CypXHUKY [7]; TeKCH4HI OpYIIEHHs 3100yBayviB
BHUIIOI OCBITH Ta IIJBUIIECHHA MOBHOI KOMIIE-
TeHUil [8]; po3BUTOK MpodeciiHOro MOBICHHS
3100yBadiB Ta poJib MOBHOI MiATOTOBKH Yy CTa-
HOBJICHHI cy4acHOTO (axiBIi [9]; cTaHOBICHHS,
PO3BHUTOK Ta (opMyBaHHS JiTeparypHoi Gpopmu
yKpaiHncbkoi MmoBH [10].

VYBary 3apyODKHUX JIOCHITHHUKIB 30Cepes-
KEHO Ha BHMBYEHHI KaHPOBOTO aHaJI3y aHIJIIH-
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CbKOI MOBHM B HaBYAJIbHO-HAyKOBIi KOMYHi-
kaiii [11] Ta mpodeciiiHOMy akageMiuHOMY
JMCKYpPCYy aHDTIHChKOI0 MOBOIO [12].

3arasom aHaji3 mpaib CBIIYUTH MPO TE, IO
YKpaiHChK1 JOCIITHUKHU 30CEPEIKYIOThCS Tepe-
Ba)XKHO HA MMUTAHHIX HOPMYBAaHHS npoq)eciﬁHoro
MOBJICHHS, TOI1 K 3apy61>1<H1 HayKOBIIl aKLeH-
TYIOTh Ha KOTHITUBHHMX 1 COIIIaJIbHUX MeEXaHi3-
Max auckypcy. Lle mimkpeciioe axTyalbHICTh
KOMIUIEKCHOTO IJIXOAY, SKHHA BpPaxOBYE SIK
MOBHY, TaK 1 03aMOBHY CTPYKTYpy mnpodeciii-
HOT KOMYHIKaIIii.

Vi 3a3HadeH] JOCIIIKEHHS CTAHOBIIATE TEO-
peTHYHE MIAIPYHTS JUIs aHalli3y OCOOMMBOCTEH
cydacHoro mnpogeciiHoro JUCKypcy il okpec-
JFOIOTh KOJIO OCHOBHHX IPOOJIEM: HEIOCTaTHIH
piBEHb TEPMIHOJOTIYHOI KYJIBTYpH, BIUIMB pO3-
MOBHOTO CTHJIIO Ha (PaxoBi TEKCTH, TEHACHIIIIO
J10 3MIIIyBaHHS CTHJIIB, HEOCTaTHbO HOPMATHUB-
HUX 3HaHb Y MallOyTHIX (paxiBIiB.

Meta gocaifkeHHs1 — IPOAaHaIi3yBaTH 0CO-
OmuBoCTI poeciifHOrO TUCKYpCY B CyYacHii
YKpaiHChbKIA HayKOBiH Ta AUIOBIM KOMyHiKallii,
PO3KpPUTH HOro poib y (hOpMyBaHHI MOBHOI
KyJIbTypU Ta KOMYHIKAaTUBHMX KOMIIETEHTHOC-
Te MOBIIIB. JIOCSATHEHHS IOCTaBICHOI METH
Jla€ 3MOTY TOITHOUTH PO3YMIHHSA MEXaHi3MiB
GyHKIiOHYBaHHS ~ MPOQECciiHOTO  AUCKYPCY
Ta BU3HAYUTH HOTO POJb y popMyBaHHI SAKICHOT
MOBJICHHEBOT TMPAKTUKU MaiOyTHIX (axiBIliB.
BiamoBigHO A0 METH BUPIIIEHO TaKi 3aBIAHHS:
1) 3’sicoBaHO OCOOIMBOCTI JEKCHMYHOI oOpra-
Hizanii mpodeciiiHoro cmiJKkyBaHHS Ta BCTa-
HOBJIEHO THUIM JIEKCUYHHUX BiJIXWJICHb, Xapak-
TEPHUX JJIs HAayKoOBOi 1 J1J0BOi KOMYHIKallii;
2) po3rsiHyTO MOpPGOIOTiyHI ¥ CHHTAKCHYHI
HOpMH, [0 BHM3HAYalOTh CTPYKTYpPOBAHICTb
1 TOYHICTH MPO(ECIHOrO TEKCTy Ta BHSIBICHO
HaWNOWMpEeHINI NopymeHHs; 3) mnpoaHaiizo-
BAaHO NPHUKIATM MOBHUX TOMWJIOK y Tpode-
CIMHOMY JIHCKypCl ¥ 3almpoONOHOBAHO IUISXH
iX BuUIpaBieHHS; 4) OKPECIEHO AacleKTH, fKl
€ BHU3HAYQJIbHUMHU JUISl MiJBUIIEHHS MOBJIEH-
HEBOI KyJIBTYypH 3100yBayiB OCBITH B KOHTEKCTI
dbopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI MPOQeciitHOro
CIIJIKYBaHHS.

IIpenmeTom aoc/iiaeHHsA € MOBHI HOPMH,
CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4HI Ta IparMaTH4HI OCO-
OmuBoCTI podheciiHOTO AUCKYPCY, 0 3abe3me-
4yI0Th €(DEKTUBHICTH (PaxoBOi KOMYHIKaLlii.

O0’exTOM BucTynae npodeciiine MOBICHHS
SK 3aci0 peasizallii KOMyHIKaTHBHUX CTpaTerii
y HayKoBiH 1 oiliiiHO-A1IOBIHN Tamy3i.

s ananizy mpodeciitHoro muckypcy Oymnu
BUKOPHCTaHI: 3pa3Kl HAyKOBUX cTared 1 CTy-
JEHTCHKUX POOIT y raiy3i NpUPOAHUYHX 1 COIIi-
QIBHUX HayK; TUIOBI JOKyMEHTH Ta OQimiiiHi
JUCTH YKPaiHCBKOIO MOBOIO; YCHI JHUCKYCIl
Ta Hapa/y, 3alKcaHi 3 103BOJIy YUYaCHHKIB.

Metono70rist JOCHIKEHHSI TPYHTYETbCS Ha
BUKOPHCTAaHHI KOMIUIEKCY 3araJlbHOHayKOBHUX
1 JHTBICTUYHUX METO/IB. 3aCTOCOBAHO OIKCO-
BUI METOJ, aHaii3y W CUHTE3Y, JIHTBICTUYHHM
aHai3 (JEKCUYHUMA, MOP(DOJIOTIYHUHN 1 CHUHTAK-
CUYHUI pIBEHB), MOPIBHJIBHUA METO/I Ta KOH-
TEKCTyaJIbHO-1HTEepIIpeTaliiinmii. Bukopucranus
3a3HaYEHUX METOMIB 3a0€3MEeYMSI0O KOMILICK-
CHICTh 1 HAayKOBY OOIPYHTOBAaHICTH OTPHUMAaHHUX
pe3yibTariB.

BukJiiag OCHOBHOrO Marepiajy Ja0CJia-
JKeHHsl. Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HOHATTS
JMCKYPCY PO3IVISIAETHCA SIK KOMIUIEKCHE SIBUILE,
II0 OXOIUTIOE TEKCT, CHUTYAI[il0 CIJIKyBaHHS,
KOMYHIKaTHBHI HaMipH Ta COI[iaJIbHUI KOHTEKCT.
Ha BigMmiHy BiAg TEKCTy SIK CTaTUYHOI MOBHOI
OJIMHMII, JAMCKYpPC MICTUTh IUHAMIKY, 3aKopi-
HEHY B KOHKPETHUX yMOBax koMyHikauii. T. BaH
Jeiik, JI. MaceHko, iAKPECIIOI0Th, IO AUCKYPC
¢)yHI<LuoHy€ K 1HCprMeHT BIUIMBY, peryJs-
11ii, 3aCBOEHHS 3HaHb 1 Qikcarii mpodeciiHoro
TOCBITY.

[Ipodeciitnuit  auckypc (yHKIIOHYyE 5K
CKJIagHa OararopiBHEBa CHCTEMa, IO 1HTErpye
MOBHI HOpPMH, CIIeliali30BaHy TEPMIHOJOTIIO,
CTaHJApTH30BaHI CHHTAaKCHMYHI  KOHCTPYKIIi{
Ta TparMaTu4Hi Mozeni B3aemonii. Bin mepen-
0ayae He JIMIIe TOYHICTH 1 JIOTIYHICTH BHUCIIOB-
JeHHA, a W YMIHHA JOTPUMYBATHCS MOBHHX
HOPM Ha JIEKCUYHOMY, MOP(OJIOTriYHOMY, CHH-
TaKCUYHOMY W CTUIIICTUYHOMY piBHI. HaykoBwii
JMCKYPC — XapaKTepH3yeTbcs 00’ €KTHUBHICTIO,
JIOT1YHOIO TOCTIIOBHICTIO, JTOKAa30BICTIO, apry-
MEHTOBAHICTIO Ta (HOPMAIBLHOI HEWUTpalb-
HicTio. JliIOBUI JAMCKYpC 30pI€EHTOBAaHUN Ha
pe3ysbTar, periaMeHTAlll0 Ta JOKyMEHTaJIbHE
oQopMIIeHHsI KOMYHIKallii, III0 3yMOBIIIO€ BHKO-
pPUCTaHHS HOPMATUBHUX MOBHMX KJIIIE, YITKY
CTPYKTypy Ta CTaHIApTHU30BaHI (QOPMYJIH.
CHigpHOI PHUCO0 000X AWCKYPCIB € BHMOTA
70 YITKOCTI, OJIHO3HAYHOCTI Ta YCyHEHHS
Cy0’€KTUBHHX OIIIHHUX KOMITOHEHTIB. Ciij mpo-
aHayi3yBaTH OCHOBHI pPiBHI mpodeciitHoro auc-
KypCy Ta THUIOBI HOPYIICHHS, SKi BUHUKAIOThH
y 3100yBa4iB OCBITH Ta (paxiBIIiB.

1. Jlexcuuna opzanizayis npodeciitHoro MoB-
JICHHS, IO 3a0e31euy€e OHO3HAYHICTh Ta KOPEK-
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THICTh CMHCIIOBHX 3B’s3KiB. Bucokuil piBeHb
TEPMIHOJIOTIYHOCTI € OOOB’SI3KOBOIO  O3HAKOIO
HAyKOBOTO W JIJIOBOTO CTWIJIB, MPOTE came TYT
HallyacTillle TParIsioThCS BIAXUICHHS — HETOUHE
BUKOPUCTAHHSA TEPMIHIB, YXUBaHHS PO3MOBHOI
JIEKCUKH, CYpXKHKY a00 KaJbKOBaHMX KOHCTPYK-
uil. OnHe 3 HaAWMOLIMPEHIMUX MOpPYLIeHb —
BUKOPHUCTAHHS 3arajlbHUX CIIiB 3aMICTh cIellia-
Ji30BaHUX TepMiHiB. Hampukian, KOHCTPYKIIis
«poboma cucmemuy» € HAATO 3arajbHOIO, TOAI
K y npodeciiiHoMy TEKCTI AOLIIbHO BXKHBATH
«Qynxyionyeannsa — cucmemu», — «HPOOYKMUB-
HICMb cucmemuy YU «pe3yIbmamueHicms aneo-
pummy». BUCIIB «y niani» € KaHUEISAPU3MOM,
II0 TOTIpIIyE SKICTh BUCIOBICHHS: «Y cmammi
PO32NAHYMO NUMAHHA eghekmusHocmi pobomu
cucmemu y naawi ii npooykmusnocmi». Hopma-
TUBHMH BapiaHT: «V cmammi npoananizoearno

epexmugHicmos DYHKYIOHYB8AHHA cucmemu ma it

NPOOYKMUBHICTbY.

YacTOTHUMH € TaKo)XXK BHIIAJKU CYpPIKHUKY
Ta KajJbOK 31 cropigHeHuX MoB. Hampukiag,
dbopma «a8nAIOMBCA» HE BIANOBITAE HOPMaM
Cy4acHOi YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, TOA1
AK HOpPMaTHBHa KOHCTPYKIIS — «e». Kambko-
BaHI CHHTaKCHYHI MOJEN 3HWXKYIOTh pPIBEHb
npodeciiiHoCTI:  «nposecmu  OUCKYCilO U000
oanoi npobremu» € HEKOPEKTHOI KOHCTPYK-
I€10, OCKUIBKU «Ouckycis» Tmependadae TmoJe-
MIYHUN XapakTep, TOAl K OUIBIICTh HAYKOBUX
00roBOpeHb He € TUCKYCIHHMUMHU. Y 1bOMY pasi
HOPMAaTHBHO: «0b2o6opumu npobnemy». Hanpu-
KJIaJ1, KQJIbKOBAHE «MPULLMAMU Y4acmyby 3aMiCTh
«opamu  yuacmvy, CYpPKUKOBE «CHi8naoamuy
3aMICTh «30ieamucsy, HETIPABUWIBHE «adeKkeam-
HUty y 3HAYCHHI «HanexcHutiy». 11 BIIXWICHHS
dbopmyroTh BimuyTHUW Oap’ep st mpodeciii-
HOTO CHPHUHHATTSA TEKCTY, a/pke MOPYIIYIOTh
CTaHJIAPTHICTh 1 HOPMAaTHBHICTb.

BaxmBo Takok KOPEKTHO BUKOPHCTOBYBATH
JIIECTIOBO «mpebay, sike B mpodeciiHoMy uc-
Kypci Mae oOMexxkeHy cepy BKUBaHHS Ta Mae
OyTH KOHKPETH30BaHE: HE «mpeba 36epHymu
yeazy», a «OOYIIbHO 30cepeoumu  yeazy»,
«nocmae HeoOXIOHICMb  PO32/IAHYMU»  TOIIO.
YV HaykoBOMy AMCKYpCl ii 3aMiHIOIOTH Ha 0e30-
co000Bi1 popmu «nompioHo, HEOOXIOHO, OOYLTbHO,
cnidy», MO yCYBAaIOTh PO3MOBHICTH 1 ITiJIBHIIY-
10T (POpPMAaNBHICT, MOBJICHHA. Taki YTOYHEHHS
CHPUSAIOTh TOYHIIIIN Mepenadi CMUCITY Ta 3MEH-
HIYIOTh Cy0’ €KTUBHICTD.

Jlo OCHOBHHX JEKCMYHUX 3aco0iB mpo-
(deciitHOro IHUCKYpCy HalleKaTh TaKOK MOBHI

KJIiIIe — CTepeoTUriHi GopMynu, siki 3abe3mnedy-
I0Th CTPYKTYPHY BIOPSIIKOBAaHICTh TA OJAHOTHUII-
HICTh MOBJICHHA. Y HAyKOBOMY CTHJII TaKUMH €:
«OOCNI0MHCEHO, NPOAHANIZ08AHO, 6CMAHOBIEHO,
8apmo 3a3HAYUMU, pe3yIbmamu 3aceioyyroms,
V X001 00CNIOIHCEHHS 3 CO8AHO» TOIMO. Y I1I0-
BOMY CTHJIl —«NOBIOOMJISLEMO, HPOCUMO HAOAMU,
8ION0BIOHO 00, 32I0HO 3 HAKA30M, HA GUKOHAHHSL
piwennsay, 1o (HopMyIOTh HOPMATUBHY CTPYK-
TYpY JHOKyMEHTA.

2. Mopgonoziunuit pisenv 3abe3neuye mpa-
BUJIBHICTH CJIOBO3MIHU Ta Y3TO/UKEHHA. Y TpO-
(eciiiHOMY TUCKYpCl BaXKIHMBY pOJb BiIirpa-
I0Th NPaBUJIBHO C(OPMOBaHI JieciiBHI Gopmu,
a TakoXX BXKHMBaHHS 0€30CO00BHUX KOHCTPYKIIiH,
o 3a0e3NnedyloTh HEHUTPaJIbHICTh 1 HAyKOBY
00’ekTUBHICTE. be30co0oBi JiecimoBa, Taki SK
«BCMAHOBNIEHO», — «BUSHAUEHO», «O08E0EHO»,
«3YMOBIIEHO», «NPOCMENCYEMBCS, CHPUSIOThH
(dhopMyBaHHIO HayKOBOi 00’eKTHBHOCTI. Hampu-
KIaa: «¥ xo00i oocniodcenns ecmanosieno, uwo
piBeHb  MEePMIHONO2IYHOI  KOMNEemeHmHOoCmi
3anexcums  8i0 CUCMeMamuyHoOCmi MOGIIeHHE-
6oi’ npakmuxuy». Takuil cnocid BUKIaLy ycyBae
cy0’ekTa nii, IO BIAMOBiJa€ BUMOTaM HAyKo-
BOro ctuio. KpiM Toro, BakJIMBO yHUKATH Ha/l-
MIpHOTO BUKOpUCTaHHS (opM 1-1 ocoOu ogHUHI
«1», 3aMIHIOIOUH iX Ha (OPMY MHOXKHHH <«MU»
a00 Ha 6e30c000BI KOHCTPYKIIi: «¥ ybomy pos-
il Mpoamanizosamo...» 3aMicTb «V yvomy
po30ini s npoananizysas...». lle cupusie 30epe-
KEHHIO aKaJIeMiuyHO1 Tpaauilii 00’ €KTUBHOCTI.

3. Cunmaxkcuuna opzanizayis npoeciiHoTo
JTUCKYpCy 3abe3mnedye JIOTIYHICTh, CTPYKTYpO-
BaHICTh, YITKICTh BUKJIAAy, PO3BUHEHY CHCTEMY
CKJIQJIHUX PEYeHb, JJIS JIOTIYHOTO PO3TOPTAHHS
OYMKH Ta CTPYKTYpYBaHHS MPUYMHHO-HACIIM-
KOBUX 3B’si3KiB. llepeBakaioTh KOHCTPYKIIT
3 MIAPATHUMHU 3’SCYBaJbHUMH, O3HAYaJIbHUMU,
YMOBHUMHU Ta OOCTAaBUHHMMH 3B’si3kamu. Bon-
HOYAC YHHUKAIOTh HAJIMIPHOTO YCKIJIQJIHECHHS,
BUKOPUCTAHHS 6araTOKOMIOHEHTHOCTI.

OnHi€ero 3 HaWyacTIMMX MPOOJEeM € HEHOp-
MaTHBHI KaJbKOBaHI KOHCTpykuii. Hampuxman:
«wMae micye nopyulenHs Hopmuy — 1€ BUpa3 i3
KaHIENISIPCHbKUM ~ 3a0apBJICHHAM; HOpPMAaTHUB-
HUM €. «CIIOCTEPIraeThCsl TOPYIICHHS HOPMED.
BaxnnBo TakoX yHHMKAaTh TpaMaTHYHUX [IBO-
3HAYHOCTEH 1 HEJOTIYHMX MPHETHYBAIBHUX
KoHCTpyKUil. Tak, y npuknani «¥ oocnioxcenni
PO32NAHYMO  NUMAHHA  MEPMIHONO2TUHOI  KOM-
NemeHmHOCmI, AKA € aAXNCIUBOI0 OJisl CIYOeH-
mie, wo 0036014€ iM Kpauje OpIECHMY8aAMUCS
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6 HAYKOBUX MeKCmaxy BUHUKAE HEY3TO/DKEHICTb:
HE3PO3yMIJIO, XTO «do36o1sc». HopmaruBHUI
BapiaHT YITKO CTPYKTypye 3MicT: «V oOocui-

0JICEeHHT PO32NAHYMO NUMAHHA MEePMIHON02IYHOT

KOMNEeMmeHmHOCMI, 8adCIUOl 0 CMyOeHmis,
OCKIbKU 80HA 0A€ 3MO2y IM Kpauje opicHmyea-
mucs 8 Haykogux mekcmaxy. He MeHI mommu-
peHoro € mpolieMa HaAMIpHOI TPOMIZIKOCTI
CUHTAaKCUYHUX KOHCTpyKmik. Hampukmam: «3
Memoio OOCACHEHHsI BUCOKO20 PIBHs eheKmus-
HOCmi opeawnizayii HAyKo80-00CHIOHOI Oisib-
Hocmi 3000y6a4i8 OOYIIbHUM € 3a0e3neyenHsl
VMO8 0/ (hOpMYBAHHS HANLEIHCHO2O MOBIEHHE-
6020 cepedosuwa» 3HAYHO MPOTPAE 3a SICHICTIO
BapianTy: «/[{na niosuwenHs eghekmusHocmi
HAYK0B0-00CNIOHOI OIsIbHOCIIE 3000Y8a1i8 8aic-
U0 CMBOpUMU SKICHE MOBIEHHEBE Cepedo-
suwye». lle 1eMoHCTpYE, 1110 CHHTaKCUYHA OITH-
Mi3allisl MiJIBULIY€ IPO30PICTh BUKIIATY.

TumoBi MOpymIeHHS BUHUKAIOTh BHACIHIJOK
HEMPABWJILHOTO y3TOKCHHSI MiaAMeTa 3 MPUCY/I-
KOM «CYKVNHICMb OAHUX 003B80510MbY 3aMiCTh
«00360/14€»,; HAAMIPHOTO BUKOPUCTAHHS TACHB-
HUX CITOJyY€Hb Ta KOHCTPYKIIIH.

BaxxnuBUM €1eMEHTOM CHHTAKCHYHOI opra-
Hi3allli € TaKoXX JOTPUMaHHS MeX ab3airy,
OCKIJIbKM a03al] y HAayKOBOMY TEKCTI BUKOHYE
¢ynkuito cmucinoBoro Omnoky. IlommpeHoro
MOMUJIKOIO 3700yBaviB € HaaMipHE 00’ €IHAHHS
KUIBKOX MIKPOTEM B OHOMY a03alli, 1110 YCKJIaI-
HIOE CHpUMHATTA Marepiany. CraHaapTHHMA
a63ar nmpodeciitHOro TeKCTy Ma€e MiCTUTH TeMa-
TUYHE PEUCHHs, PO3TOPTAHHS JYMKH, TMPUKIIA]
(K110 TOPEYHO) Ta MIKPOBHUCHOBOK.

4. Cmunicmuuni 03HaAKuU  HAYKOBOTO
Ta JIJIOBOTO JHCKYPCY BH3HAUAIOTHCS HOTO
GyHKIisIME  —  1H(GOPMATHUBHOIO, PETYISTHB-
HOIO, JJ0Ka30BOIO Ta CTaHAapTH3aliiHo0. Tomy
CTUJIICTHKA TIPOQECITHOTO MOBJICHHSI TTIOBUHHA
OyTH HEHTpPaJbHOIO, JIOTIYHOIO Ta (opMaiizo-
BaHOI0. OCHOBHMMH pHCaMHU TEKCTy BUCTYyTa-
IOTb 00’ €KTHBHICTbH, ITOCHITOBHICTh, YITKICTDH
dbopmyIOBaHb 1 BIJCYTHICTh €MOIIHHO-EKC-
IPECUBHUX €JIEMEHTIB. Y HAayKOBOMY JIHCKYypCi
HEI0MYCTUMI PO3MOBHI CIIOBA, XyJA0KHI TPOIH,
1pOHisi, 1HAWBIAYaIbHO-aBTOPCHKI BIJICTYIMH.
Y ninoBoMy — eMOIHI KOHCTPYKIlii, Mpo-
CTOpivYs, 3BEPTAHHs, IO MOPYIIYIOTHh CTaH-
JapTU30BAaHUM XapakTep JJOKyMeHTa. Tumosi
CTWJIICTUYHI TIOMHJIKM BKJIIOYAIOTh HaJAMIpHE
BUKOPUCTAHHS JIOTIYHO TOPOXHIX (pa3 «wa
OaHUll MOMEHmM», «AK Ou mam He 0y10», TaB-
TOJIOTII0 Ta IUIEOHA3MU «OCHOBHA CYMHICMb

noiseae y cymi», KaHIENSIPU3MH Ta CIOBECHI
HITaMIIH.

[TopiBHSIHHSL CTUJIICTUYHUX 3ac00iB HayKo-
BOTO Ta JIIJIOBOTO JMCKYPCIB 3aCBiTUY€, 1110 OOU-
JIBa PI3HOBUAM BUKOPHCTOBYIOTH CTaHIApTU30-
BaH1 GOopMyIH, IPOTE HAYKOBHUI TUCKYpC MparHe
10 aHAJITUYHOI NIMOMHU, TOAl SIK JIIOBUH — 110
KOMITAKTHOCTI, OJTHO3HAYHOCTI ¥ JIOKyMEHTaJIb-
HOT TOYHOCTI.

Takum yuHOM, NpodeciiHuil TUCKype QyHK-
IIIOHYE SIK CTPYKTYpOBaHa CHCTEMA, 10 MOTpedye
TOYHOTO JOTPUMAHHS MOBHUX HOPM Ha BCIiX piB-
HSX. AHaJI3 MPUKIAJIB 1 TUTIOBUX TOMIJIOK JIA€
3MOTY OKPECIUTH HamlpsMU IOJaJbIIOT0 BAO-
CKOHAJICHHSI MOBJICHHEBOT KOMIETEHTHOCTI 370-
OyBauiB OCBITH Ta cripusie (POPMYBAHHIO BUCOKOL
KyJIBTYPH HAyKOBOT i J1JI0BOT KOMYHIKAIIi1.

AHali3 CTYICHTCHKHUX 1 CIY)XKOOBHX TEK-
CTIB TIOKa3ye, 110 HAWMOIINPEHIINMHU € KaJIbKH
Ta Ha/JIMIpHA PO3MOBHICTD, SIKi 3HIKYIOTH (paxo-
BUH pPIBEHb KOMYHiKaulii Ta (opMyrloTh Hempa-
BIJIbHI MOBJICHHEBI MOJIEII.

VYnockoHaneHHsT TMPOQECIHHOTO  TUCKYPCY
nepeadadae CUCTEMAaTHYHY POOOTYy 3 MOBHUMH
HOpMaMu, IO BKIO4Yae (OPMYBaHHS HABUYOK
po0OTH 3 TEpPMIHOJOTIEI0, 3aCBOEHHS MOBHHX
KIIIIe, YCYHEHHSI CYPKHKY Ta KaJbKOBaHUX
CTpyKTyp. EdexTuBHUMH € TpakTHKU penary-
BaHHs TEKCTIB, MOPIBHSUIBHUI aHAali3 BapiaHTIB
(hopmyITrOBaHb, IIJIECIPIMOBaHa poOOTa 3 THIIO-
BUMH TTOMIJTKAMHU.

JIOIIIBHUM € BUKOPHUCTaHHS Monenen (op-
MaJbHOTO BUKJIAQAY, TaOIWIb HOPMATHUBHOCTI,
CJIOBHMKIB TEPMIiHIB Ta BIPaB 13 TpaHchopMarltii
PO3MOBHMX KOHCTPYKLIH y mpodeciiiHo Hew-
TpanbHi. Taki METOMUYHI TMIIXOAU CIPHUSIIOTH
(hOpMyBaHHIO BHCOKOTO PiBHSI KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI Ta 3a0e3MeuyloTh SIKICHE Mpo-
(eciiiHe CHNUIKyBaHHS B HAyKOBil Ta J1J0BIi
chepax.

BucHOBKH # MepCHeKTHBH MOJAJIBIINX
po3po6ok y ganomy Hampsimi. OTxe, qOCIif-
JKEHHSI J1a€ MiJICTaBU CTBEPKYBATH, 1110 Mpode-
CIfHMI NUCKYpC Cy4YacHOI HayKOBOi Ta JIJIOBOL
KOMYHIKallii (YHKIIOHY€ SIK ILUJIiICHA CHUCTEMa,
sgKa TOENHYE CTaHIApTU30BaHI MOBHI HOpPMH,
TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTbH, JIOTTYHICTh BHUKJIATY
Ta aKaJeMiuyHy 00’ €KTUBHICTh. AHaJI3 JICKCHY-
HUX, MOP(OJIOTIYHUX 1 CHHTaKCUYHHUX OCOOIIH-
BOCTe mpodeciiHOr0O MOBJIICHHS 3aCBIiTYHMB,
1110 HAWOLIBII TUITOBUMHU BIAXWIEHHSIMH € BUKO-
PUCTaHHS PO3MOBHUX EJIEMEHTIB, CYPIKHKY,
KallbKOBAHUX KOHCTPYKIIi, HEBMOTHBOBAaHUX
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CHHOHIMIYHUX 3aMiH, MOPYIIEHb Y3TOKCHHS
Ta MNEPEeBAHTAKECHUX CHUHTAKCUYHUX MOJIEICH.
Came 11l YNHHUKH HayacTile 3HUKYIOTh SIKICTh
(daxoBoi KOMYHIKAIlll Ta YCKJIaJHIOIOTh TOYHE
BIJITBOPEHHS 3MICTy. BusiBieHo, mo BaxInBY
poib 'y (dopmyBaHHI NMPOGECIHHOTO AUCKYpPCY
BiJIiTpa€ 3MaTHICTh MOBLS JOTPUMYBATUCS HOPM
TEPMIHOJIOTIUHOI KYJIBTYpH, KOPEKTHO BHKO-
pucTOoByBaTd 0€30C000BI KOHCTPYKIIii, YHH-
KaTu cy0’eKTUBI30BaHUX (popM 1 3abe3neuyBaTu
JIOT1YHICTh TOOY/IOBH BUCJIOBIICHHS. PeTenpHuit
aHaJIi3 IPUKJIAAIB IOPYLIEHb Ta iX BUIIPABICHHS
IPOJIEMOHCTPYBAB, 110 OBOJIOIIHHS HOpPMAaTHB-
HUMH 3ac00aMHU YKpaiHCHKOT MOBU CHpUSIE ITiJI-
BUIICHHIO PIBHS aKaJeMiyHOi J0OpOYEeCHOCTI,
MOJIIIIIEHHIO SIKOCTI HAayKOBUX TEKCTIB 1 pO3-

JIITEPATYPA

BUTKY 3[aTHOCTI 10 epeKTUBHOI mpodeciitHoi
KOMYHiKalii. Pe3ynbratu qociiikeHHs miaTBep-
JDKYIOTh, 110 CHCTEeMHE (hOpPMYBaHHS MOBIICH-
HEBOI KyJlbTypu 37100yBadiB OCBITH € HEOOXI[-
HOI0 YMOBOIO 1XHbOI Ipo¢eciiiHOT MIATOTOBKH,
a 1ulecnpsiMoBaHa po0OOTa HaJ YCYHEHHSIM
TUMOBUX MOMWJIOK 3a0e3nedye pPO3BUTOK KOM-
METeHTHOCTI, 110 BiJNOBIJIa€ Cy4acHii HayKOBii
1 1UI0B1H B3aeMoyil.

[lepcriekTHBM ~ TOAANBIINX  JOCHIIHKEHBb
y MeXax JaHOI TeMaTUKU BOAYAEMO y BUBUYCHHI
¢dbyHkii iHGopMamiiHuX TUIaTGopM Ta IXHIH
BIUIMB Ha PI3HI BUAM AMCKYPCY; OCIHIiKSHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, po3poOka HaB4Yasb-
HUX MarepiaiiB st (GOpMyBaHHS KOMIIETEHT-
HOCTeH 3100yBaviB BUIIOI OCBITH.
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Abstract. Social values become progressively more important in the contemporary complex and diversified
media environment. Media culture in postmodernity is the foundation on which social psychological attitudes,
values, worldviews and tastes are built. The digitalization of modern society is a twofold process — on the one
hand, it creates numerous opportunities for the affirmation of personal and civil freedoms, but on the other
hand, it becomes a fertile environment for the appearance of negative phenomena, such as xenophobia,
racism, sexism, hate speech and intolerance. The main hypothesis of the study is that certain values are deeply
embedded in the mediatized society of each particular country. For this aim an empirical study has been done
with respondents in Bulgaria. They have been asked what social values in their opinion the Bulgarian media
uphold. Between the chosen values presented to the informants are: freedom and independence; moral and civil
responsibility; justice and equality; fairness and transparency, empathy and respect; lifelong education
and learning, culture and tradition; patriotism; and family and community values. Moreover, the respondents
are asked to rate from 1 to 5 the extent to which these values are upheld by the media in the society. For all
the above mentioned values the informants have chosen the average rate 3 (“neither much, nor less”). Based
on the received answers it can be concluded that the majority of the Bulgarian respondents do not believe that
maintaining and cherishing social values is nowadays a priority for the media. This means that social crises
in post-totalitarian societies may simultaneously be perceived as media crises too. However, this hypothesis
should be further developed and tested by comparing different post-totalitarian countries and their media
environments.

Key words: media, social values, perceptions, Bulgarians, empirical study.
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Anomauin. Y cyuacnomy cKIaOHOMY ma PiHOMAHIMHOMY Mediacepedosuyi poib COYIAIbHUX YIHHOCTEl
cmae dedani sadxcausiuior. Mediakynomypa enoxu nocmmoOepHy € (YHOAMEHMOM, HA SKOMY (hOpMYIOMbCs
COYIANbHO-NCUXON02TUHI YCMAHOBKY, YIHHICHI OpieHmupu, ceimoaisio ma ecmemuyni cmaku. L{ugposizayisn
CYYACHO20 CYCHITLCMBA NOCTHAE OBOSIKUM NPOYECOM: 3 00HO20 DOKY, B0HA BIOKPUBAE YUCTEHH] MONCTUBOCTE
OJIs1 YMBEPOACEHHSL 0COOUCIUX T 2DOMAOSHCHKUX 80000, A 3 THUO20 — CMBOPIOE CRPUSIMAUGE NIOIPYHMSL ONlsl
BUHUKHEHHS MAKUX He2amUGHUX ABULY, K KCeHODODIs, pacu3M, CeKCU3M, MOBA BOPONCHEUT MA HeMEePRUMICb.

Ocnoena cinomesa 00CAIONCEHHsL NONSI2AE 8 MOMY, WO NEGHI YIHHOCMI 2TUOOKO iHMe2po8aHi 6 mediamu-
308aHe CYCNIILCMBO KOJCHOI OKpemoi Kpainu. 3 yiero memor Oyio npogedeHo emnipuune 00CIIONCEeHHS 3d
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yuacmio pecnonoenmis i3 boneapii. Yuacnuxam 6yno 3anpononosano GU3HAYUMU COYianbHi YiHHOCMI, 5KI,
Ha ixXuio OymMKY, niompumyloms boneapcvki media. Ceped 3anponoHosanux iHgopmanmam yinHocmerl 6yuu:
€80000a Ma He3aNeIHCHICMb, MOPATbHA MA SPOMAOSHCHKA 8I0N0GIOANLHICINL, CHPABEOIUBICG | PIGHICTNY,
YyeCHICmb [ NPO30PICMb, eMIamis ma noedzd; 0C8IMd i HAGUAHHS BNPOOOBIHC HCUMMSL, KVAbIMypa i mpaouyii;
nampiomusm, cimetini ma epomadcwvki yinnocmi. Kpim moeo, pecnondenmu manu oyinumu 3a n’simuOaisHo0
wixanorw (6i0 1 00 5) cmynins niompumxu yux yiHHocmeu media 8 cycniibemei. 3a 6cima 3a3HaA4eHUMU NO3U-
yismu ingpopmanmu o6panu cepeonio oyinky 3 («ui 6aeamo, Hi Manoy).

Ha niocmasi ompumanux 6ionosioeti Moxcna Oitimu 6UCHOBKY, Wo Oiibicmb 6012apCobKUX pecnoHOeHmie
He 88adICarOmy NIOMPUMKY A YIMBEPOICEHHS COYIANbHUX YIHHOCTEU NPIOPUMEmHUM 3A60AHHAM CYYACHUX
media. Lle dae niocmasu npunyckamu, wo cOYiaibHi KpU3U 6 NOCMmMOMAaIimapHux CyCnilbCmeax MOXNCYmb
00HOUACHO chpulimamucs i AK Kpuza media. Boowouac ys einomesa nompebye nooanbuio2o po3eUmKy
ma nepesipKu uIsXom NOPIGHAIbHO20 AHANIZY Mediacepedosuly PIHUX NOCIMOMANIMAPHUX KPAIH.

Knwwuogi cnosa: media, coyianvni yinnocmi, cnputinamms, 60a2apu, eMnipuire 00CaioNCenHs.

Problem Statement. Social values in
postmodernity have emerged as a complex
and socially significant problem that affects all
spheres of the mediatized society — from political
systems and legal regulation, to the economy,
media and entertainment industries, media
pedagogy and education. Values are responsible
for the formation of different models
of democracies, and at the same time they relate
to some of the main problems with information
in the global world. In the era of post Covid-19
rumors and disinformation have become a real
challenge for traditional media. The latter not
only have to regularly and accurately inform
their audiences about events, but nowadays they
have to actively oppose to myths and conspiracy
theories too. Thus, a paradoxical situation has
been created — on the one hand, key values
of modern society are freedom of speech,
pluralism of opinions and tolerance. On the other
hand, it is necessary for the media to actively
oppose disinformation, thus limiting freedom
of expression.

Media culture in postmodernity becomes
the foundation on which social psychological
attitudes, values, worldviews and tastes are built.
It also presupposes the development of civil self-
awareness as well as the assertion of individual
and collective identities, as never before.
Thus, the medialization of society represents
a complex interaction between the media
and the diverse social strata and fragments
of society. The fragmentation and diversification
of society deepens even further in the new
digital environment, which naturally creates
the conditions for the proliferation of virtual
communities and identities.

In his book on the construction of news in
the press, Sam Lebovitz (2016) [6] puts forward
the idea of a mediatized capitalism, which,

according to him, is a complex synthesis
of history, law, administration, economic forces
and the media. The author also outlines the main
challenges in front of the press in the modern
era — unable to maintain old circulations
in the age of the Internet, the newspapers
and magazines limit the number of their reporters,
and thus the opportunities for investigative
and interpretive journalism. As a result,
the classical media, Lebovitz argues, are less able
to serve as a corrective to the processes in society.
In this regard, freedom of expression depends
not only on the specific political situation and on
the legislative framework in a given country —
the challenges are also outlined by the weakening
influence of the classical media, which have
previously had a strong impact on society.

Simultaneously, even nowadays some scholars
build their analyses on the so called “cultivation
theory”, proposed by Gerbner (1998) [3] which
initially was related to the electronic media
and to the television in particular. According
to these researchers, the broadcast of violence
on television is one of the main reasons for
the development of violence and aggression
in society. A number of social psychologists,
such as Susan Herley (2004) [4], emphasize on
the tendency of some individuals to “imitate”
behavior that they perceive from the electronic
media, including staging robberies, kidnappings
and other criminal offenses based on films or
even on broadcast footage by TV reporters. This
is why researchers also raise questions related to
the ethics of public and mass communication:
should freedom of speech include the expression
of aggression and how to regulate violence,
aggression and hatred in the media?

In this relation, there are numerous studies
of hate speech in the press and in the electronic
media. In his research, van Dijk (2016) [9]
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underlines the functions of the news in
the formation of public opinion. Based on
a discourse analysis of media content, the scientist
comes to the conclusion that the news, even in
the European Union, is often a demonstration
of hatred, xenophobia and racism. According
to the researcher, the FEuropean majorities
still underestimate representatives of ethnic
minorities, immigrants and refugees. In this
regard, Christopher Josie (2010) [5], too, offers
a detailed analysis of the discourse of racism
and hatred in the digital space. By distinguishing
between  “overt” and “covert” racism,
the researcher argues that the introduction
of new technologies supports the emergence
of new strategies for creation and maintenance
of identities based on xenophobia and racism.

Hate speech has become even a more complex
and significant problem with the digitalization
of'the media. According to Jack Batkin (2004) [1],
due to the digitalization of mass communication
today, the opportunities for individual
participation and contribution to society have
significantly increased, but simultaneously,
the same technologies that provide many
personal freedoms create and produce new
methods for tracking, influencing and even
controlling the public opinion.

Most of the researchers also emphasize
on the active citizenship that develops with
the digitalization of media. Authors, such as
Frank Fisher (2009) [2], even claim that in
a number of European countries the Internet
gives a new impetus to actively participate during
political elections and important public decision-
making. In such a way, the Internet becomes
an important element of the democratic revival
or even a main mechanism for transformation
of democratic models. All these problems bring
to the fore the theory of the spiral of silence,
first presented by Noele-Neumann (1974) [7].
This theory emphasizes the ability of electronic
media to create public opinion that is shared by
the majority, while the views of the minority
are suppressed or ignored. According to
Noele-Neumann, individuals who do not share
the majority’s opinion are forced to remain silent
in order to avoid stigmatization and isolation in
society. In such a way, according to the author,
electronic media create the illusion of social
consensus.

If the theory of the spiral of silence seems
justified for traditional media, the postmodern

processes demonstrate its limited application
in relation to the digital media. The Internet
and the social media impose an individualization
of public communication and thus create
numerous opportunities for the establishment
of minority identities and views. Thus, in
the digital space, there is exactly the opposite
process — disintegration and fragmentation
of public opinion, a phenomenon that in some
cases can lead to the loss of public consensus
(Petkova, 2023) [8]. However, based on various
analyses, it becomes clear that the digitalization
of modern society is a twofold process — on
the one hand, it creates numerous opportunities
for the affirmation of personal and civil liberties,
but on the other hand, it becomes a fertile
environment for the appearance of negative
phenomena, such as xenophobia, racism,
sexism, hate speech and intolerance, as well
as disinformation and circulation of rumors
and conspiracy theories.

Article Purpose and Task. Media pluralism
is an important topic for a debate and analysis
specifically in the post-socialist countries. Bulgaria,
for example, has continued to define itself as
a “transitional democracy” for more than 30 years.
In post-totalitarian societies, there is an interesting
phenomenon: while the traditional press can
be strongly influenced by business interests
and political parties, social media, on the contrary,
lacks any censorship or even regulation. This
has both positive and negative sides. On the one
hand, individuals can freely express their points
of view, but on the other, rumors and fake
news become a constant part of the daily life
of Bulgarians. Analyses done by the Pew Research
Institute (2018) [10] point to the difficulty with
which the Eastern European societies adapt to
the traditional European values and norms, such
as individualism, freedom of speech, acceptance
of “others”, as well as to the openness towards
ethnic, religious, cultural and sexual minorities.
Thus, the main goal of the paper is to analyze how
contemporary Bulgarians perceive social values
presented by the media.

Research Subject and Object. The study
of'the basic values in postmodern Bulgarian culture
can provide answers to numerous questions, such
as: why do Bulgarians even nowadays consider
their country “a transitional democracy”? What
is the importance of the media in shaping these
values in the post-totalitarian states? Also, there
are certain historical and cultural factors that
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underline the contemporary state of the media in
the post-totalitarian countries. The study of values
can provide answers to a number of problems
related to media pluralism in the new digital
environment too. The main hypothesis of the study
is that certain values are deeply embedded in
the mediatized society of each particular country.
For this aim an empirical study has been done
with respondents in Bulgaria.

Presentation of Basic Research material

Up to the beginning of May 2025,
429 Bulgarian respondents have been interviewed
by means of an online questionnaire. Most
of the respondents belong to the age group 18-25
(170 people), 53 are between 26 and 35 years
old, 94 belong to the age group 3645, 76 are
between 46 and 55 years old, 22 are between 56
and 65 years old and only 16 people are over 66.
Thus, mostly younger people are represented
in this study. In such a way some tendencies in
the evaluation of social values by the younger
generations in Bulgaria can be outlined (Fig. 1).

The respondents have been asked what social
values in their opinion the Bulgarian media
uphold. Between the chosen values presented to
the informants are: freedom and independence;

moral and civil responsibility;  justice
and equality; fairness and transparency;
empathy and respect; lifelong education

and learning; culture and tradition; patriotism;
and family and community values. Moreover,
the respondents are asked to rate the extent to
which these values are upheld by the media in
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the society, as 1 is the most, 2 is much, 3 neither
much, nor less, 4 is little and 5 is the least.

The majority of the respondents have chosen
for each value the average rate 3 (neither much,
nor less): 155 informants have ticked “neither
much nor less” for freedom and independence,
165 — for moral and civil responsibility,
186 — for justice and equality, 126 — for fairness
and transparency. Among the respondents
174 have also chosen the average rate 3
for empathy and respect, 183 — for welfare
and security, 162 for education, 152 for culture
and traditions, 158 for patriotism and 174 — for
family and community values. The most positive
responses have also been given for “culture
and tradition” and “patriotism” and the most
negative — for “fairness and transparency”.

Based on the received answers it can
be concluded that the predominant part
of the Bulgarian respondents do not think that
Bulgarian media place special emphasis on social
values. However, they also believe that media most
often do not stick to fairness and transparency.
Also, according to the interviewed Bulgarians
the most cherished values by the Bulgarian media
are the culture and national traditions as well as
patriotism (see Fig. 2 and 3).

Conclusions and prospects of further
developments. The study of values is very
important in order to outline the media landscape
in the post-Covid-19 epoch in different countries
and regions. Social values are significant for
post-totalitarian societies that can still hold

46-55 56-65 66-

Fig. 1. Age of the respondents
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Fig. 3. Values that media uphold

to the heritage and trauma from the historical
past.  Simultaneously, the  digitalization
of communication both provides the opportunities
for freedom of expression and presents
challenges, as negative phenomena, such as hate
speech and intolerance, have been on the rise.
The datareceived from the Bulgarian study clearly
indicates that the majority of the respondents
do not believe that maintaining and cherishing
social values is nowadays a priority for
the media. This means that social crises in post-
totalitarian societies may simultaneously be
perceived as media crises too. This hypothesis

should be further developed and tested by
comparing different post-totalitarian countries
and their media environments. However,
the social responsibility of the media is a problem
that comes to the fore and becomes progressively
more important in the digitalized postmodern era.

Gratitudes

This study has been done within
the frames of a Bulgarian-Slovakian bilateral
project, entitled ‘“Media, Social Values
and Disinformation in 21% century”, supported
by the National Science Fund of Bulgaria with
a contract No: KII-06-Cnoakusi/3.

— 155 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

BIBLIOGRAPHY

Batkin, Jack M. Digital Speech and Democratic Culture: a Theory of Freedom of Expression for
the Information Society, New York University Law Review, April 2004, vol. 79, issue 1, pp.1-58

Fischer, Frank. Democracy & Expertise. Reorienting Policy Inquiry, Oxford University Press, 2009

Gerbner, George. Cultivation analysis. An overview, Mass Communication and Society, vol.1, 1998, issue
3-4, pp. 175-194

Hurley Susan. Imitation, Media Violence and Freedom of Speech. In: Philosophical Studies, 2004, 165-218
Josey Christopher S. Hate Speech and Identity. An Analysis of neo Racism and the Indexing of Identity,
Discourse and Society, 2010, vol. 21, No 1, pp. 27-39

Lebovic Sam. Free Speech and Unfree News: The Paradox of Press Freedom in America. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 2016

Noelle-Neumann, E. The Spiral of Silence. A Theory of Public Opinion. Journal of Communication, 1974.
24(2), 43-51

Petkova Diana. Freedom of Speech and Democratic Values in the Digital Epoch: a Critical Perspective on
the Post Totalitarian Media Culture, In: Participatory and Digital Democracy at the Local Level: European
Discourses and Practices, ed. by Jilles Rouet and Thiery Comes, Springer, 2023, pp. 83-94

Van Dijk, Teun. A. Elite Discourse and Racism, Sage Publications, 2016

. Pew Research Institute. Eastern and Western Europeans Differ on Importance of Religion, Views

of Minorities and Key Social Issues, 2018 URL: https://www.pewresearch.org/religion/2018/10/29/
eastern-and-western-europeans-differ-on-importance-of-religion-views-of-minorities-and-key-social-issues/

REFERENCES

Batkin, J. M. (2004). Digital speech and democratic culture: A theory of freedom of expression for
the information society. New York University Law Review, 79(1), 1-58.

Fischer, F. (2009). Democracy and expertise: Reorienting policy inquiry. Oxford University Press.

Gerbner, G. (1998). Cultivation analysis: An overview. Mass Communication and Society, 1(3—4), 175-194.
Hurley, S. (2004). Imitation, media violence and freedom of speech. Philosophical Studies, 117, 165-218.
(36eprimsb ysazy: y euxioHux danux imogiprno nomunxa 3 momom 117, a ne 2004 ax nomepom eunycky.)

Josey, C. S. (2010). Hate speech and identity: An analysis of neo-racism and the indexing of identity.
Discourse & Society, 21(1), 27-39.

Lebovic, S. (2016). Free speech and unfree news: The paradox of press freedom in America. Harvard
University Press.

Noelle-Neumann, E. (1974). The spiral of silence: A theory of public opinion. Journal of Communication,
24(2), 43-51.

Petkova, D. (2023). Freedom of speech and democratic values in the digital epoch: A critical perspective
on the post-totalitarian media culture. In J. Rouet & T. Comes (Eds.), Participatory and digital democracy
at the local level: European discourses and practices (pp. 83—94). Springer.

Van Dijk, T. A. (2016). Elite discourse and racism. Sage Publications.

Pew Research Center. (2018, October 29). Eastern and Western Europeans differ on importance
of religion, views of minorities and key social issues. https://www.pewresearch.org/religion/2018/10/29/
eastern-and-western-europeans-differ-on-importance-of-religion-views-of-minorities-and-key-social-issues/

Jlata mepiioro HaaXoMKEeHHs cTarTi 10 BugaHHs: 27.10.2025

Jlata npuiHATTSA cTaTTI 0 APYKY micis peneHsyBanHs: 18.11.2025
Hara my6mikauii (onpumtogsenss) crarti: 30.12.2025

156 —



HOTATKH



Hayxosuii sxypHai

NPUYOPHOMOPCBHKI
®IJOJOTIYHI CTYAII

Bunyck 9, 2025

Kopexrypa * 1. Yyoecnosa
Kowmr’rorepHa BepcTka * H. Pecenxo

[Migmucano no apyky 30.12.2025 p.
®dopmar 60x84/8. 'apuiTypa Times New Roman.
[Tamip odcert. [udposuii apyk. YM. apyk. apk. 18,37. 3am. Ne 0226/178
Haxknan 100 mpum.

HanpyxkosaHo:
Bunasanunii nim «I enpBeTHKa»
65101, m. Oneca, Byin. [arnesi, 6/1
Tenedon +38 (095) 934 48 28
E-mail: mailbox@helvetica.ua
CBimonTBO Cy0’€KTa BHIaBHUYOI CIIPaBU
JK No 7623 Bin 22.06.2022 p.



